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ÖNSÖZ 

IV. Mehmed döneminde Osmanlı Devleti’nin önemli devlet adamlarından ve tarih 

yazarlarından biri olan Abdurrahmân Abdî Paşa’nın kaleme aldığı “Müfîd”,  İran şâiri 

Feridüddin Attar’ın içinde tasavvufi öğütleri bulunan Pend-nâmesi’nin 17. yüzyılda 

yazılmış bir şerhidir. Müfîd’in ellisi yurt içinde, yirmi ikisi yurt dışında olmak üzere 

toplam yetmiş iki nüshası olduğu tespit edilmiştir. Çalışmamızda bu nüshalardan Çorum 

Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesinde kayıtlı olan ve 108 varaktan oluşan kataloglarda 

“Müfîd” adı ile kayıtlı olan eserin 1b-35a arasındaki varakları yeni harflere çevrilerek 

incelenmiştir. 

Çalışmanın Giriş bölümünde “şerh” kavramına, Feridüddin Attâr’ın hayatına, 

günümüze kadar gelen ve onun olduğuna şüphe olmayan eserlerine, bu eserlerden 

çalışmamızın oluşmasına vesile olan Pend-nâme ile edebiyatımızda yapılan Pend-nâme 

şerhlerine yer verilmiştir. 

Birinci bölümde ilk olarak Abdurrahmân Abdî Paşa’nın hayatına ve eserlerine 

değinilmiştir. İkinci bölümde çalışmamızda yararlandığımız Çorum Hasan Paşa İl Halk 

Kütüphanesi 19 Hk 2130 katalog numarası ile kayıtlı “Müfîd” başlıklar hâlinde 

değerlendirilerek bu nüshanın 1b-35a varakları arasında yer alan beyitleri muhteva 

açısından incelenmiştir. Çalışmanın üçüncü ve son bölümünde ise eserin transkripsiyonlu 

metni bulunmaktadır. Çalışmamızda kullanılan nüshadan alınan bazı sayfalar, tezimizin 

ekler bölümünde verilmiştir. 

Bu çalışmanın başlangıcından sonuna kadar desteklerini esirgemeyen değerli 

hocam Doç. Dr. Mücahit Kaçar’a, metnin temininde yardımlarını gördüğüm Arş. Gör. 

Halil Sercan Koşik’e ve her zaman yanımda olan kıymetli aileme teşekkürü bir borç 

bilirim. 

Mayıs-2015        Büşra KARACAN 
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ÖZET 

12. yüzyılda yaşadığı bilinen büyük bir şâir, mutasavvıf ve mütefekkir olan 

Feridüddin Attâr’ın Farsça yazdığı Pend-nâme adlı eseri, başta İslâm âlimleri olmak üzere 

herkes tarafından ilgi görüp ders olarak okutulmuş, bu eserin pek çok şerhi ve tercümesi de 

yapılmıştır.  

İslamî ve tasavvufî görüşlere dayanan, ahlâk ve edep kurallarından bahseden bir 

nasihat kitabı olarak nitelendirilen Pend-nâme, 17. yüzyılın Osmanlı devlet adamı ve 

tarihçisi Abdurrahmân Abdî Paşa tarafından da şerhi yapılmıştır. Abdî Paşa’nın “meramı 

güzel anlatan, faydalı” anlamlarına gelen “Müfîd” ismini verdiği bu eserin ellisi yurt 

içinde, yirmi ikisi yurt dışında olmak üzere toplam yetmiş iki nüshası tespit edilmiştir. 

Çalışmamızda bu nüshalardan Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi’nde yer 

alan, 1679 istinsah tarihli, 108 varaktan oluşan Müfid’in [1b-35a] arasındaki varakları 

incelenmiş, eser hakkında bilgiler verilerek eserin şerh yöntemi, dil ve üslup özellikleri ve 

özellikle de muhtevası değerlendirilmiştir.  

Anahtar Kelimeler: Feridüddin Attâr, Pend-nâme, Abdurrahmân Abdî Paşa, 

Müfîd 
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ABSTRACT 

The work of the great poet, Sufi and philosopher Feridüddin Attar known as being 

lived in the 12th century, called Pend-nâme written in Persion, has addressed to every 

classes of the society for centruies. 

This work which has been interested by most, moinly by Islamic scholars, thought 

as a principle, has been translated many times.  Pend-nâme, based on Islamic and mystical 

beliefs and characterized as an advice book mentioning about moral and decency rules, has 

been made annotations by the 17
th 

century Ottaman historian and politician Abdurrahmân 

Abdi Paşa. “Müfîd” which means useful and explaining the concept in an attractive way, 

the work of Abdî Paşa has been detected to be copied for seventy-two times, fifty times in 

the countryside and twenty two times outside the country. 

In our study, the soils between [1b-35a] of one of the copy of this work “Müfîd” 

taking place in Çorum Hasan Paşa City Public Library and composing of 108 foils, dated 

to 1679, has been examined. The language wording, the way of the annotation and 

especially the content of the work has been evaluated by giving information about the 

work.  

Key Words: Feridüddin Attâr, Pend-nâme, Abdurrahmân Abdî Paşa, Müfîd 

 

 

 

 

 

 



IX 

 

 

 

KISALTMALAR LİSTESİ 

a.g.b.  :adı geçen bildiri 

a.g.e.  : adı geçen eser 

a.g.m.  : adı geçen makale 

a.g.t.  : adı gecen tez 

b.  : bin (oğlu) 

bkz.  : bakınız 

çev.  : çeviren 

Ed.  : Editör 

EKEV  : Erzurum Kültür Eğitim Vakfı 

haz.  : Hazırlayan 

Hz.  : Hazret 

ö.  : ölümü  

s.  : sayfa 

vr.  : varak 

yay.  : yayınları / yayıncılık/ yayınevi 

(??)  : Okunamayan ya da okunup emin olunamayan kelimeler için kullanılmıştır. 

[   ]  :Okunan nüshada eksik olduğu düşünülen, eklenmediği takdirde anlam 

bozukluğuna yol açan harflerin ve eklerin tamamlanmasında kullanılmıştır. 



 

 

GİRİŞ 

Şerh ve Türk Edebiyatında Şerh Çalışmaları  

Sözlükte açma, ayırma, açıklama, bir kitabın ibâresini yine o lisanda veya bir lisân-ı 

âharda tafsil ve îzah ederek müşkilâtını açma
1
 anlamlarına gelen şerh, edebiyatta bir edebi 

eseri, bir risaleyi veya bir kitabı kelime kelime açıp izah ederek içerdiği bütün dil, anlam, 

sanat ve estetik özellikleri ile o eserin anlaşılmasını sağlayan bir ifadedir
2

 Mustafa 

Canpolat’ın tanımıyla ise şerh “genel anlamıyla açıklama ihtiyacı duyulan bütün metinler 

için kullanılan, özel kullanımıyla edebiyat alanında klâsik dönemde metoduna İslâmî 

ilimlerin kaynaklık ettiği, ancak kendi metodunu da sistemli bir şekilde ortaya koyarak bir 

metni dil ve anlatım yönünden açıklayan ve tercüme, analiz, tenkit kavramlarını da içinde 

barındıran metin incelemeleri ve tercümeleri için kullanılan bir terim”dir.
3
 

İslam kültür ve edebiyatında eski bir geçmişi olan şerh; haşiye, hamiş, telhis ve 

talikat gibi kavramları da hatırlatmaktadır. Kur’an-ı Kerîm’i her yönden açıklama ve 

anlatma ihtiyacını karşılamak için ortaya çıkan tefsir ilmi şerh kavramının ortaya 

çıkmasına zemin hazırlamıştır. 

İslamiyet’in ilk dönemlerinde “Kırk Hadis”, “Yüz Hadis” gibi başlıklarla 

sınıflandırılan tercüme faaliyetleri, fıkıh kitapları, esmâ-i hüsnâ ve duâ mecmuaları, 

akâidle ilgili eserler, hilye-i nebîler v.b. çok sayıda dînî telifâtın yorumlanmasıyla devam 

etmiştir. Bu dini metinlerin yanı sıra X. yüzyıldan sonra özellikle şiir şerhlerinin ortaya 

çıkması ile başta edebiyat olmak üzere dil, gramer, felsefe, tıp, tasavvuf, münazara, 

konuşma adabı ve astronomi sahalarında da şerhler yazılmıştır.
4
 “Belâgatten Miftâhu’l-

Ulûm; matematikten Hülâsatu’l-Hisâb; geometriden Eşkâlü’t-Te’sîs; fizikten Hidâyetü’l-

                                                           
1
 Şemseddin Sami, Kâmûs-ı Türkî, 2. Baskı, İstanbul: İdeal Yayınları, 2012; Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-

Türkçe Ansiklopedik Lugat, 25. Baskı, Ankara: Aydın Kitabevi, 2008.  
2
 Mehmet Nuri Çınarcı, Mustafa Şem‘î’nin Şerh-i Dîvân-ı Şâhî Adlı Eseri (İnceleme-Tenkitli Metin-

Sözlük), Yayımlanmamış Doktora Tezi, Yüzüncü Yıl Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2011, s. 2.  
3
 Ali Rıza Özuygun ve Hasibe Baysan, “Şeyh Gâlib’in Düştü Redifli Gazelinin Şerhi ve Yapısalcılık 

Açısından İncelenmesi”, EKEV Akademi Dergisi, 18 (60), 2014, s. 322. 
4
 Mustafa Erdoğan, “Edebiyatımıza Şerh Geleneğine Genel Bir Bakış”, Celal Bayar Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Dergisi, 1, 1997, s. 287.  



2 
 

Hikme; astronomiden Çağminî metinleri; tıpta çok sayıda yazılmış el-Kânûn; Emsile, Binâ, 

Maksûd, Avâmil, İzhâr, Kâfiye” gibi medrese tahsilinde yeri olan önemli gramer kitapları 

sıkça şerh edilen eserlere örnek verilebilir.
5
 

Bu alanda yazılan şerhlerin yanı sıra özellikle edebiyat sahasındaki şerhler dikkat 

çekmektedir. Şerh Edebiyatı ürünlerini Tasavvufi ve Klâsik Şerh Edebiyatı olmak üzere iki 

başlık altında toplamak mümkündür.
6
 Arap ve Fars kültürlerinin ciddi bir alışveriş içinde 

olması Şerh Edebiyatı’nın bu kültürlerden etkilenmesini sağlamıştır. Klasik şerhler 

çoğunlukla Arap ve İran edebiyatlarında kendi alanlarında şaheser ve tek olduklarına 

inanılan çalışmaların izahatına dayanmaktadır. Arap edebiyatında Muallakatu’s-Seb’a, 

Kaside-i Bürde, Divân-ı İbni Farız, Fars edebiyatında ise Firdevsi’nin Şeh-nâmesi, Bostan, 

Gülistan, Mantıku‟t Tayr, Pendnâme-i Attâr, Mahzen-i Esrar, Gülşen-i Râz, Baharistan, 

ve Kasâid-i Urfi, gibi klasik metinler başta gelir. Tasavvufi şerhler ise Mevlânâ, Yunus 

Emre, Niyazî-i Mısrî, Hüsrev-i Dihlevî ve Hâfız-ı Şirazî gibi tasavvuf büyüklerinin 

eserlerini kapsamaktadır.
7
 

Metinlerarası mukayese yöntemi sonucunda farklı edebiyatlardaki eserleri kendi 

örnekleriyle karşılaştırmak, tasavvufun derin ve mecâzî anlatımından yararlanmak şerh 

ihtiyacının doğmasına zemin hazırlamıştır. Bunun yanı sıra Kâtip Çelebi Keşfü’z-Zünûn 

adlı eserinin giriş kısmında yazarların metnini şerhe ihtiyaç duyulmadan yazdığını fakat 

bazı sebeplerden ötürü metnin şerhine ihtiyaç duyulduğunu şöyle ifade eder: 

Yazarın düşünce ve ifadedeki üstün ve özel kabiliyeti dolayısıyla ince manaları 

maksada delalet eden veciz, öz ve yoğun bir şekilde dile getirmesi ama okuyucuların 

yazarla bu konuda aynı seviyede olmaması, 

Zaten açık ve biliniyor olduğu düşüncesi ile veya bir başka ilim dalını ilgilendirdiği 

için bazı ön bilgilerin verilmemesi, 

Lafzın birden fazla anlama yorulacak tarzda mecazlı ve kinayeli bir üslupla 

yazılmış olması, 

                                                           
5
 Ozan Yılmaz, 16. Yüzyıl Şârihlerinden Sûdî-i Bosnevî ve Şerh-i Gülistân’ı (İnceleme-Tenkitli Metin), 

Yayımlanmamış Doktora Tezi, Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, 2008, s. 8.  
6
 Çınarcı, a.g.t., s. 12. 

7
 Çınarcı,a.g.t., s. 12-14.  



3 
 

Metin yazarının insan olması hasebiyle yanılması, meseleleri ve bilgileri 

karıştırması, önemli noktaları dile getirmeyi unutması, tekrara düşmesi gibi kompozisyon 

hataları şerhin sebeplerindendir.
8
 

Şerhlerde genellikle önce şerh edilecek metin verilir daha sonra metnin şerhine 

geçilir. Bu konuda genellikle iki usül kullanılmıştır:  Birincisinde şarih önce şerh edilen 

metindeki kelimeleri lügat  (kökeni, anlamı, mecazları, türetilmiş kelimeleri), Dilbilgisi 

(gramer),  İmlâ (yazım) bilgileri, Metindeki yeri, bağlamı ve işlevi, muhteva (şerhin 

yapıldığı kültür dünyası, ansiklopedik bilgiler)
9
 yönünden bilgilerini sıralar daha sonra 

metindeki asıl kastedilen manayı söyler. İkinci usulde ise, metnin bu özellikleri üzerinde 

hiç değinilmeden doğrudan şerh edilen metnin manası üzerinde durulur.
10

 

Feridüddin Attâr’ın Hayatı ve Eserleri 

Asıl adı Ebû Hâmid Feridüddin Muhammed b. Ebî Bekr İbrahîm-i Nîşâbûrî olan 

Attâr, Selçukluların son zamanlarında Nişabur’da doğmuştur. Devletşâh Tezkiresinde 

doğum tarihi Hicrî 513 olarak yer almaktadır.
11

 Çocukluk ve gençlik yılları hakkında 

kaynakların verdiği bilgiler yetersizdir; ancak eczacılık ve tıp ile meşgul olduğu için 

“Attâr” lakabını aldı ve bu lakapla meşhur olduğu bilinmektedir. Attâr gençlik yıllarında 

attârlık yaparken ilim tahsil etmiş, hizmetinde bulunduğu bazı şeyhlerden tasavvuf dersleri 

almıştır. Bunun yanında babası İbrahim’in mürid olduğu Kutbettin Haydar’dan aldığı feyz 

dolayısıyla Haydar-nâme yazdığı söylenen Attâr’ın ilk tasavvuf terbiyesinin de bu 

dervişten edindiği bilgisi Abdülbâki Gölpınarlı tarafından verilir.
12

 Kaynaklarda ailesi ile 

ilgili sadece anne ve babasını küçük yaşta kaybettiği bilgisi yer almaktadır. Muhtar-nâme 

adlı eserinde yer alan iki rubaisinden otuz iki yaşındaki bir oğlunu kaybettiği 

öğrenilmektedir. Yine kaynaklardan öğrenildiği üzere Feridüddin Attâr tasavvufa 

yöneldikten sonra Irak, Şam, Mısır, Mekke, Medine, Hindistan ve Türkistan’a seyahatler 

düzenler ve en son Nişâbur’a dönerek şehit oluncaya kadar burada yaşamını sürdürür. 

                                                           
8
 Çınarcı, a.g.t., s. 8. 

9
 İbrahim Okatan, “Sûdî’nin Bostan Şerhi’nde Geçen Edebî Sanatlar, Gramer Terimleri ve Temel 

Kavramlar”, Sosyal Bilimler EKEV Akademi Dergisi, 17(56), 2013, s. 219. 
10

 Erdoğan, a.g.m, s. 3. 
11

 Serhat Küçük, “Feridüddin Attâr’ın Hayatı ve Eserleri”, Tarih Kültür ve Sanat Araştırmaları Dergisi, 

2(1), 2013, s. 242. 
12

 Küçük, a.g.m., s. 2. 
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Feridüddin Attâr, yaşadığı devirde birçok mutasavvıf ve şeyhle tanışmış, onlarla 

dostluk kurmuş ve bu sayede irşat makamına ulaşmıştır. Mevlânâ, Mahmud-ı Sebüsteri, 

Sadî, Hafız ve Molla Câmi tasavvufu benimsemesinde yol gösteren isimlerdir. 

Mesnevi ve gazel nazım şekilleri ile başarılı eserler veren Attâr, klasik nazım 

şekillerinin pek çoğunu kullanmıştır. Bu nazım şekillerini tasavvuf zevki, vahdet-i vücud 

ve ilahi yolculuk anlayışını ifade etmek vesilesiyle kullanmıştır. Mesnevilerinde şiire ve 

edebi sanatlara hâkim, tasavvufi bir meseleyi hikâyelerle açık ve anlaşılır bir tavır 

sergilemiştir. 

Manzum ve mensur pek çok eseri olan Attâr’ın günümüze kadar ulaşan eserleri 

şunlardır: İlâhî-nâme, Esrâr-nâme, Musîbet-nâme, Hüsrev-nâme, Muhtar-nâme, 

Mantıku’t-Tayr, Bülbül-nâme, Pend-nâme, Divan ve Tezkiretü’l-Evliyâ.
13

 

İlâhî-nâme: Na’t, tahmîd ve methiyelerden sonra 22 bölüm ve bir hatimeden 

meydana gelen eser 6500 beyittir ve Türkçe’ye ilk kez Şemseddîn Sivasî tarafından III. 

Murad adına İbret-nümâ adıyla kısaltılarak çevrilmiştir. 

Esrâr-nâme: Attâr’ın ilk tasavvufi mesnevisi olan bu eser yirmi altı bölümden 

oluşur. Yazma nüshalarında beyit sayısı 2880-3880 arasında değişir ve Mefâ‘îlün mefâ‘îlün 

fe‘ûlün vezniyle yazılmıştır. Eserin bilinen ilk Türkçe manzum tercümesi, Tebrîzli Ahmedî 

tarafından 1479’da yapılmıştır. 

Musîbet-nâme: 5740 beyitten oluşan ve Cevâp-nâme adıyla da bilinen eser kırk 

bölümde tasavvufi görüşlerin anlatımına yer verir. 

Hüsrev-nâme: Konusu tasavvuf olmayan tek eseri olan ve Gül ü Hüs-rev veya Gül 

ü Hürmüz adlarıyla da bilinen bu eser, mesnevi tarzında “dünyevî” aşk konulu bir 

romandır. 

Mantıku’t-Tayr: 1187 yılında yazılan eser Attâr’ın en çok bilinen mesnevîsidir. 

Makâmât-ı Tuyûr, Makâlâtü’t-Tuyûr veya Tuyûr-nâme adlarıyla da anılan mesnevîde 

sâlikleri temsil eden kuşlar vasıtasıyla, “vahdet-i vücûd” inancı temsilî olarak anlatılır. 

                                                           
13

 Adnan Karaismailoğlu ve İsmet Şanlı, “Arap ve Fars Edebiyatları”, VIII-XIII. Yüzyıllar Türk Edebiyatı, 

Kemal Yavuz ve İsmet Şanlı (Ed.), 1. Baskı içinde, Eskişehir: Anadolu Üniversitesi Açıköğretim Fakültesi 

Yay., 2011, s. 49-50.  
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Muhtâr-nâme: Attar’ın rubailerinden oluşan eski bir rubâi mecmuasıdır. 

Bülbül-nâme: Küçük bir mesnevi olan bu eserde, bülbül ile diğer kuşlar arasında 

geçen anlaşmazlık hikâye edilmiştir. 

Dîvân: Attâr’ın mesnevilerindeki tasavvufî düşüncelerini özellikle gazellerde lirik 

bir tarzda ele aldığı eseridir. 

Tezkiretü’l-Evliyâ: Attâr’ın tek mensur eseri olup, velîlerin hayatından bahseden 

bir “terceme-i hâl” kitabıdır.  

Pend-nâme: 

Farsça bir sözcük olan pend, öğüt, nasihat anlamlarına gelmektedir. Kelimenin 

sonrasında yer alan nâme eki ile birlikte insanlara yol göstermek ve öğüt vermek 

ma’nâlarına gelen Pend-nâme, İslam ahlâkını yerleştirmek dînî, sosyal ve ahlâkî birtakım 

öğütler verilerek çağın gereğine göre hayatın bütün evreleri için insanları hazırlamak ve 

yetiştirmek adına nasihatlerden oluşan bir eserdir ve pendnâmeler “nazma çekilmiş” âyet, 

hadis, hikmet, kelâm-ı kibar ve atasözleriyle doludur.
14

 

İran şairlerinden biri olan Feridüddin Attâr tarafından aruzun remel bahrinin 

fÀ’ilÀtün fÀ’lÀtün fÀ’ilün kalıbıyla yazılan yaklaşık dokuz yüz beyitten oluşan, İslami ve 

tasavvufi bir görüşe dayanan ahlâk kurallarını, insan-ı kâmilin özelliklerini mesnevi kalıbı 

içinde ele alan Pend-nâme, Doğu ve İslam ülkelerinde hemen herkese ulaşarak insanların 

arasında derin bir etki bırakmış, kendinden sonrakilere kaynaklık etmiş didaktik bir eserdir. 

Türk ve İslâm dünyasında yüzyıllar boyu büyük ilgi gören ve kültür ve 

edebiyatımız üzerinde derin bir etkisi bulunan, bu türde yazılan eserlerin birçoğunun ilham 

aldığı Pend-nâmenin pek çok şerhi bulunmaktadır
15

: 

Ömer b. Hüseyin’in Şerh-i Pend-i Attâr’ı 

                                                           
14

 İbrahim Halil Dündar, İslâm’da Edep Geleneği ve Feridüddîn-i Attâr’ın Pendnâme’si, Yayımlanmamış 

Yüksek Lisans Tezi, Yüzüncü Yıl Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2008,  s. 48.  
15

 Ozan Yılmaz, “Klasik Şerh Edebiyatı Literatürü”, Türkiye Araştırmaları Literatür Dergisi, 5 (9), 2007, 

s.284; Gülçiçek Akçay, Mustafa Refia Berg-i Dervişân, Yayımlanmamış Doktora Tezi, Trakya Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2013, s. 21-22; Halil Sercan Koşik, “17. Yüzyılda Yazılmış Bir Pend-nâme-i Attar 

Şerhi: Abdurrahmân Abdî Paşa’nın Müfîd’i”, Haz.: A. Dinçel, K. Şahan, N. Gür, Y. Yalçınkaya, E. B. Yeni, 

İstanbul Kültür Üniversitesi V. Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Öğrenci Kongresi Bildiriler, 

İstanbul, 2014, s. 254-255.  
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Şem’î Şem’ullâh Prizrenî’nin Saâdet-nâmesi 

Bursalı İsmail Hakkı’nın Şerh-i Pend-i Attâr’ı 

İsmet Mehmed’in (öl. 1747) Şerh-i Pend-i Attâr’ı 

İstanbul ulemasından İsmail’in Müfid Şerhi 

Kilisli Mustafa Rûhi’nin Ruhu’ş- Şuruh’u 

Mehmed Murâd b. Abdurrahîm’in Mâ- Hazar’ı 

Erzincanlı Hacı Feyzullâh Şerhi 

Hulusi’nin Vesiletü’l Merâm ya da Şerh-i Pend-i Attar’ı 

Attâr Seyyid Alî b. Ahmed el-Herâtî’nin Şerh-i Pend-nâme’si 

Şu’ûrî Hasan Çelebi’nin (ö.1693) Şerh ve Tercüme-i Pend-i Attâr’ı 

Şehrî, İsmet Süleymân Efendi’nin (ö.1731) Mufassal Şerh-i Pend-i Attâr’ı 

Mustafâ Refî’a’nın (ö. 1746’dan sonra) Berg-i Dervîşân (Şerh-i Pend-i Attâr)’ı 

İsmâîl Müfîd Efendi’nin (ö. 1802) Şerh-i Pend-i Attâr’ı 

Ahmet Vâmık’ın (ö. 1815’ten sonra) Nuhbe-i Pend-nâmesi 

Zahrî Mehmed Efendi’nin (ö. 1816’dan sonra) Nazm-ı Miftâh-i Pend’i 

Feâ’izîzâde Mehmed Saîd Bursevî’nin Şerh-i Pend-nâmesi 

Nakşibendi Şeyhi Murad Molla (ö. 1848) - Kitâbu mâ Hazar Şerhu alâ Pend-i 

Attar’ı 

Nâ’ilî Salih Efendi’nin (ö. 1876) Kenz-i Nasayîh’i
16

 

                                                           
16

 Fatih Odunkıran, “Nâilî Salih Efendi ve Kenz-i Nasâyih İsimli Manzum Pend-i Attâr Şerhi”, İstanbul 

Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, 42 (42), 2010, s. 113.  



 

 

BİRİNCİ BÖLÜM 

1. ABDURRAHMÂN ABDÎ PAŞA’NIN HAYATI VE ESERLERİ 

1.1. Hayatı 

17. yüzyıl Osmanlı devlet adamları ve tarih yazarları arasında yer alan 

Abdurrahmân Abdî Paşa, Anadolu Hisarı’nda doğmuştur. Eğitimine enderunda başlamış 

sonrasında iç oğlan olarak Galata Saray’ında hizmette bulunmuştur. Dönemin padişahı IV. 

Mehmet’in 1648’de tahta oturmasıyla ise Topkapı Sarayı’nda Büyük Oda’ya nakledilerek 

padişahın yakınında görevlerde bulunmuştur. 1650’de Kurban Bayramı’nda yazdığı 

Kasîde-i Îdiyye’yi (bayram kasidesi) IV. Mehmet’e sunan Abdî Paşa, hizmette bulunduğu 

Büyük Oda’dan Seferli Odası’na terfi etmiştir.
17

 

Abdurrahman Abdî Paşa siyaset adamlığı ve tarihçiliğinin yanında şiire olan 

yeteneği özellikle de düşürdüğü tarih mısraları ile devlet kademelerinde ilerlemeyi ve 

padişahın yanında yer almayı başarmıştır. 1656’da bastırılan sipahi ayaklanmasının 

ardından yazdığı “Gazâ-yı bî-bedel” mısrâı ile düşürdüğü tarih, 1658’de Has-oda’ya 

nakledilince padişah adına yazdığı kaside, Ramazan 1664’te tercüme ve şerh ettiği Ka’b 

bin Züheyr’e ait “Kaside-i Lâmiye” IV. Mehmed’e sunulmuş ve yazılanlardan çok 

memnun olan padişah Abdî Paşa’ya ihsanlarda bulunmuştur.
18

 Sultan IV. Mehmed’in Abdî 

Paşa’ya olan muhabbeti hiç eksik kalmamıştır. 

1665’te padişah tarafından kendisine tuğra çekme yetkisi verilmiş ve bir süre 

padişahın sır kâtibi ve peşgir gulamlığını da yapmıştır.
19

 29 Temmuz 1669’da Nişancı 

Cafer Paşa’nın vefatı üzerine daha evvel padişahın müjdelediği uzun yıllar hizmet edeceği 

                                                           
17

 Fahri Ç. Derin, Abdurrahmân Abdî Paşa Vekâyi’nâmesi [Osmanlı Tarihi (1648-1682)], İstanbul: 

Çamlıca Yayınları, 2008,  s. XIII. 
18

 Derin, a.g.e., s. XIII-XIV. 
19

 Koşik, a.g.b., s. 255. 
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nişancılık makamına nail olmuş. Padişah kendisine iki kat ilbâs-ı hil’at ihsan etmiş ve hatt-

ı şerifi bizzat kendisi Abdî Paşa’ya vermiştir.
20

 

1678’de gerçekleşen Çehrin Savaşı sırasında İstanbul Kaimmakamlığı’na tayin olan 

Abdî Paşa 1679’da 4. vezir rütbesine, 1680’de ikinci kez İstanbul Kaimmakamlığı’na ve 

daha sonra 3. vezirliğe terfi etmiştir. 1682 ve 1688 yıllarında iki defa Basra valiliğine tayin 

olup sonrasında azledilerek İstanbul’a dönen Abdî Paşa bundan sonra Kandiye Muhafızlığı 

(1690), Sakız Muhafızlığı (1691) gibi küçük rütbelerle görev yapmıştır. 1692’de Sakız’da 

vefat etmiştir. Paşa’nın padişahın en yakınında yer alırken İstanbul’dan uzak yerlere tayin 

edilmesinin nedeni, Abdî Paşa’nın padişahın gözünden düşmesine veya Sadrazam Kara 

Mustafa Paşa’nın Abdurrahman Abdî Paşa’yı kendisine rakip olarak görmesine bağlanır.
21

 

1.2. Eserleri 

Önemli bir siyasetçi, vakanüvis ve tarihçi olan Abdurrahmân Abdî Paşa edebi 

sahadaki başarısı ile de tanınmaktadır. Adı pek çok şair tezkiresinde yer alan Abdî Paşa’nın 

padişahın ihsanlarına nail olması ve devlet kademelerinde ilerlemesi yazdığı kasideler ve 

düşürdüğü tarihler vasıtası ile olmuştur. Abdî Paşa’nın şiire olan yatkınlığını Güftî, onun 

her sözünün maraz-ı karine olduğunu belirtirken daha çok Peygamber Efendimiz’e na’t 

yazdığını söyleyen Safâyî ise onu “şuârâ-yı asrdan bir şâir-i sihr-âsâr” olarak tanımlar.
 22

 

Abdurrahman Abdî Paşa’nın etkilendiği şairler aynı dönemde yaşadıkları ve yakın 

arkadaş oldukları bilinen Nâbi ile bir gazeline nazire yazdığı Mezâkî’dir. Pek çok şiirinin 

mecmualarda yer aldığı bilinen Abdî Paşa’nın Arapça ve Farsça dillerine olan hâkimiyeti 

görülmektedir.
23

 

Tarih ve devlet işlerindeki bilgisi ile şiire olan ilgisi, yeteneği Abdurrahman Abdî 

Paşa’nın pek çok eser kaleme almasını sağlamıştır. Bunlar: 

 

                                                           
20

 Derin, a.g.e., s. XVII. 
21

 Koşik, a,g,b., s. 256. 
22

 Pervin Çapan, Mustafa Safayi Efendi Tezkire-i Safayi (Nuhbetü’l-Asar Min Fevâidi’l-Eşâr) İnceleme-

Metin-İndeks, Ankara: AKM Yay., 2005,  s. 400. 
23

 Koşik, a.g.b., s. 256. 
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1.2.1. Divan 

Abdurrahman Abdî Paşa ile ilgili çalışmaları yapan ve dönemin tezkirelerini 

inceleyen bazı araştırmacılar onun bir divan tertip ettiğini savunurken bazıları ise divanının 

mevcut olmadığını söyler. İsmail Beliğ’in Nuhbetü’l-âsar li-zeyl-i Zübdeti’l-eş’âr’ı doktora 

tezi olarak hazırlayan Abdülkerim Abdülkadiroğlu, Vekâyi-nâme’yi hazırlayan Fahri Ç. 

Derin ve Türk Şairleri kitabında Abdî Paşa’ya yer veren Sadeddin Nüzhet Ergun, Abdî 

Paşa’ya ait bir divanın olmadığını bildirmektedir.
24

 Buna karşılık Nuhbetü’l Asar Min 

Fevâidi’l- Eşâr, Zeyl-i Zübdetü’l- Eş’ar ve Âyine-i Zürefâ adlı eserleri çalışan 

araştırmacılar onun mürettep bir divanının olduğunu dile getirir.
25

 Bununla birlikte H. 

Ahmet Aslantürk mevcut bir divânın var olup olmadığı konusundaki tartışmalara divanın 

bir nüshasının bulunduğu kataloğu işaret ederek araştırmacıların bu konuyu aydınlığa 

kavuşturması için kaynak gösterir. Buna göre muhtemel nüsha İstanbul Büyükşehir 

Belediyesi Atatürk Kitaplığı Türkçe Yazmalar Koleksiyonu’nda O.126 envanter numarası 

ile kaydedilmiştir.
26

 Çokça şiir yazan ve devlet kademelerinde ilerlerken dahi şiirleri vesile 

kılınan Abdî Paşa’nın bir divâna sahip olduğu muhtemel olup tezkireler ve mecmualar 

incelendiğinde Abdurrahmân Paşa, Abdî mahlasını kullanmıştır. 

1.2.2. Şerh-i Kasîde-i Lâmiyye 

Sahabiler’den Ka’b b. Züheyr’in Kasîde-i Lâmiyyesi’ni tercüme ederek IV. 

Mehmed’e sunan Abdî Paşa eser padişah tarafından beğenilince birçok ihsana nail 

olmuştur. Arapça yazılan bu eserin Türkçe şerh edildiği Safayi tarafından dile getirilir.
27

 

Eserin ülkemiz kütüphanelerinde birçok nüshası bulunmaktadır.
28

 

 

 

                                                           
24

 Derin, a.g.e, s. XIX.  
25

 Koşik, a.g.e, s. 257.  
26

 H. Ahmet Aslantürk, Abdurrahman Abdî Paşa Kanunnamesi, 1. Baskı, İstanbul: Okur Kitaplığı, 2012, 

s. 10.  
27

 Derin, a.g.e, s. XX.  
28

 Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi 2754; Süleymaniye Kütüphanesi, H. Hüsnü Paşa 1013-002;  

Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar 4229-001; Fatih Millet Kütüphanesi, Ali Emiri AEEdb78; Fatih 

Millet Kütüphanesi, Ali Emiri AESry733/3; Fatih Millet Kütüphanesi, Ali Emiri AEEdb340; Kayseri Raşid 

Efendi Kütüphanesi, Raşid Efendi 196/10.   
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1.2.3. Örfî Divânı’ndan Bazı Şiir Şerhleri 

Kaynaklar Abdî Paşa’nın Örfi’nin şiirlerine yaptığı şerhleri içeren bir eserin 

varlığını bildirse de bu eserin ona ait olduğu konusunda yeterli bilgi bulunmamaktadır. 

1.2.4. Vekâyi-nâme 

Çeşitli isimlerle anılan Vekâyi-nâme
29

, 1648-1682 yılları arasında geçen hâdiseleri 

dönemin padişâhı IV. Mehmed’in emri üzerine Edirne’de yazmaya başlayan Abdurrahmân 

Abdî Paşa’nın Osmanlı tarihçiliğini ortaya çıkaran bir eserdir. Bu eserin yazımını yakından 

takip eden padişahın vakâyinin yazılması için Abdî Paşa’ya iltifatlarda bulunduğu da 

eserden öğrenilmektedir. Vakâyi yazmak üzere görevlendirildiği için eser ruz-nâme 

tarzındadır. Hem Has-oda’daki hem de vakâyi yazma vazifesi dolayısıyla padişahın 

yanında bulunarak tüm padişahın tavır hareket ve icraatlarını, devlet erkânı arasındaki 

tayinleri, yazışmaları, payitahttaki gelişmeleri, iç ve dıştaki siyasi olayları yakından takip 

etme imkânını elde etmiştir.
30

 

1.2.5. Kanunnâme 

Kanunnâme, Abdurrahmân Abdî Paşa’nın nişancılık görevini sürdürdüğü sırada 

Sadrazam Merzifonlu Kara Mustafa Paşa’nın emriyle 1676 yılında yazılmıştır. 17. yüzyıla 

ait Osmanlı teşkilat ve teşrifat kaidelerini, Osmanlı devlet düzenini, devlet erkânının görev 

ve sorumluluklarını dile getiren eser fasıllara ayrılarak ilgili konuya ilişkin bilgileri 

ayrıntılı ve açık bir dille anlatmaktadır.
31

 

 

                                                           
29

 Eserin ismi Cemaleddin Efendi, Âyine-i Zürefâ’da Nişancı Abdurrahman Paşa Tarihi; F. Babinger Die 

Geschichtschreiber der Osmanen und İhre Werke adlı eserinde ve Fehmi Edhem Karatay Topkapı Sarayı 

Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Katoloğu’nda Vekâyi-nâme-i Abdi Paşa olarak geçer.  
30

 Eser hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Derin, a.g.e. 
31

 Eser hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Arslantürk, a.g.e.  



 

 

İKİNCİ BÖLÜM 

2. MÜFÎD 

2.1. Eserin İsmi ve Yazılış Sebebi 

Eserin ismi pek çok nüshada, katalog kayıtlarında ve kitaplarda Şerh-i Pend-i Attar 

olarak geçmesine rağmen Abdurrahmân Abdî Paşa eserinin isminin “Müfid” olduğunu 

dibace kısmında dile getirir: 

Bu deñlü ò˘Àhiş-i òaùır-ı şerìflerin ve irÀde-i ùaèb-ı laùìflerin görmekle óasbeten 

lillÀh şurÿó eyledüm ve şeróüñ ismin "Müfìd" úodum. 

Müfid sözlükte “ifade eden, meramı güzel anlatan, mânalı, ve faydalı” anlamlarına 

gelmektedir. Eserini insanlara faydalı olacağı düşüncesiyle kaleme aldığına inanılan
32

 Abdî 

Paşa’nın bu ismi eserine verirken “Müfîd”in anlamlarını dikkate alması muhtemeldir. 

Eserin telif sebebi “Der Medó-i PÀdişÀh èAlì-cenÀb ve Sebeb-i Teʼlìf-i KitÀb” 

başlığı altında açıklanır. Buna göre IV. Mehmed’i eskiden beri metheden, yumuşak huy ve 

meziyet sahibi, bilgili ve sadık biri olan Has-odabaşı Ahmed Ağa ile Abdurrahmân Abdî 

Paşa Farsça yazılmış metinlerin şerhleri üzerine muhabbet ederken Ahmed Ağa, Farsça 

metinlerden bazılarını şerh ve beyan eden Merhûm Sûdi’nin Feridüddin Attâr’ın Pend-

nâme’sini şerh etmemesine sitem eder. Bunun yanı sıra Pend-nâme’yi şerh eden Şemèi’yi 

ise eserin her beytine gereken özeni ve açıklığı vermediği gerekçesiyle eleştirir. Bu sözleri 

işiten Abdî Paşa nasihatlerin oluşturduğu Pend-nâme’yi Sûdiyane bir biçimde şerh etmeye 

niyet eder ancak dibace kısmında Abdî Paşa bu kadar zor bir kitabı şerh etmenin kendisi 

gibi sermayesi az birine düşmediğini de dile getirir. Ancak sohbet ettiği Ahmet Ağa’nın 

gösterdiği ciddi gayret sonucu onun da hatrını kırmayarak Attâr’ın Pend-nâme’sini şerh 

ettiğini söyler: 

                                                           
32

 Koşik, a.g.b.,  s. 258. 
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(…) Baèd ez-åenÀ pÀdişÀh-ı cihÀn şehen-şÀn-ı èÀlì-şÀn es-sultÀn ibnüʼs-SulùÀn es-sultan 

Meóemmed ÒÀn bin SulùÀn İbrÀhìm ÒÀn halleda’llÀhu òilÀfetehu ilÀ yevmiʼl-emÀn 

óaøretlerinüñ åenÀ-kÀr-ı úadìmi ve bende-i müsteúìmi èilm-i maèrifetle pìrÀste óilm-i 

faøiletle ÀrÀste Àmil ü dÀnÀ-yı rÿşen-tedbìr ve ãadÀúat istiúÀmetinde bì-misl lÀ-naôìr 

muóibbüʼl- èulema mürebbiyi’l fuøılÀ aènì bihi Aómed yesseru’llÀhu MurÀdʼehu dÀèimen 

ser-òÀne-i òÀããa iken bir gün bu øaèif-i nÀ-tüvÀn ve naòif-i nÀ-derman eş-şehir bi-èAbdì 

èAbdurraóman àaffaru’llÀhuʼl-àufrÀn veli vÀlideyhi biʼl iósÀn åenÀ-ò˘Ànlarına şurÿó-ı 

mutun-ı FÀrisìyyeden istiàsÀr idüb eånÀ-i muóÀverede kÀşif-i müşkilÀt-ı èuúde-nümÿdı 

yaènì meróÿm Sÿdì müzÀkere-i şerìfeleri oldı. Pes buyurdılar ki meróÿm óaúúÀ birúaç 

mutun-ı FÀrisìyye-yi şeró ü beyÀn eylemiş. AmmÀ nʼolaydı Şeyò èAùùÀrʼuñ pend-nÀmesine 

daòì bir şeró-i vÀfì eylemiş gerek idi. ZirÀ meróÿm Şemèi ol risÀlenüñ her beytine ol úadar 

øiyÀ virememiş. Pes bu kelÀm-ı òayr encÀmı ol vÀcibüʼl-iótirÀmdan gÿş idince fevÀde-yi dil 

cÿş u òurÿşa gelüb óaúìr daòi ol kitÀb-ı naãìóat-meÀbıñ beyÀnına küstÀòane vaèd idüb 

bièavni’llÀhiʼl-melikiʼl-mennÀn himmetüñüz ile risÀle-i mezkÿreyi SÿdiyÀne beyÀn ve 

meèÀniyi deúÀyıú iştimÀların èayÀn idelüm didüm. Óaúúa ki ben ednÀ ne feãÀóat eyledüm 

zìrÀ óaú budur ki bu gÿne müşkìl kitÀbı şeró eylemek benim gibi úalìlü’l-biêÀèanuñ óaddi 

değildür lakin ol devletlünüñ biʼõ-õat naôar-kerdesi kendi perverdesi olub kemÀl mertebe-i 

mürüvvetlerin ve èÀlì himmetlerin müşÀhede itmekle ve bu deñlü ò˘Àhiş-i òaùır-ı şerìflerin 

ve irÀde-i ùaèb-ı laùìflerin görmekle óasbeten lillÀh şurÿó eyledüm.” [1b-2a]  

Eserin IV. Mehmed’in padişahlığı zamanında kaleme alındığı “Der Medó-i PÀdişÀh 

èAlì-cenÀb ve Sebeb-i Teʼlìf-i KitÀb” başlıklı dibace kısmında bildirilmiştir. Dolayısıyla 

IV. Mehmed’in padişahlık süresi olan 1648-1687 yılları dikkate alındığında eserin 17. 

yüzyılda yazıldığı açıkça görülür. Ancak bu yüzyıl içerinde kesin bir yazılış tarihi vermek 

mümkün değildir. Nitekim Abdurrahmân Abdî Paşa’dan ve bu şerhten bahseden 

tezkirelerde, kaynaklarda ve Abdî Paşa’nın diğer eserlerinde de bu konuda herhangi bir 

bilgi bulunmamaktadır. Tespit edilen kataloglanmış nüshalar incelendiğinde eserin en eski 

nüshasının Bosna Hersek Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları bölümünde yer 

aldığı ve istinsah tarihinin 1654 olduğu bilinmektedir. Buradan hareketle eserin IV. 

Mehmed’in tahta çıktığı 1648 ile 1654 yılları arasında da yazılmış olması mümkündür. 

Abdurrahmân Abdî Paşa’nın bu eseri kime sunduğu belli değildir. Müellif bu 

konuda Müfîd’de de herhangi bir bilgiye yer vermemiştir. Ancak eserde adından övgüyle 

bahsedilen ve eserin yazılması konusunda Abdî Paşa'yı teşvik eden Has-odabaşı Ahmet 
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Ağa’nın hatrı hürmetine Müfîd’i yazdığını söyleyen Abdurrahmân Abdî Paşa’nın bu eseri 

de ona sunmuş olabileceği düşünülebilir. 

2.2. Eserin Yurtiçi ve Yurtdışı Kütüphanelerindeki Nüshaları 

Müfîd adlı eserin ellisi yurtiçinde yirmi ikisi yurtdışında olmak üzere toplam yetmiş 

iki nüshası tespit edilmiştir. Eserin ismi katalog kayıtlarının bazısında Müfîd bazısında ise 

Şerh-i Pend-i Attar olarak kayıtlıdır. 

1. Diyarbakır İl Halk Kütüphanesi: 21 HK 1580, 187 vr., 15 satır, Nesih. 

2. Manisa İl Halk Kütüphanesi: 45 HK 8044/2, 31b-147a vr., Nesih. 

3. Manisa İl Halk Kütüphanesi, 45 HK 2599, 118 vr., Rika.   

4. Manisa İl Halk Kütüphanesi, 45 Hk 6448, Müstensih: Seyid Hafız 

Muhammed Konevi, İstinsah tarihi: 1779, 94 vr., Nesih. 

5. Manisa İl Halk Kütüphanesi, 45 Ak Ze 6024, İstinsah tarihi: 1731, 156+III 

vr., Talik. 

6. Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi, 19 HK 2206/1, 1b-83a vr.,  23 satır 

İnce Nesih. 

7. Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi, 19 HK 477/7, 141b-152a vr., 

Nesih. 

8. Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi, 19 Hk 2130, İstinsah tarihi: 1679, 

108 vr.,  Kırma Talik. 

9. Koyunoğlu Müzesi ve Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, 10010, Talik. 

10. Koyunoğlu Müzesi ve Kütüphanesi Türkçe Yazmaları,  10251, Talik. 

11. Kayseri Raşit Efendi Eski Eserler Kütüphanesi, Râşid Efendi 589, İstinsah 

tarihi: 1730, 74 vr., 24 satır. 
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12. Ankara Milli Kütüphane, 06 Mil Yz A 630, Müstensih: Mehmed el-Mevlevi, 

122 vr., 117 satır, Talik. 

13. Ankara Milli Kütüphane, 06 Hk 4219/2, Müst. Hüseyin b. Ali, 123b- 240a 

vr., Talik. 

14. Ankara Milli Kütüphane, 06 Mil Yz A 14, 202 vr., 18 satır, Nesih Kırması. 

15. Nuruosmaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, 34 Nk 3958, 129 vr., 

16. Kastamonu İl Halk Kütüphanesi, 37 Hk 447, İstinsah tarihi: 1714, II+106 

vr., Nesih. 

17. Kastamonu İl Halk Kütüphanesi, 37 Hk 447, İstinsah tarihi: 1714, 106 vr., 

Rika.  

18. Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi, 44 Dar 368/1, 1b-94b var., Talik. 

19. İzmir Milli Kütüphanesi, 1265, 72 vr., Talik. 

20. Fatih Millet Kütüphanesi, AE Edb 106, Müstensih: Seyyid Mehmed Salih b. 

İbrahim Haseki el-ma’ruf be-mezarı gâibzade el-Üsküdari, İstinsah tarihi: 

1781, 149 vr., 17 satır, Talik. 

21. Fatih Millet Kütüphanesi, AE Edb 109, Müstensih: Hasan yazıcı b. 

Emrullah, İstinsah tarihi: 1746, 81 vr., 19 satır, Nesih. 

22. Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Yazmaları, 891.5-297.85, İstinsah 

tarihi: 1828, 93 vr. 

23. Mevlana Müzesi, 2531, 92 vr. 

24. Bayezid Devlet Kütüphanesi, 25046, 167 vr. 

25. Bayezid Devlet Kütüphanesi, 3912, 139 vr. 

26. Süleymaniye Kütüphanesi, İzmir 611, İstinsah tarihi 1687, 82 vr. 
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27. Süleymaniye Kütüphanesi, Reşid Efendi 1223, İstinsah Tarihi: H. 1245/M. 

1829, 134 vr. 

28. Süleymaniye Kütüphanesi, Kasidecizade 422, 105 vr. 

29. Süleymaniye Kütüphanesi, Kılıç Ali Paşa 794, 67-185 vr. 

30. Süleymaniye Kütüphanesi, Lala İsmail 248, 78 vr. 

31. Süleymaniye Kütüphanesi, Mihrişah Sultan 389, İstinsah tarihi: 1714, 66 vr. 

32. Süleymaniye Kütüphanesi, Nafiz Paşa 413, 109 vr. 

33. Süleymaniye Kütüphanesi, Serez 1602, İstinsah tarihi: 1784, 98 vr. 

34. Süleymaniye Kütüphanesi, Serez 1603, 173 vr. 

35. Süleymaniye Kütüphanesi, Süleymaniye 1055, 142-224 vr. 

36. Süleymaniye Kütüphanesi, Tahir Ağa Tekke 336, 126 vr. 

37. Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar 2567, İstinsah tarihi: 1715, 92 

vr. 

38. Süleymaniye Kütüphanesi, 07 Tekeli 416, 102 vr, Nesih. 

39. Süleymaniye Kütüphanesi, 07 Tekeli 421, 118 vr, Nesih. 

40. Süleymaniye Kütüphanesi, Bağdatlı Vehbi, 1631, İstinsah tarihi: 1826, 103 

vr. 

41. Süleymaniye Kütüphanesi, Düğümlü Baba, İstinsah tarihi: 1723, 88 var., 

Nesih. 

42. Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmut Efendi 3717, 85-160 vr. 

43. Süleymaniye Kütüphanesi, Hafid Efendi 301, H. 1124/1712, 84 vr. 

44. Süleymaniye Kütüphanesi, Halet Efendi 720, 102 vr. 

45. Süleymaniye Kütüphanesi, Hamidiye 650, M. 1745, 109 vr. 
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46. Süleymaniye Kütüphanesi, İzmir 354, 177 vr. 

47. Süleymaniye Kütüphanesi, Reşid Efendi 1064, İstinsah tarihi: 1705, 90 vr. 

48. Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar 2252, 96 vr. 

49. TDK Kütüphanesi, Yz. A 139, İstinsah tarihi: 1823, 140 vr, 17 satır, Nesih.    

50. TDK Kütüphanesi,  Yz. A 433, İstinsah tarihi: 1838, 141 vr, 17 satır, Nesih. 

51. Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, S 4416, 129 vr. 

52. Mısır Milli Kütüphanesi, Türkçe Yazmaları, Müfid 28, 63 vr. 

53. Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları,   Müfid 182, 94 vr. 

54. Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Müfid 22, 151 vr. 

55. Mısır Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Timuriye 65, 283 vr. 

56. Princeton Üniversitesi Kütüphanesi Yazmaları,  140425676,  95 vr.,  25 

satır,  Nestalik.  

57. Oxford-İngiltere Bodleian Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, MS Turk e. 

82, 92 vr., Rika. 

58. Almanya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Ms.or.oct. 3479, 132 vr., 

Nestalik. 

59. Almanya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Ms.or.oct. 3474, M. 1708, 

Müstensih: Süleyman b. Hüseyin İstanbulî, 298 vr., 13 satır, Nestalik. 

60. Almanya Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Ms.or.oct. 2267,  

Müstensih: Mahmud b. Mehmed Bayburdi, İstinsah tarihi: 1712, , 119 vr., 

Talik. 

61. Fransa Milli Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Regius, M. 1676, Müstensih: 

Mehmed Zaman b. Hüseyin Şehrî, 114 vr., Nesih. 
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62. Zürih-İsviçre Boşnak Enstitüsü Türkçe Yazmaları, Ms 46, 116 vr., 

Nestalik. 

63. Bosna Hersek Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, 3786, 

Müstensih: İsmail, İstinsah tarihi: 1654, 149 vr., Nesih. 

64. Bosna Hersek Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, 4848, 97 vr., 

Talik. 

65. Bosna-Hersek Gazi Hüsrev Kütüphanesi, 1255, 100 vr., Talik-Nesih. 

66. Bosna-Hersek Gazi Hüsrev Kütüphanesi,  4127,  99 vr., Talik. 

67. Bosna-Hersek Gazi Hüsrev Kütüphanesi, 5652, 10 vr., Talik. 

68. Bosna-Hersek Gazi Hüsrev Kütüphanesi, 3698, Müstensih: Abdullah b. 

Halil, 127 vr., Talik. 

69. Gürcistan Bilimler Akademisi El Yazmaları Enstitüsü, L 24, Müstensih: 

Hüseyin ibn Ebubekir, İstinsah tarihi: 1181/1767-68, 148 vr., 15 satır, Nesih. 

70. Gürcistan Bilimler Akademisi El Yazmaları Enstitüsü, L 95, Müstensih: 

Salih Sadıkî b. Mustafa, İstinsah tarihi: 1779, 138 vr., 23 satır, Nesih.  

71. Los Angeles California Üniversitesi UCLA Kütüphanesi, Türkçe 

Yazmalar Koleksiyonu, Yazma No: 302, 201 vr., 21 satır, Nesih.  

72. Princeton Üniversitesi Kütüphanesi, Nadir Kitaplar: Güney Doğu (MSS), 

İslami Yazmalar, Yeni Seriler No. 1707, 95 vr. 

2.3. Eserin Şerh Yöntemi 

Abdurrahmân Abdî Paşa, Müfid’de ilk olarak Pend-name’deki şerh edeceği beytin 

aslını vermiş ve ardından şerh edeceği kısmı dilbilgisi bakımından tahlil yaparak kelime ve 

ibarelerin cümle içerisindeki kullanımını dilbilgisi açısından incelemiştir. 

Metnin şerh kısmında beyitteki her kelimenin üzerinde tek tek durulmuştur. Farsça 

olan bu kelimelerin yazılışlarının hemen ardından harekeler dikkate alınarak telaffuzları da 
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verilir. Sonrasında ise kelimelerin lügat manaları, gramer yapıları ve asıl kastedilen 

manaları dile getirilir. Ayrıca beyitte yer alan eklerin yazılışlarının ve telaffuzlarının 

ardından kelimeye kattıkları anlamlar açıklanır ve bu eklerin eklendiği farklı kelimeler ve 

anlamları da örnek olarak gösterilir.  

Kelimelerin açıklamalarının hemen ardından “Mahsûl-i Beyt, Mahsûl-i Terkîb” gibi 

ara başlıklarla şerh ettiği parçanın Türkçe çevirisi yapılmıştır. Örneğin; 

 انكه لطف خويش را اظهار كرد

 بر خليلش نار را كلزار كرد

 òÀ-yı muècemenüñ kesriyle ve vÀv-ı resmiyle ve yÀ ve şìnüñ süúÿnlarıyla iki maènÀ خويش

beyninde müşterekdür. Biri òıãm maènÀsına òÀ-yı muècemenüñ ve ãÀd-ı mühmelenüñ 

kesreleriyle ve bir daòi kendi maènÀsınadur. Bunda maènÀ-yı åÀnì murÀddur. LÀkin òÀnun 

kesresi vÀv-ı resmiyye rièÀyet içün revm øammıyla oúunmaú gerekdür.  

 kÀf-ı èArabìʼnüñ fetóiyle ve rÀ vü dÀl-ı mühmelenüñ sükÿnlarıyla fièl-i mÀøì binÀ-yı كرد

maèlÿm müfred àÀ’ibdür. Gerdenden müştaúdur.  

 bÀnuñ fetóiyle ve rÀ-yı mühmelenüñ sükÿnıyla bu maóalde èalì maènÀsınadur. LisÀn-ı بر

Türkìde üzere dimekle taèbìr iderler. LÀkin bu ber ki daòi birúaç maènÀsı vardur. İn-şÀ’-

AllÀhu teèÀlÀ maóallinde beyÀn olunur. 

 òÀ-yı muècemenüñ fetóiyle luàatta da dost خليل .de şìn øamìr ÒüdÀya rÀcièdür خليلش

maènÀsınadur. AmmÀ bunda Òaôret-i İbrÀhìm Peyàamber ãalavÀtu’llÀhi èaleʼn-nebìyyinÀ 

ve èaleyhi óaøretleri murÀddur.  

  .ateş maènÀsınadur نار

 .edÀt-ı mefèÿldür را

 .gül kÀf-ı èAcemìnüñ øammıyla lÀmuñ sükÿnıyla meşhÿr çiçekdür كلزار

-zÀ-yı muècemenüñ fetóiyle bunda kesretden ibÀretdür. MeåelÀ gülü çoú olan yere gül زار

zÀr dirler. Nitekim úuşu çoú olan mevøièe murà-zÀr dirler. DaúÀyıúu’l-ÓaúÀyıú ãaóibi bu 

zÀruñ aóvÀlini mufaããal beyÀn itmişlerdür. ZìrÀ bu zÀr kelimesi iki úısımdur. Biri bu õikr 

olunandur biri daòi zÀr zÀridenden müştaú zÀrdur ki òaste ve inleyici maènÀsınadur.  

Maósÿl-i Beyt: Öyle ÒüdÀ ki kendi luùfunı iôhÀr ve ÀşikÀre eyledi. Òali[l]inüñ üzerine 

yanar ateşi gül-zÀr eyledi.” [5a-5b]  

“Mahsûl-i Terkîb” kimi zaman konu başlıklarındaki her kelime ve terkîbin lugattaki 

anlamlarına yer verdikten sonra kimi zaman ise bu başlıktaki kelimelerin herhangi bir 

anlam açıklaması yapılmadan verilir. Örneğin; “Der FevÀid-i ÒÀmÿş Mì-Gÿyed” 

başlığından sonra yer alan Maóãÿl-i Terkìbte “Óaøret-i Şeyò söylememenüñ fÀ’ideleri 
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beyÀnında buyurur. [28b]” ifadesi yer alır ve bu sayede bölümde yer alacak beyitlerin 

hangi beyan üzerine olduğu bildirilir. 

Şarih kelimelerin gramer yapısına değinirken aralarında mâna ve terkib ciheti ile 

münâsebet kurulan kelimeleri de verir:  

"داد  dal-ı mühmelenüñ fetóiyle elifüñ ve dÀl-ı mühmelenüñ sükÿnıyla fièl-i mÀøì 

binÀ-yı maèlÿm müfred müõekker àÀyibdür, dÀdeñden müştaúdur.” [3b] 

"دميد  dÀl-ı müómelenüñ fetóiyle ve mìmüñ kesriyle yÀ ve dÀluñ sükÿnuyla fièl-i 

mÀøì binÀ-yı maèlÿm àÀ’ibdür. Demìdenden müştaúdur” [4a] 

"شد  şìn-i muècemenüñ øammıyla ve dÀl-ı mühmelenüñ sükÿnıyla fièl-i maøì binÀ-yı 

maèlÿm müfred àÀyibdür maènÀsı oldı dimekdür. Şüdenden müştaúdur.” [7b] 

"كند  kÀf-ı èArabìnüñ øammıyla ve nÿnuñ fetóiyle ve dÀl-ı mühmelenüñ sükÿnıyla 

fièl-i muøÀriè binÀ-yı maèlÿm àÀyibdür künìdenden müştaúdur.” [9b] 

"زند  fièl-i muøÀriè binÀ-yı müfred gayibdür. Zenìdenden müştaúdur.” [12b]   

Kelime ve terkîplerin sözlük anlamlarının yanında yeri geldikçe Arapça ve Türkçe 

karşılıkları da bulunmaktadır. Örneğin; 

 .elif-i memdÿde ile ve hÀnuñ fetóiyle ve nÿnuñ sükÿnıyla demüre dirler اهن“ 

èArabìde óadìd dirler óÀ-yı mühmelenüñ fetóiyle ve dÀl-ı mühmelenüñ kesriyle.” [7a] 

 ölü dimekdür. èArabìde meyyit maènÀsına ve hemze iøÀfet içündür.” [13b] مرده“ 

 ”.elifüñ fetóiyle ve nÿnuñ sükÿnıyla ortÀú maènÀsınadur. èArabìde şerìk dirler انبز“ 

[15b] 

 èayn-ı mühmelenüñ fetóiyle ve mìmüñ şeddesiyle babanın erkek úarındaşına عم  “ 

ıùlÀú olunur. Nitekim Türkì lisÀnda amÿca dirler.” [18b] 
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 tÀnuñ øammıyla ve vÀvuñ sükÿnıyla sen dimekdür. ÒiùÀb içün vaøè olmuş تو“ 

øamìr-i mun faãıldur èArabìde ente gibi elifüñ fetóiyle ve nÿnuñ sükÿnıyla ve tÀnuñ 

fetóiyle.” [23a]  

 FÀrisìde ve Türkìde müstaómeldür. èArabìde nÀdim maènÀsınadur.” [24a] پشيمان“ 

    gice maènÀsınadur èArabìde leyl ü nehÀr gibi.” [24a] شب gündüz روز“ 

 nesne dimekdür èArabìde şey’ gibi.” [30b] چيز“ 

 ”.zÀnuñ fetóiyle ve øammıyla luàatdur dil maènÀsına ki èArabìde lisÀn dirler زبان“

[31a] 

Abdurrahmân Abdî Pâşâ kelimelerin kastedilen anlamlarını ise “bunda …… 

murâddur.” şeklindeki yapıyla vererek okuyucuyu bilgilendirir: 

"خويش  òÀ-yı muècemenüñ kesriyle ve vÀv-ı resmìyle ve yÀ ve şìnüñ süúÿnlarıyla iki 

maènÀ beyninde müşterekdür. Biri òıãm maènÀsına (…) ve bir daòi kendi maènÀsınadur. 

Bunda maènÀ-yı åÀnì murÀddur.”  [4a] 

 kÀf-ı èArabìnüñ fetóiyle fÀnuñ sükÿnıyla el ayasına dirler. Pes bunda avuç كف“

murÀddur.” [7a] 

 üñ maènÀ-yı lüàavisi yoúdan çekdi dimekdür ammÀ maènÀ-yı lÀzıması'بركشيد“

çıúardı dimekdür. Pes bunda maènÀ-yı lÀzımı murÀddur.” [7a] 

 zÀ-yı muècemenüñ fetóiyle ve hÀnuñ sükÿnıyla öd maènÀsınadur ki óayÀt زهرۀ“

ãÀóiblerinde olur ve mecÀl maènÀsına gelür. Bunda maènÀ-yı åÀnì murÀddur.” [10a] 

"بوُد  bÀnuñ øammıyla ve vÀv ve dÀluñ sükÿnıyla iki maènÀ beyninde müşterekdür. 

Fièl-i mÀøì müfred àÀyib olmaú var ve edÀt-ı zamÀniyye olmaú var ve eger fièl olması 

murÀd olunursa oldi maènÀsı virülür.” [16b]  
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 ãÀduñ fetóiyle luàatde göğüs maènÀsına ve her şey’üñ evveline dirler. LÀkin صدر“ 

bunda cennete iøÀfetle cennetüñ èÀlì maúamları murÀd olur.” [22a] 

 daluñ fetóiyle luàatde dögmege dirler. AmmÀ bunda mecÀza işitdürmek دق“

maènÀsınadur.”  [29b] 

Şarih şerhinde anlatılmak isteneni daha da anlaşılır kılmak adına özellikle Mahsûl-i 

Beyt bölümünde “yani, hâsıl-ı kelâm” gibi zarfları kullanarak bazen ifadenin kısa ve öz 

olmasını sağlamış, bazen aynı anlama gelen ifadeyi farklı şekillerde dile getirmiş, bazen de 

ifadeden, kelimelerden çıkarılması gereken anlamı kendisi söylemiştir. Müfid’in ilk 35 

varakında yer alan bu zarfların kullanımına dair örnekler şöyle sıralanır: 

“Ol ÒüdÀ ki bir avuc ùopraàa imÀn virdi; yaènì bir avuc topraúdan ademi òalú idüb 

aña imÀn ü islÀm iósÀn eyledi.” [3b] 

“Çünkü ÚÀdir-i Úayyÿm olan ÒüdÀ èinÀyet eyledi. Óaøret-i DÀvud Peyàamberüñ 

avucunda demÿru mum eyledi. Yaènì mum gibi mülÀyim ve yumuşaú eyledi.” [7b] 

“Öyle ÒüdÀ ki bir úulunuñ başı üzerine bıçàı úor; yaènì bıçàı ile biçdirüb helÀk 

eyler. Bir àayrı úuluñ başı üzerine tÀc úor; yaènì cemìè èÀleme sulùÀn idüb muèazzez ü 

mükerrem eyler.” [9b] 

 rÀ-yı mühmelenüñ fetóiyle ve nÿnuñ sükÿnıyla elem maènÀsınadur. Yaènì aàrı رنج“

dimekdür.” [11a] 

“AllÀhu teèÀlÀ Óaøretleri úullarından ol birisine elem ve ôaómet virür. ÓÀãıl-ı 

kelÀm úullarınuñ baèøını àanì idüb emvÀl ü erzÀúlar ile devletlü eyler ve baèøısını rence ve 

zaómete giriftÀr eyler.” [11a] 

 bÀnuñ øammıyla ve fetóiyle ve rÀ-yı mühmelenüñ fetóiyle çıplaú برهنه“

maènÀsınadur. Yaènì èuryÀñ dimekdür.” [11b] 

 “Ol Resÿl ki dünyÀya geldi ùoúuz felek anuñ mièrÀcı oldı. Yaènì ùoúuz felekden 

èurÿc idüb óattı èarş-ı aèlÀya ãuèÿd eyledi. ÓÀãıl-ı KelÀm ol Resÿl-i Ekrem ãalla’llÀhu 
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èaleyhi ve sellem Óaøretleri cismÀnì bu ùoúuz úÀt eflÀúdan geçüb tÀ èarş-ı aèôama vÀãıl 

oldı.” [17a] 

 “YÀ Rabbi senüñ luùflaruñ deryÀsı bì-àÀyet ve nihÀyetsüz olur. Yaènì luùf u 

iósÀnlaruñ deryÀsına óadd ü nihÀyet yoúdur. ÓÀãıl-ı KelÀm raómetüñ çoúdur. Pes senüñ 

raómetüñden ümìdsiz şeyùÀn olur.” [25b] 

“èÁúil ol kimsedür ki cemìè òuãuãda şÀkir ola. Yaènì şükr idici ola.” [26b] 

“Her kimse ki göñül incidicilik úaãdın eyleye. Yaènì kimsenüñ òÀùrın yıúmaàa 

meyl ü raàbet itme kendi efendüñden bì-zÀrlıú yaènì Rabbiñi kendüñden nefret bì-zÀr itme 

dimekdür.” [27b] 

 tÀnuñ øımmıyla ve rÀ ve şìnüñ sükÿnlarıyla vaãf-ı terkìbdür maènÀsı ekşi روى“ 

yüzlü dimekdür. Yaènì úaşın ve gözin birine çatub yüzüni buruşdurmuş kimseye dirler.” 

[34b] 

Abdurrahmân Abdî Paşa Müfîd adlı eserinde şerh metodunun önemli 

özelliklerinden biri olan çeşitli göndermelere de başvurur. Müfîd’in 1b-35a arasındaki 

varaklara bakıldığında bu göndermelerden ilki metin içinde yapılan göndermelerdir. Abdî 

Paşa, şerh ettiği ifadelerle tekrar karşılaştığında, önceki şerhine gönderme yapar. Bu 

kısımlarda “sâbıkan beyânı tafsil üzre”, “sâbıkan mürur etti.”, “mürur etti.”, beyânı mürur 

etti.”, “yine zikr olunan gibidir.”, “beyânı zikr olundı.” gibi ifadeler kullanarak daha önce 

yapılan şerhin geçtiği yeri belirtmeden o yere atıfta bulunur: 

 de olan Àn ism-i işÀretdür. Nitekim ãÀbiúan beyÀn olandur ki úÀf-ı èArabìnüñ انكه“

kesriyle ve hÀ-yı resmìyle óarfle isim mÀbeyninde müşterekdür.” [3a] 

 beyÀnı õikr olundı.” [3b] انكه“

 de sÀbıúÀn õikr olunan úÀèide üzere elifden ãoñra vÀúiè olan yÀ óÀlet-i سزايى“

iøÀfetde iåbÀtı lÀzımdur ve sezÀdan ãoñra vÀúiè olan ya da bu úÀèide üzeredür.” [4b] 
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 kÀf-ı èArabìnüñ fetói ve rÀ-yı mühmelenüñ ve dÀl-ı mühmelenüñ sükÿnlarıyla كرد“

fièl-i mÀøì müfred àÀyib. Nitekim sÀbiúÀn tafãìl olundı.” [7a-7b] 

 mì mìmüñ kesriyle ve yÀ-yı aslìyyenüñ sükÿnıyla fièl-i muøÀrièe dÀòil مى دهده“ 

olduúda yÀ óÀliyyet yÀ istiúbÀliyyet maènÀsın ifÀde ider. SÀbiúan beyÀnı tafãìl üzere õikr 

olundı.” [10b] 

 .bendenüñ cemèidür ve kÀf-i èAcemì bendede olan hÀ-yı resmìden bedeldür بندكان“

Nitekim bu úÀèide sÀbiúan mürÿr itdi.”  [13a] 

 edÀt-ı mefèÿldür. (…) ol rÀ mef’ÿl alÀmeti olur. Nitekim miåÀli kerrÀtla mürÿr را“

itdi.” [14a] 

 de olan øamìr daòì óaúìúatde sìneye muúayyeddür. Taúdìri sìne eş bìmÀr’بيمارش“

bÿd dimekdür. LÀkin bu taúdìrce sìnede olan hÀ-yı resmìden ãoñra bir hemze-i müctelibe 

yazılur úÀèide-i külliye üzere. Nitekim beyÀnı mürÿr itmişdür.” [29a] 

 nuñ beyÀnı sÀbiúÀn mürÿr itmişdür.” [33a]'مرورا“

Bunun yanında bazı kelimelerin birden fazla anlamının olduğu ancak bu anlamların 

konu ile alakası olmadığı için gerektiğinde zikredileceği “mahallinde beyân olunur” tabiri 

ile işaret edilir: 

 óarf-i taèlìldür. Bu tÀnun FÀrisìʼde birúaç maènÀsı vardur. İn-şÀ’-AllÀhu teèÀlÀ تا“

maóallinde beyÀn olunur àaflet olunmaya.” [4b] 

 .bÀnuñ fetóiyle ve rÀ-yı mühmelenüñ sükÿnıyla bu maóalde èalì maènÀsınadur بر“

LisÀn-ı Türkìde üzere dimekle taèbìr iderler. LÀkin bu ber ki daòi birúaç maènÀsı vardur. 

İn-şÀ’-AllÀhu teèÀlÀ maóallinde beyÀn olunur.”  [5a-5b] 

Çalışmamızdaki 1b-35a varakları arasında yer alan göndermelerin ikincisi 

Abdurrahmân Abdî Paşa’nın metni şerh ederken kullandığı bazı isimlere ve kaynaklara 

dair yaptığı göndermelerdir. Bu kaynaklar KemÀl PÀşÀ-õÀde, DaúÀyıúu’l-ÓaúÀyıú, İbn-i 
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Kemâl, Mevlâna Bedreddin Eymen Haøretleri, GülistÀn, NÿşìrevÀn-ı Ádil, Tuhfetü’s-

Senìye, Şemèi ve Sÿdì. Bu göndermeler şu şekilde yapılmıştır: 

“Óatta KemÀl PÀşÀ-õÀde bu õikr olunan yÀʼları şuèbelendürdün yigirmi dürlü 

maènÀsını murÀd eylemiş; lÀkin ùÀlib-i Farisì olan kimesnelere ol úadar fÀʼidesi 

olmadıàından taórìrüñ iòtiyÀr itmedük.” [4b] 

“DaúÀyıúu’l-ÓaúÀyıú ãaóibi bu zÀruñ aóvÀlini mufaããal beyÀn itmişlerdür.” [5b] 

 “Ve eger mÀ-úabili óarf-i ãaóìó-i sÀkin olmazsa ol õÀl-ı muècemedür ki nitekim 

vÀèiô-i müslimìn MevlÀnÀ Bedreddìn Eymen Òaøretleri bu úÀèide dürr-i åimin gibi naôm 

götürüb beyÀn eylemişdür.” [13b] 

 “MeåelÀ GülistÀnda bÀrÀn-ı raómet bì-óasÀ beş heme rÀ remìde gibi peş heme rÀ da 

olan rÀóile maènÀsınadur.” [14a] 

“Nitekim GülistÀnda evvelki bÀbda ve NÿşìrevÀn-ı èÁdil óikÀyesinde vÀúiè olan 

beytüñ şeróinde şÀõÿmÀnı taèrìf itdikde şÀrió Sÿdì raómetu’llÀhi èaleyhi bu meõkÿr úÀèide-

i külliyen bir òoş beyÀn eylemişdür.” [15b] 

“Maèlÿm ola ki bu kÀr kelimesini İbn-i KemÀl ve nièmetu’llÀhi ve Tuófetü’s-

Seniyye ãÀóibi ve óalìmi ve lÀmiìè ve daòi sÀir luàat ãÀóiblerüñ ekserì efèÀl aòirine de lÀóıú 

olur didiler.” [23a-23b] 

“AmmÀ meydÀn-ı Fersüñ bì-bedel begì tÀzı ve èarø-ı nezÀketüñ şahsÿvÀr-ı àaôì aènì 

bihi Sÿdì raómetu’llÀhi èaleyhi ancaú evÀòir-i esmÀya maòãÿãdur didi.” [23b] 

“Şemèi meróÿm mıãrÀè-ı åÀnìnüñ maènÀsında daúúa ve àamzdan ötüri Óaú sözi 

söyleme; yaènì söz Óaú ise de çoú söylemek àamza ìcÀb itdi.” [30a] 

“Sÿdì meróÿm bu ikisinden ãoñra vÀúiè olan vÀv-ı øamma telaffuô olunmaz, fetó ile 

telaffuô olunur dimiş.” [32a] 
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Şarih Ad ve Semûd kavimlerinin helâkının, Peygamberlerden Hazret-i İbrahim; 

Hazret-i Dâvud ile Hazret-i Üzeyr’in kıssalarının ve fesâhat ile belâgat hususlarının 

anlatıldığı yerlerde murad iden “tevÀrìòe mürÀcaèat etsun.”, “meèÀnì kitÀblarına mürÀcaèat 

etsun” tabirini kullanarak kaynakları işaret eder: 

 ve Semÿd iki úabìlede iki pÀdişÀh idiler. Ol iki úabìle diyÀr-ı ÓicÀzda biri birine yaúın عاد

idiler. KÀfir idiler èÀôim úuvvetlü ve uzun boylu idiler. Şöyle rivÀyet iderler ki dörder yüz 

arş boyları var imiş ve úuvvetleri şol deñlü idi kim úurı yiri depseler ayaúları dizlerine dek 

gömülürdi. Óaú teèÀlÀ Óaøretleri bu úavm-i èÁda Hÿd Peyàamber ãalavÀtu’llÀhi èalÀ-

nebiyyinÀ ve èaleyhi óaøretlerini daèvet-i ìmÀn içün gönderdi. Zorlarına ve úuvvetlerine 

maàrÿr olub úabÿl-i ìmÀn itmediler. Pes AllÀhu teèÀlÀ bunları meõkÿr yiliyle helÀk eyledi. 

Bu óikÀyetüñ tafãìlin murÀd idinen tevÀrìòe mürÀcaèat itsun. [5a] 

Ol òaãmdan murÀd Nemrÿddur ki mancılıú úurub Óaøret-i İbrÀhimi èaleyhi’s-selÀm ateşe 

atdıydı. DaèvÀ-yı ulÿhiyyet idüb ÀsumÀne oú atdı. Soñra AllÀhu teèÀla anı bir sivrisiñek ile 

helÀk eyledi. Úıããaları bunda yazılmaú münÀsib değüldür. MurÀd iden tevÀrìòe mürÀcaèat 

etsun. [6b] 

Çünkü ÚÀdir-i Úayyÿm olan ÒüdÀ èinÀyet eyledi. Óaøret-i DÀvud Peyàamberüñ avucunda 

demÿru mum eyledi. Yaènì mum gibi mülÀyim ve yumuşaú eyledi. Nitekim demuru 

mübÀrek elleriyle yumuşadub zırh yapdukları meşhÿrdur ve tevÀrìòde mufaããal mesùÿrdur 

õikri burada münÀsib degüldür. [7b] 

MıãrÀè-ı evvelde mürde-i ãad sÀleden murÀd Óaøret-i Uzeyr Peyàamberdür ki çürümüş 

istüóÀnı görüb bu tekrar nice óayÀt bulur didi. Óaú teèÀlÀ Óaøret-i KemÀl-i Úudretüñ aña 

bildürmek içün orada anuñ rÿóunu úabø idüb yüzyıl anı ol óÀl üzre úodı ve yüzyıldan sonra 

yine emr-i óaúúla óayÀt bulub niçe zamÀn diri oldı. Nitekim úıããası tevÀriòde mufaããaldur 

murÀd idinen aña mürÀcaèat eylesun. [14b]  

Maèlÿm ola ki feãÀóat istièmÀle muvÀfıú ve vaúièya muùÀbıú kelÀm söylemege dirler. 

Óaúìúatle bu feãÀóat ve belÀàatüñ maènÀların ve mÀbeyninde farúların bilmek dilin meèÀnì 

kitÀblarına mürÀcaèt etsun. [30b] 

İslami yaşamda başvurulması gereken önemli kaynaklardan Kur’ân-ı Kerîm ve 

hadîs-i şerîfler Pend-nâme’nin şerhi olan Müfîd adlı eseri de etkilemiş ve Abdurrahmân 

Abdî Paşa eserinde başta ayet, hadis-i şerîfler olmak üzere kelâm-ı kibar ve beyitlerden de 

iktibâslar yaparak hem anlam akıcılığını hem de şerhinin zengin bir içeriğe sahip olmasını 

sağlamıştır. Ayrıca Abdurrahmân Abdî Paşa ayet, hadis ve kelâm-ı kibarlardan yaptığı 

iktibaslar sayesinde düşüncelerini desteklemiştir.  

Abdî Paşa’nın Müfîd’de 1b-35a varakları arasında kullandığı iktibaslar başlıklar 

hâlinde şöyle değerlendirilir: 
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a. Ayetler 

Çalışmamızda yer alan ayetler ve bu ayetlerin alıntı yapıldığı ilgili bölüm ve 

cümleleri aşağıda yer almaktadır: 

Hz. Yunus kıssasında onun balığın karnında olduğunu bildiren ayet ile balığın 

karnından kurtulmasına vesile olan bir yakarışı da ifade eden ayete yer verilmiştir: 

ان ه كان من المسب حين للبث فى بطنه الى يوم يبعثون مسب حيلافلو  33 [8b] 

 [8b] 34   كنتُ من الظ المنانت سبحانك انى لا اله الا

Allah’ın dilediği her şeyi yapıp dilediğine hükmettiği ayete telmih vardır: 

 [10a] 35 يفعلالله ما يشاء ويحكم مايريد 

İnsanların yaptıklarından sorguya çekileceği şu ayet ile bildirilir: 

ا يفعل و هم يسٔلونلا  يسٔل عم   36[10b] 

Babasız dünyaya gelen Hazret-i İsa’nın beşikteyken dile geldiği şu ayet ile 

desteklenir: 

 [13b]37 كيف نكل م من كان فى المهد صبي ا قال ان ى عبدالله اتانى الكتاب وجعلنى نبي ا

Yusuf kıssasının da anlatıldığı eserde Züleyha’nın Hazret-i Yusuf’a attığı iftiraya 

karşılık Hazret-i Yusuf’un masumluğunu ortaya koyan ve kanıtlayan ayete yer verilir. 

ادقين ان كان قميصه قد من قبل فصدقت وهومن الكاذبين وان كان قميصه قد  من دبر فكذبت وهومن الص 
 38 

[13b] 

                                                           
33

 Kur’ân-ı Kerîm, Saffat Suresi 37/143-144: “Eğer o, Allahʼı tesbih edip yüceltenlerden olmasaydı, 

mutlaka insanların diriltileceği güne kadar balığın karnında kalırdı.” 
34

 Kur’ân-ı Kerîm, Enbiya 21/87: “Senden başka ilah yoktur. Sen Sübhansın (her şeyden münezzehsin.) 

Muhakkak ki ben, zalimlerden oldum.” 
35

 Kur’ân-ı Kerîm, İbrahim 14/27: “Allah dilediğini yapar.” Mâide 5/1: “Allah ne dilerse ona hükmeder.”  
36

Kur’ân-ı Kerîm, Enbiya 21/23: “Allah’a yaptığından sorulmaz ama insanlar yaptıklarından sorguya 

çekilecektir.” 
37

 Kur’ân-ı Kerîm, Meryem 19/29-30: “Dediler ki: Henüz beşikte olan bir çocukla biz nasıl konuşabiliriz?”  
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Hazret-i Peygamber’in son peygamber olarak gönderildiği şu ayet ile bildirilmiştir: 

د ابا احد من رجالكم ولكن رسول الله و خاتم ال نبي ين وكان الله بكل  شئ عليما  ما كان محم 
39[16b] 

Ol Resul-i Ekremin vücud-ı şerifinin alemlere rahmet olduğu Kur’ân-ı Kerim’de 

şöyle buyurulmuştur: 

 [17a] 40وماارسلناك الا  رحمةً للعالمين 

Hem bir öğüt hem de ahlak kitabı olarak da değerlendirebileceğimiz Kur’ân-ı 

Kerim’de Allahu teâlâ kullarına sadakaların verilirken nasıl davranılmasını gerektiğini şu 

ayet ile bildirmiştir: 

ذىلاتبلوصدقاتكم بالْمن  والا  41 [21a] 

Ahlaki öğütlerin verildiği Hucurat suresinden ayetlere yer verilir: 

ن عليكم بل  [21a] 42 الله يمم 

Gece ve gündüz masiyetler ve günahlar içinde olanlar, ayetlerin manalarından gafil 

olanların vaziyetleri anlatılırken şu ayete yer verilmiştir: 

قداملايعرف المجرمون بسماهم فيؤ بالٔنوصى وا  43 [24a] 

 Kulun bilerek ya da bilmayerek yaptığı işlerin sonucunda Allah’ın lütfundan ve 

mağfiretinden ümitsiz olamyacağı şu ayet ile dile getirilmiştir:  

تقنطو امن رحمة الله ان الله يغفرا لذنوب جميعا ان ه هوالغفورلاقلياعبادي ال ذين اسرفواعلى انفسهم  44 [25a] 

                                                                                                                                                                                
38

 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf 12/26-27: “Eğer onun gömleği önden yırtılmışsa, kadın doğru söylemiştir, o 

(Yûsuf) yalancılardandır. Eğer gömleği arkadan yırtılmışsa, kadın yalan söylemiştir. Bu ise doğru 

söyleyenlerdendir.”  
39

 Kur’ân-ı Kerîm, Ahzab 33/40: “Muhammed, sizin erkeklerinizden hiçbirinin babası değildir. Fakat o, 

Allah'ın Resûlü ve peygamberlerin sonuncusudur. Allah her şeyi hakkıyla bilendir.” 
40

 Kur’ân-ı Kerîm, Enbiya 21/107: “Biz seni bütün âlemlere sırf bir rahmet vesilesi olman için gönderdik.” 
41

 Kur’ân-ı Kerîm, Bakara 2/264: “Sadakalarınızı minnetle (başa kakarak) ve eza ile bâtıl etmeyin (boşa 

çıkartmayın)” 
42

 Kur’ân-ı Kerîm, Hucurat 49/17: “Allah sizi minnettar kılar.” 
43

 Kur’ân-ı Kerîm, Rahmân 55/41: “Mücrimler (suçlular) simalarından tanınır. Böylece onlar alınlarından 

ve ayaklarından yakalanırlar.” 
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b. Hadisler 

Eserin dibace kısmında Hazret-i Peygamber’e övgüde bulunulur. Bunun yanı sıra 

Peygamber Efendimiz’e salavat getirildiğinde uyulması gereken usuller hadislerle dile 

getirilir. Çalışmamızda yer alan hadislerin örnekleri aşağıda sıralanmıştır: 

فلاكلالوك لالو ك لما خلقت الا  45 [1b] 

ق  [1b] 46اذا صل يتم عل ى نعم 

Allah’tan başka ilahın olmadığını, mülkün ona ait olduğunu ve hayrın sahibinin 

yalnızca Allah olduğunu buyuran Peygamber Efendimizin hadisi eserde yerini alır:   

الله وحده لا وله الحمد وهوعلى كل  شئ قديرشريك له له الملك لااله الا   47 [16a] 

Bunun yanında yukarıdaki hadise ek olarak Peygamber Efendimiz kendinden sonra 

peygamber gelmeyeceğini buyurur: 

نبى  بَعدىلا 
48 [16b] 

Hazret-i Ali’nin ilim şehrinin kapısı olduğunu belirten hadise telmihte bulunulur: 

 [18a-18b] 49انامدينةالعلم وعلى بابها

İnsanların dünyadayken uykuda olduğunu bildiren hadis-i şerife eserde yer 

verilmiştir: 

 [27a] 50ال ناس نيام فاذاماتوانتبهوا  

                                                                                                                                                                                
44

 Kur’ân-ı Kerîm, Zümer 39/53: “De ki: "Ey nefsleri üzerine israf yüklemiş (haddi aşmış) kullarım! 

Allah’ın rahmetinden ümit kesmeyin. Muhakkak ki Allah, günahların hepsini mağfiret eder (sevaba çevirir). 

O, muhakkak ki O; Gafûr’dur (mağfiret eden), Rahîm’dir (rahmet nuru gönderen).” 
45

 Sen olmasaydın, sen olmasaydın felekleri yaratmazdım. (Hadis-i Şerîf) 
46

 Bana salavat getirdiğinizde sesinizi yükseltin. (Hadis-i Şerîf) 
47

 Allah'tan başka ilah yoktur. O birdir, ortağı yoktur, mülk ona aittir, hamdler de ona layıktır, her çeşit hayır 

O'nun elindedir. O her şeye kadirdir.  
48

 Benden sonra peygamber gelmeyecektir. (Hadis-i Şerîf) 
49

 Ben ilmin şehriyim, Ali de kapısıdır. (Hadis-i Şerîf) 
50

 İnsanlar uykudadır. Öldükleri zaman uyanırlar. (Hadis-i Şerîf) 
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Gıybet eden kişinin Allah’ın azabından asla kurtulamayacağını ve zinadan daha 

tehlikeli olduğunu bildiren hadis-i serife yer verilmiştir: 

 [28a-28b]51الغيبت اشدّ منالّزن 

Cimrinin cennete giremeyeceği hadis-i şerif şöyledir: 

يدخل لجن ةلاالْبخيل   52 [29b] 

Dilini tutarak kurtulacaklara verilen müjde şu hadis-i şerif ile bildirilir: 

 [30b] 53 من صمت نجا

Kişinin başkalarının ayıbını araştırmak yerine kendi ve ayıbı ile ilgilenmesinin 

makbul olduğunu ve irfana sahip insanların bu şekilde davrandığını beyan eden hadis 

eserde yer alır: 

 [30b] 54 طوبى لمن شغل عيوبه عن عيوب ال ناس 

Güzel sözün sadaka hükmünde olduğu şu hadis ile bildirilir: 

  [34a] 55الكلمة الط يبة صدقة 

Alim ile ibadet edenin birbirineolan üstünlüğü şu hadis-i şerif ile bildirilir: 

ممن تقد م عالمًا فكا نما جلس على المصحف وفضل العالم على العابد كفضلى على ادناك  56 [34a] 

 

 

                                                           
51

 Gıybet zinâdan tehlikelidir. (Hadis-i Şerîf) 
52

 Cimri cennete giremeyecektir. (Hadis-i Şerîf) 
53

 Dilini tutan kurtuldu. (Hadis-i Şerîf) 
54

 Kişi noksanını bilmek gibi irfan olmaz. (Hadis-i Şerîf) 
55

 Güzel söz sadakadır. (Hadis-i Şerîf) 
56

 Alîmin ibadet eden bir kimse üzerine üstünlüğü; bilen insanın sadece ibadetle meşgul olan, ilimle meşgul 

olmaksızın sadece ibadetle meşgul olan bir kimse üzerine üstünlüğü, benim sizden en aşağı bir kimsenin 

üzerine olan üstünlüğüm gibidir. (Hadis-i Şerîf) 
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c. Kelâm-ı Kibârlar 

Evliyâ ve büyük şahsiyetlerin sözleri anlamına gelen kelâm- kibâr beyitlerin şerhi 

sırasında kullanılmıştır. 29a ile 34b varakları arasında kelâm-ı kibarlar yer almaktadır ve 

bu sözler daha çok dilin muhafaza edilmesi, söylenecek sözlerde dikkatli olunması 

gerektiği anlatılırken söylenmiştir. Yalnızca 33a’da yer alan kelâm-ı kibar adaletin 

önemine vurgu yapılmıştır. Varak sırasına göre eserde geçen kelâm-ı kibarlar aşağıdaki 

şekilde yer almaktadır: 

 [29a]57من كثركلامه كثر ملامه

 [29a]58 البلاؤ مؤك ل بال منطق

نسانلاسكوت ال لسان سلامة اُ  59[29a] 

 [33a]60ثبات الملك فى العدل

 [34b]61من عذب لسانه كثر اخوانه

d. Beyitler: 

Müfîd’de manzum parçalara yapılan iktibaslar Şeyh Sa’idi’nin beyti ile Hâfız’ın 

mısraından oluşmaktadır. Şeyh Sa’idi’nin Farsça yazılan beytinin şerhi de Abdurrahmân 

Abdî Paşa tarafından yapılmıştır. Bu parçalar aşağıdaki gibidir: 

Nitekim Şeyò Saèidinüñ bu beytinde ôÀhirdür. Beyt:  

 اى مرغ سحر عشق زِپروانه بياموز

 كِانَْ سوخته را جَانْ شُدُ اوآزْ  نيَاَمَدْ 

                                                           
57

 Sözü çok olanın yalanı çok olur. 
58

 Belâ, nutk-ı müvekkeldir. 
59

 Dilin sükûtu insanın selâmetidir. 
60

 Mülkün sebatı adalettedir. 
61

 Kimin dili tatlıysa seveni çok olur. 
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 (Ey seóer úuşu! èIşúı pervÀneden öğren. ÔìrÀ anuñ cÀnu yanmış oldı hiç ÀvÀz 

gelmedi.)” [7b] 

Nitekim meåelÀ ÓÀfıô buyurur:  

ن خدارالادل ميرودزدتم صح د  [14a] 

2.4. Eserin Dili ve Üslûbu 

Müfîd, Ferîdüddin Attar’ın Farsça yazdığı Pend-nâme’sinin şerhidir ve 17. yüzyıl 

Türk Edebiyatı’nın dil ve üslûp özelliklerini yansıtır. Eserde Arapça ve Farsça sözcükler 

ile tamlamalara yer verilmiştir. Bu da Abdurrahmân Abdî Paşa’nın bu dillere ne kadar 

vakıf olduğunun göstergesidir. Kur’ân-ı Kerîm, hadis, peygamberler tarihi ve İslamî ahlâk 

anlayışı konularında geniş bir bilgi birikimine sahip olduğu anlaşılan Abdî Paşa’nın Müfîd 

adlı eseri bu açıdan bakıldığında dinî ve tasavvufî bir nitelik taşımaktadır. Dolayısıyla 

eserin didaktik bir üslûpla yazıldığı görülür. Müfîd’in dili sade ve anlaşılır olup eserin 

didaktik tarzda yazılmış olması onun herkes tarafından anlaşılmasını kolaylaştırmıştır. 

Müfid’de nefs-i emmarenin zararlarının, söylemenin faydalarının, salih amel 

sıfatlarının, padişahın arz ve namusuna noksan veren sebeplerin ve güzel ahlâkın beyan 

olduğu bölümlerde “ey birâder, ey oğul, ey karındaş” gibi hitaplar ile okuyuculara 

seslenilerek eserdeki nasihatler okuyanlara iletilir. Bu seslenmelerde emir kipi kullanılır. 

Örneğin; 

“Egerçi ey oàul dervìşüñ úatı olur ammÀ hem dervìşlikden gökçekrek nesne 

olmaz.” [26b] 

“Ey úarındaş eger sen ùÀlib-i Óaú iseñ ÒüdÀnuñ buyuruàundan àayrıya dudaú 

açma; yaènì Óaú sözde àÀyrı söz söyleme dimekdür.” [28b] 

“Ey oàul pend ü naãìóat diñle eger saña meşaúúatdÀrından òalÀã gerek ise òÀmÿş 

ol.” [28b] 
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“Ey úarındaş Óaú åenÀ [30a] Óaøretlerinüñ åenÀsından àayrı söz söyleme.” [29b-

30a] 

“Ey èazìz kimse ki ehl-i ìmÀn ola dört şey’ dört şeyden pÀk ùutar yÀòÿd pÀk ùutsun 

dimek ola naãìóat-i ùarìkıyla dÀred kelimesin emr-i àÀyib maènÀsına ùutmuş ola.” [30b] 

“Ey birÀder cihÀnda dört òuy pÀdişÀhlarun sermÀye-i saltanatına noúãÀn ve ziyÀn 

virür.” [32a] 

“Ey oàul yol tedÀriki içün azıú zÀd ve zevÀd óÀøır eyle.” [35a] 

Metinde “gaflet olunmaya!” ifadesi ile uyarı anlamı taşıyan ve sohbet havası ile 

yazılan nasihatler de vardır. 

Eserin dilinin sade ve anlaşılır olması şerhteki Arapça ve Farsça kelimelerin nasıl 

okunacağının şerh boyunca açıklanmasına, kelimelerin lügat anlamlarının ve bu 

kelimelerin metinde kazandıkları anlamların verilmesine bağlanabilir. Örneğin; 

 bÀ-yı èAcemìnüñ fetóiyle ve şìn-i muècemenüñ fetóiyle ve hÀ-yı resmìyle بيشۀ"

sivrisiñek dimekdür. Şedde øarÿret-i vezn içündür. Hemze daòi tevaããul içündür yÀ vaódet 

içündür ammÀ yÀ yazılmaz.” 

 üñ maènÀ-yı lüàavisi yoúdan çekdi dimekdür ammÀ maènÀ-yı lÀzıması'بركشيد“

çıúardı dimekdür. Pes bunda maènÀ-yı lÀzımı murÀddur.” 

Açıklamalarda sadece kelimelerin anlamları üzerinde durulmaz. Eklere, eklerin 

görevlerine ve metin içinde kazandıkları anlamlara da yer verilir. Müfîd’in 1b-35a 

varakları arasında yer alan ekleri ve onların görevleri şöyle sıralanır: 

bÀ edât-ı sılâ, harf-i ãıla;  

bì edÀt-ı selb;  

der, edÀt-ı ôarf, edÀt-ı teékìd;  

ki harf-i rabt-ı sıfat ve harf-i beyân;  
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kÀr, edÀt-ı fÀèil, edÀt-ı mübÀlaàa;  

rÀ, edÀt-ı mefèul, harf-i taòsìs, alamet-i mefèul;  

yÀ, harf-i sıla, yÀ-ı masdariyye, yÀ-yı sakine, óarf-i vahdet, yÀ-yı asliyye. 

Metinde yer alan ve Farsça olan “ber” eki/edatının kullanıldığı yere göre üstlendiği 

görev “edÀt-ı sıla” olup metinde kazandığı anlamlar ise “üzere, èala, biri birine” 

şeklindedir.  

Türkçe’de edat olarak bilinen kelimelerin metindeki karşılıkları şöyle 

isimlendirilmektedir: 

Sìn ve tÀ edÀt-ı òaber, 

mer edÀt-ı teékìd,  

nìst edÀt-ı nefì,  

mer edÀt-ı istimrÀr,  

hÀ edÀt-ı cemè,  

niy edÀt-ı nefì, 

bì edÀt-ı selb,  

ender edÀt-ı ôarf, 

Abdurrahmân Abdî Paşa Müfîd’de beyitlerin şerhleri sırasında fiillerin geniş zaman 

ile geçmiş zaman çekimlerini verir. Bu özelliğin çalışmamızda belirlediğimiz örnekleri 

şöyle sıralanmıştır: 

 nÿnuñ fetóiyle ve dÀl-ı mühmelenüñ sükÿnıyla fièl muøÀriè binÀ-yı maèlÿm نهد“

müfred àÀyibdür. Nehìdenden müştaúdur. MaènÀsı úor dimekdür. Yaènì vaøè ider.” [9a] 

 fièl-i muzari binÀ-yı müfred gÀyibdür. Zenìdenden müştaúdur. MaènÀsı urur  "زند

dimekdür.” [12b]  

  fièl-i muøÀrièmüfred àÀyibdur maènÀsı söyler dimekdür.” [22b] ميكويد“
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 fièl-i muøÀriè müfred àÀyibdür maènÀsı virir dimekdür dehedenden دهد“

müştaúdur.” [32a] 

 kÀf-ı èArabìʼnüñ fetóiyle ve rÀ-yı mühmelenüñ ve dÀl-ı mühmele sükÿnıyla  "كرد

fièl-i mÀøì müfred àÀyibdür. Gerdenden müştaúdur maènÀsı eyledi dimekdür.” [4a-4b] 

 fièl-i muøÀriè müfred àÀyibdür maènÀsı ùutar dimekdür. LÀkin bunda dehed دارد“

maènÀsına olmaú rÿşendür. Yaènì virir dimek ola.” [10b]  

 .bÀnuñ øammıyla ve vÀv ve dÀluñ sükÿnıyla iki maènÀ beyninde müşterekdür بوُد“

Fièl-i mÀøì müfred àÀyìb olmaú var ve edÀt-ı zamÀniyye olmaú var ve eger fièl olması 

murÀd olunursa oldi maènÀsı virülür ve eger edÀt olması murÀd olunursa idi maènÀsı 

virülür.” [16b]  

 şìn-i muècemenüñ øammıyla ve dÀl-ı mühmelenüñ sükÿnıyla fièl-i maøì müfred شد“

àÀyibdür; oldı dimekdür şüdenden müştaúdur.” [17b] 

 õÀ-yı muècemenüñ fetóiyle ve dÀl-ı mühmelenüñ sükÿnıyla fièl-i mÀøì binÀ-yı ذد“

maèlÿm müfred àÀyibdür maènÀsı ördi dimekdür.” [25b] 

2.5. Eserin Muhtevası 

Farsça bir kelime olan “pend” dilimizde öğüt anlamına gelmektedir. Bu kelimeye 

“nâme” eki eklendiğinde Pend-nâme, İslamî anlamda ahlâki öğütler içeren, insanlara yol 

göstermek ve İslâm ahlâkını aşılamak maksadıyla yazılan eserlere verilen isimdir. 

Feridüddin Attar’a ait Pend-nâme yüzyıllar boyunca halkın her kesimine hitap 

eden, kendinden sonra yazılanlara da kaynak olan, İslâmî ve tasavvufî görüşlere dayanan, 

ahlâk ve edep kurallarını anlatan bir nasihat kitabıdır. Pend-nâme’de yer alan konu 

başlıkları şunlardır: 

Allah’a hamd ve senâ, Peygamber Efendimiz’in dünyaya teşrifine kadar Nebî ve 

Resul olarak görevlendirilen peygamberlerin kıssaları, Peygamber Efendimiz ve onun 

yakınında olanlar, riyazet, nefs ile mücadele, nefs-i emmareyi kötüleme, dervişlik ve 
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dervişleri sevmek, şükür, Allah’ın sevgisini kazanmak, takvanın faziletleri, iyi ameller, 

güzel ve kötü huylar, mutluluğa götüren dört şey, esenlikte kalmak, susmanın faydaları, 

akıl ve ilim alâmetleri, olgun aklın delilleri, hırs, tehlikeli dört şey, sonu olmayan dört şey, 

gösterişi terk etmek, talihsizliğin belirtileri, kanaat, sabrın faydaları, yoksulluğa sabır, 

ahmak kişinin vasıfları, saadet alametleri, namus ve şeref artırma, hayır işleme, cömertlik, 

cimrilik, doğruluk ve emanet, öfke, katı kalplilik, ikiyüzlülük, misafirperverlik, sıla-i 

rahim, cennetlik kullar, kurtuluş. 

Farsça yazılmış olup Türkçe pek çok şerh ve tercümesi yapılan yaklaşık dokuz yüz 

beyitten oluşan Feridüddin Attâr’ın Pend-nâme’sini 17. yüzyıl Osmanlı devlet adamı ve 

tarihçisi Abdurrahmân Abdî Paşa da “Müfîd” adlı şerhinde beyit beyit açıklayarak 

insanlara bu nasihatlerden faydalanma imkânı sunmuştur. Müfîd adlı eserin ilk bölümünü 

oluşturan dibacede besmele, Allah’a hamd ve senâ, Hz. Muhammed (s.a.v.)’e salat u 

selâma yer verildikten sonra “Der Medó-i PÀdişÀh èAlì-cenÀb ve Sebeb-i Teʼlìf-i KitÀb” 

başlığı altında dönemin padişahı IV. Mehmed’e, bu eserin yazılmasını teşvik eden Has-

odabaşı Ahmed Ağa’ya övgüde bulunulur ve eserin telif sebebi açıklanır. İkinci ve asıl 

konunun anlatıldığı bölümde ise konu başlıkları altında yer alan Attâr’ın Pend-

nâme’sindeki beyitler ve bu beyitlere Abdî Paşa tarafından yapılan şerhler bulunmaktadır.  

Bu çalışmada Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi’nde 19 Hk 2130 katalog 

numarası ile kayıtlı 1679 istinsah tarihli 108 varaktan oluşan Müfid adlı eserin [1b-35a] 

arasındaki varakları incelenmiştir. Bu varaklarda yer alan beyitlerin konularına göre dâhil 

olduğu bölüm başlıkları kırmızı mürekkeple yazılarak bölümlerin ayırt edilmesi 

kolaylaşmıştır. Çalışmaya konu olan varaklar arasındaki konu başlıkları şunlardır: 

Besmele ile başlayan bölümde Allah’a hamd ü sena edilmektedir. Bunun yanında 

Peygamberlerden Hz. Adem, Hz. Nuh, Hz. İbrahim, Hz. Lut, Hz. Davûd, Hz. Süleymân, 

Hz. Musa, Hz. Yûnus, Hz. Eyyûb, Hz. İsâ, Hz. Üzeyr’e ve onların kıssalarına yer verilerek 

Allah’ın kudreti dile getirilir. 

“Der Naèt-ı Seyyidü’l-Mürselìn äalla’llÀhu èAleyhi ve Sellem” başlıklı bölüm Hz. 

Peygamber’e övgü kısmıdır.  
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“Der MenÀúıb-ı Eèimme-i Dìn Rıêvanu’llÀhi TeèÀlÀ èAleyhim Ecmaèin”, Ebû 

Hanîfe Hazretleri, Ebû Yûsuf, İmâm-ı Şâfi’i, İmâm-ı Malikî gibi din imâmlarının 

anlatıldığı bölümdür. 

“Der BeyÀn-ı GünÀh ve èÖõr Mì Gÿyed” başlıklı bölüm günahlara dilenen affı 

konu edinir.  

“Der Nikÿhiş-i Nefs-i EmmÀre Mì Gÿyed” başlıklı bölümde kötülüğü emreden 

nefis ile yapılması gereken mücadele anlatılır.  

“Der FevÀyid-i ÒÀmÿşì Mì Gÿyed” başlıklı bölümde söylemenin faydaları anlatılır.  

“Der BeyÀn-ı äıfÀt-ı èAmel-i äÀlió Mì Gÿyed” başlıklı bölümde dört haslete sahip 

kişinin salih amel işlediğini anlatır. Bunlar hasedden, dilin yalan ve gıybetten, amelin 

riyâdan ve midenin haramdan uzak tutulmasıdır.  

“Der BeyÀn-ı Án ki PÀdişÀhÀn RÀ ZiyÀn DÀred” başlıklı bölümde padişahlığa zarar 

veren dört haslet anlatılır. Bunlar, padişahın halk içinde gülmesi, her fakir ile sohbet 

etmesi, kadınlarla çok halvet ve sohbet etmesi ve halka zulm etmesidir.  

“Der BeyÀn-ı AòlÀú-ı Óamìde Mì Gÿyed” başlıklı bölümde güzel ahlâkın 

özelliklerine yer verilir. Bunlar, ilme ve ilim ehline saygı göstermek, güzel söz söylemek, 

düşmandan uzak durmak ve ahiret için azık hazırlamaktır.  

Aşağıda, Müfîd’in çalışmamıza konu edilen kısmında yer alan beyitlerin 

muhtevaları tek tek açıklanmıştır. Eski harflerle verilen beyitlerin tercümeleri, 

Abdurrahmân Abdî Paşa’nın şerhindeki hâlleriyle “Mahsûl-i Beyt” başlığıyla verildikten 

sonra günümüz Türkçesiyle sunulmuştur. 

 حمد بى حد آن خداى پاك را

 انكه ايمان داد مشتى خاك را

Maóãÿl-i Beyt: áÀyetsiz ve nihÀyetsiz óamd ü åenÀ ol şerìk ü naôirden pÀk ü 

münezzeh ÒüdÀʼya maóãÿãdur. Ol ÒüdÀ ki bir avuc ùopraàa imÀn virdi; yaènì bir avuc 

topraúdan ademi òalú idüb ana imÀn ü islÀm iósÀn eyledi.  
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Sonsuz ve nihayetsiz hamd ve övgü eşi ve dengi bulunmayan Allah’a aittir. O Allah 

ki bir avuç topraktan insanı yaratıp ona iman ve islâm ihsan eyledi.  

Hazret-i Şeyh Attâr besmele zikrinden sonra Allah’a münacaat ederek insanın 

yaradılışına telmihte bulunur. Kur’ân-ı Kerîm’de insanın sudan
62

, topraktan
63

, kuru 

çamurdan
64

, kara balçıktan
65

, çamurdan
66

, balçık mayasından
67

 ve nutfeden
68

 yaratıldığı 

haber verilmektedir. Peygamber Efendimiz de bir hadisinde şöyle buyurmuştur: “Bütün 

insanlar Âdem’in oğulları/ çocuklarıdır. Âdem ise topraktan yaratılmıştır.”
69

 Görüldüğü 

üzere insanın yaratılmasında toprak ve su önemli bir yere sahiptir. Ancak burada sadece 

Hz. Âdem’in değil tüm insanların topraktan yaratıldığına değinilmiştir.  

 انكه درادم دميد او روح را

 داد ازطوفان نجات اونوح را

Maóãÿl-i Beyt: Eyle ÒüdÀ ki cesed-i Àdemde rÿóı ol peydÀ ve ôÀhir eyledi daòi Nÿó 

Peyàamberʼe ÙÿfÀnʼdan necÀt virüb evvel AllÀh òalÀã eyledi. 

Allah insanı yarattıktan sonra ona ruh üfler ve dahi Hz. Nûh Peygamber Tufan 

hadisesinden Allah’ın izni ile kurtulur. 

Hz. Nûh Peygamber’e Kur’ân-ı Kerîm’de ve Peygamber hadislerinde önemli bir 

yer verilir. İnsanın topraktan yaratılışının ardından Hz. Nûh Peygamber’in Tufan 

hadisesine yer verilmiş olması manidar olmuştur. Çünkü Hz. Nûh, Tufan hadisesi 

dolayısıyla insanlığın “ikinci babası” olarak kabul edilir.
70

 Vedd, Süva, Yeğus ve Nesr 

adlarıyla anılan putlara tapan bir kavme gönderilen Nuh Peygamber, insanları Allah’a 

ibadet etmeye davet eder. Nuh (a.s)’ın tüm uğraşlarına rağmen kavmi ona inanmaz ve 

küfürlerine devam eder. Tüm uğraşları sonuçsuz kalan Nuh Peygamber kavmine beddua 

eder. Kur’ân-ı Kerîm’de Hz. Nûh Peygamber’in nidasına şu şekilde yer verilir: 
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Rabbim, dedi, yeryüzünde inkârcılardan hiç kimseyi bırakma! Sen onları bırakırsan 

kullarını saptırırlar; ahlâksız nankör nesillerden başkasını da yetiştirmezler. Rabbim! Beni, 

ana babamı, inanmış olarak evime girenleri, mü'min erkekleri ve mü'min kadınları bağışla, 

zalimleri ise daima helak et.
71

  

Yüce Allah, Nûh Aleyhisselâm’a, ağaç dikmesini emreder. Nûh Aleyhisselâm’ın 

diktiği sac ağacı, kırk yılda büyüyüp yetişir ve boyu üç yüz zirayı bulur. Allah Nûh 

Aleyhisselâm’a; kavminden, iman etmiş olanlardan başkası asla imana gelmeyeceğini, 

onların işledikleri şerlerden dolayı tasalanmamasını, gönderilen vahiy üzerine bir geminin 

yapılmasını ve zulm edenlerin suda boğulmaya mahkûm olacağını
72

 buyurur: 

Nûh Aleyhisselâm marangozdur. Ağaçları keser, kurutur. Geminin nasıl yapılacağı 

vahiy ile öğretilir. Nûh Aleyhisselâm üç yıl bununla meşgul olur. Gemi için tüm hazırlıklar 

bittikten sonra Yüce Allah “Nihayet emrimiz gelip de fırın kaynadığı zaman, her birinden 

(her bir levi’den erkek, dişi) ikişer çift ile aleyhlerinde söz geçmiş (helakları kesinleşmiş) 

müstesna olmak üzere aileni ve iman edenleri (Geminin) içine yükle!”
 73

 buyurmuştur.  

Nûh (a.s); gemiye oğullarından Sam, Ham, Yafes ve bunların zevceleri ile 

kendisine iman etmiş bulunanları bindirir. Oğlu Yam (Ken’an) ile karısı Vaile kâfir olduğu 

için binmez.  

Kur’ân-ı Kerîm’de Nuh Tufanı şöyle anlatılmıştır: 

Nihayet emrimiz geldi ve sular coşup yükseldi. Nuh'a dedik ki: “(Canlı çeşitlerinin) her 

birinden iki eş ile daha önce haklarında hüküm verilmiş olanlar dışında aileni ve iman 

edenleri gemiye bindir!” Zaten onunla birlikte pek azı iman etmişti. Nuh (a.s.), "Haydi 

gemiye binin! Yüzerken de dururken de Allah'ın adını anın. Şüphesiz ki Rabbim çok 

bağışlayan ve pek esirgeyendir” dedi. Derken gemi onları, dağlar gibi dalgalar arasında 

götürmeye başladı. Nûh (a.s.), uzak duran oğluna, “Haydi yavrum gel, sen de bizimle 

birlikte gemiye bin, kâfirlerle birlikte olma!” diye seslendi. Oğlu, "Beni sudan koruyacak 

bir dağa sığınacağım” diye cevap verdi. Nuh (a.s.) dedi ki: “Bugün Allah'ın hükmettiği 

cezadan ancak Rabbimin esirgedikleri kurtulacaktır.” Derken aralarına dalga girdi, böylece 

o da boğulanlardan oldu. (Sonra) “Ey toprak suyunu yut! Ey gök (suyunu) tut!" denildi. Su 

çekildi; hüküm yerini buldu; gemi Cüdi'nin üzerine oturdu; “Zalimlerinin topunun canı 

cehenneme!” denildi. Nûh Rabbine şöyle seslendi: “Ey Rabbim! Şüphesiz oğlum da 

ailemdendir. Senin vaadin elbette haktır. Sen hâkimlerin en âdilisin. “Allah buyurdu ki: “Ey 

Nûh! O senin ailenden değildir. Çünkü o kötü bir iş yapmıştır. Sakın hakkında bilgi sahibi 

olmadığın bir şeyi benden isteme! Ben cahillerden olmayasın diye sana öğüt veriyorum.”
74

 

Biz de, bardaktan boşanır gibi yağan bir yağmurla semanın kapılarını açtık. Arzı, 

kaynaklar, pınarlar halinde coşturduk. İki su, belirli bir ölçü ile birleşti. Mukadder olan 

helak meydana geldi. Biz Nûh'u (tahta) levhalardan yapılmış ve sağlamlaştırılmış gemiye 
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yükledik. Öyle ki, gemi, koruyulucuğumuz altında akıp gidiyordu. Bunu inkâr edilen 

(Nûh'a) mükâfat olarak yaptık.
75

 

 انكه فرمان كرد قهرش باد را

 تا سزاى داد قوم عاد را

Maósÿl-i Beyt: Öyle ÒüdÀ ki anuñ úahrı bÀde emr eyledi, tÀ èÁd úavmine 

lÀyıúlıàın virdi.  

Allah Âd kavmini perişan etmesi ve lâyık olduklarını yapması için rüzgâra emretti. 

Bilindiği üzere Âd, Hud Peygamber’in kavminin ismi olup Kur’ân-ı Kerîm’in 

verdiği bilgiye göre Nuh kavminden sonra gelmiştir. Dünyada ebedi kalacakmış gibi her 

tepeye âlamet bir bina yapıp eğlenen, kendilerine oğullar, hayvanlar, cennet gibi bağlar, 

bahçeler ve pınarlar ile lütufta bulunulan Ad kavmi güçlerine güvenip gurur ve kibire 

kapılır. Hûd Peygamber ise kendisinin Allah'ın elçisi olduğunu, onlara Allah'ın vahyini 

bildirdiğini, taptıkları putları bırakmaları gerektiğini, aksi takdirde Allah'ın gazabına 

uğrayıp, iğrenç bir duruma düşeceklerini bildirir. Buna rağmen kavmin ileri gelenleri Hûd 

peygamberi çılgınlık içinde gördüklerini ve onu yalancılardan biri olarak sandıklarını 

söyler. Onu dinlemeyen kavim, "Tehdit ettiğin azabı getir." diyerek kendisine meydan 

okur. Bunun üzerine Allah, inkâr ve taşkınlıklarının cezası olarak onları helak etmek için 

korkunç bir kasırga meydana getirir. Onlar da vadilerine doğru yayılan bir bulut şeklinde 

gördükleri kasırgayı yağmur bulutu zannedip sevinir. Kasırga gelince insanları sökülmüş 

hurma kütükleri gibi yere serer, kül edip savurur. Yedi gece sekiz gün devam eden bu 

felâketten sadece Hz. Hûd ve ona iman edenler kurtulur, ötekilerin kökü kesilir.
76

 

اظهار كردانكه لطف خويش را   

 بر خليلش نار را كلزار كرد

Maósÿl-i Beyt: Öyle ÒüdÀ ki kendi luùfunı iôhÀr ve ÀşikÀre eyledi. Òali[l]inüñ 

üzerine yanar ateşi gül-zÀr eyledi. 

Kendi lütfunu Hz. İbrahim üzerinde gösteren Allahu Teâlâ, yanar ateşi dostunun 

üzerine gül bahçesi eyledi. 
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İbrahim Peygamber “Halîlu’llah” sıfatı ile anılır. Hz. İbrahim daha küçükken 

kavmininin taptığı putlara inanmak istememiştir. Herkesin kent dışında olduğu bir gün 

eline aldığı baltayla gittiği mekândaki tüm putları kırar ve baltayı en büyük putun boynuna 

asar. Halk kente dönünce putların başına gelenleri görür ve şaşırarak; “Tanrılarımıza bunu 

kim yaptı? Doğrusu o zalimlerden biridir.” der. İçlerinden bazıları İbrâhîm denilen bir 

gencin onları diline doladığını duyduğunu söyleyince “O halde haydi, onu insanların gözü 

önüne getirin.”
77

 hükmünü verir.  

Hz. İbrahim gelince “Sen mi yaptın bunu ilahlarımıza ey İbrahim?” dediler. 

İbrahim “Hayır, bunu şu büyükleri yapmıştır. Konuşabiliyorlarsa onlara sorun bakalım.” 

dedikten sonra “Allah’ı bırakıp da, size hiçbir fayda, hiçbir zarar veremeyecek şeylere mi 

tapacaksınız? Yazıklar olsun, size de; Allah’ı bırakıp tapmakta olduklarınıza da! Hâlâ 

aklınızı başınıza almayacak mısınız?” diye sorar. 

Tüm olaylardan haberdar olan Nemrut Hz. İbrahim’i ateşe atarak yakmaya karar 

verir ve “Onun için bir bina yapın ve derhal onu ateşe atın!”
78

 der. 

Nemrut büyük bir ateş hazırlattırıp mancınık da yaptırır. Hz. İbrahim’i mancınığa 

koydurarak ateşe attırır. Hz. İbrahim, ateşe atılmak üzere iken yanına Cebrail gelir ve ona 

bir dileğinin olup olmadığını sorar: Hz. İbrahim ise dileğini yalnızca Allah’tan isteyeceğini 

söyler.
79

 Bu cevap Allah’ın çok hoşuna gider ve ona “Halîlu’llâh” sıfatını verir ve onu 

kendine dost edinir. Bu durum Kur’ân-ı Kerîm’de şu şekilde bildirilir: “Kimin dini, iyilik 

yaparak kendini Allah’a teslim eden ve hakka yönelen İbrahim’in dinine tabi olan kimsenin 

dininden daha güzeldir? Allah İbrahim’i dost edindi.”
80

 

Allah tarafından İbrahim’in içine düştüğü ateş, gül bahçesine döner. Böylelikle 

İbrahim yanmaktan kurtulur. Bu kıssa Kur’ân-ı Kerîm’de şu şekilde bildirilir: “Ey ateş! 

İbrahim’e karşı serin ve esenlik ol dedik.” 
81

  

 ان خداوندى كه هنكام سحر

 كرد قوم لوط رازيروزبر
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Maósÿl-i Beyt: Ol ÒüdÀ bir èaôamet ü kibriyÀ ãÀóibidür ki Lÿù úavmini zìr ü zeber 

eyledi. Yaènì altını üstüne getirüb başları aşaàı idüb helÀk eyledi. 

Azamet ve kudret sahibi Allah Lût kavminin altını üstüne getirerek onları helâk 

eyledi.  

Lût Peygamber şirke, dalalete, cehalete ve çirkin fuhşa dalmış bir kavim olan 

Sodom ve Gomore halkını bu çirkin ve ahlaksız yaşamlarından kurtarmak için 

görevlendirilmiştir. İnanç konusunda oldukça yoksun olan ve ahlakî boyutta iğrençliğin ve 

sapıklığın sembolü olan ahlaksızlığın adı “livata-oğlancılık” tır.
82

 Cinsel sapıklık içinde 

olan kavmini Allah’a şirk koşmaktan alıkoymak, küfürlerinden vazgeçirmek, aralarında 

tevhid akidesini hâkim kılmak, Allah’a karşı gelmelerinden sakındırmak, erkeklerle 

beraber olmanın büyük bir ahlâksızlık olduğunu anlatmak için Lût (a.s.) kırk yıl kadar 

mücadele verir.
83

 Ancak Lût büyük bir tepkiyle karşılaşır ve davetine son vermediği için 

ailesi ile birlikte sürülmesine karar verilir. Kavminin bu vebalden kurtulması için Allah’a 

sığınan Lût Peygamber’in duası kabul olur ve Allah ahlâksız kavmi helak etmek üzere 

Cebrail, Mikail ve İsrafil meleklerini görevlendirir. 

Melekler Lût kavmini helak etmek için genç ve yakışıklı birer erkek kılığında 

Lût’un yaşadığı yere gelince Lût daha önce hiç görmediği bu yabancıları evinde misafir 

eder. Bir taraftan da kavminin yapacağı kötülüğü düşünerek içi daralır. Misafirlerden 

haberdar olan halk toplanıp evi kuşatır ve misafirlerin kendilerine teslim edilmesini ister. 

Lût, kendisini misafirlerin yanında rezil etmemelerini, isterlerse kızlarıyla 

evlenebileceklerini, ancak misafirlerden vazgeçmelerini söyler. Fakat onlar Lût'a, 

başkalarının işine karışmaktan ve yabancıları evine almaktan kendisini men ettiklerini 

hatırlatarak isteklerinde ısrar ederler. Lût, "Keşke size karşı koyacak gücüm olsaydı" 

diyerek sıkıntısını dile getirir. Bunun üzerine melekler Allah'ın elçileri olduklarını, 

kavminin kendisine ve ailesine zarar veremeyeceğini, geceleyin şehri terk etmesini, sabaha 

yakın azabın geleceğini, karısı dâhil kavminin helâk edileceğini bildirirler. Öte yandan 

dışarıda evi kuşatan ve içeri girmeye uğraşan halkın gözlerini kör ederek onları evin 

çevresinden uzaklaştırırlar. Lût ve ailesi şehirden çıkar, önce onları beklemedikleri bir 

anda, korkunç ses yakalayıverir. Ardından sabaha karşı da şehrin altı üstüne getirilir, 
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üzerlerine balçıktan pişirilmiş, kat kat taşlar yağdırılır ve Lût'un kavmi karısıyla birlikte 

helâk edilir.
84

  

 سوى او خصمى كه تيرانداخته

 بيشۀ كارش كفايت ساخته

Maóãÿl-i Beyt: Bir düşmen ki ÒüdÀ cÀnibine oú atmış, ÒüdÀ bir sivrisiñek ol 

òaãmuñ işine kifÀyet ile temÀm idüb helÀk eylemüş. 

Cenâb-ı Hakk tarafına bir düşmen ki ok attı bir sürüsünün işine kifâyet düzdü. 

Kendisine ok atan düşmanın işini bitirmeye bir sivrisinek yetti. 

Rivayetlere göre Hz. İbrahim ateşe atılmaktan kurtulduktan sonra Nemrut bu 

durumu içine sindirememiştir. Hz. İbrahim ve ona inananları kavminden çıkarmaya ve bir 

türlü galip gelemediği İbrahim’in Allah’ından öç almaya yemin etmiş ve bu ahdini 

gerçekleştirebilmek için bir sandık yaptırıp bu sandığa binerek akbabalar vasıtasıyla 

havaya çıkarak göklere ok atmış ve İbrahim’in Rabbini okla vurdum diye saçma sözler 

söyler.
85

 

Rivayetlerde geçtiği üzere Nemrut’un Allah’ı tanıması için melekler gönderilir. 

Ancak her defasında Nemrut meleklerin Allah’a teslim olma teklifini reddeder. 

Sonuncusunda Nemrut’a “Sen ordunu hazırla, biz de ordumuzu hazırlayalım.” derler. 

Bunun üzerine dört bir tarafa haber gönderen Nemrut, yaklaşık yüz bin asker toplar. Bu 

orduya karşılık Allah da sivrisineklerden oluşan bir sürüyü Nemrut ve kavminin üzerine 

gönderir. Sivrisinekler o kadar fazladır ki güneş dahi görünmez. Sinekler kısa bir zaman 

içerisinde bütün insanların etlerini ve kanlarını yiyerek onları kuru kemik haline getirir.  

Bütün orduyu yok eden bu sivrisineklerden birisi de Nemrut’un burnundan içeriye 

girerek beynine yerleşir. Sivrisinek Nemrut’un beynini yavaş yavaş kemirdikçe Nemrut bu 

acıya dayanamaz, kafasını yumruklar. Zamanla kafasını yumruklamak da yetmez olmuş 
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artık kafasını duvarlara vurur, bunun da fayda etmediği zamanlar da kafasına tokmaklarla 

vurdurur.
86

 

 ان كه اعدا رابدريادركسيد

 ناقه راازسنك خارابركشيد

Maóãÿl-i Beyt: Öyle ÒüdÀ ki düşmanlarını deryÀya çekdi. Yaènì düşmanlarını 

àarúla helÀk eyledi daòi úaùı ùaşdan bir dişi deve çıúardı.  

Öyle Hüdâ’dır ki düşmanlarını deryaya çekip onda gark eyledi ve dahî dişi deveyi 

mermer taşından çıkardı. 

Allah’ın düşmanları deryanın içine çekmesinde Firavun’a, mermer taşından dişi 

deveyi çıkarması ise Hz. Salih Peygamber’e gönderme yapılmıştır. Firavun Hz. Musa 

zamanında Mısır’ın kralı olan, Allah’ı inkâr eden ve sonunda denizde boğulan biridir. 

Musa (a.s) bir vakit tayin ederek bütün İsrailoğulları ile haberleşir. Geceleyin onları 

Mısır’dan çıkarıp Süveyş Denizi kenarına götürür. Bunu duyan Firavun askerlerini 

toplayıp İsrailoğullarının peşine düşer. Sabahleyin onlara yaklaşır. Musa’ya “Asanı denize 

vur.”
87

 vahyi gelir. Bir anda deniz yarılır ve on iki yol açılır. Geriden gelen Firavun 

askerleriyle onları takip eder. İsrâiloğulları geçip kurtulur. Sonra deniz kavuşan Firavun, 

askerleriyle beraber boğulur.
88

 

Semud kavmine gönderilen Hz. Salih (a.s) peygamber olunca, kendisini yalancılıkla 

suçlayan kavme Allah kıtlık verir. Bu durum “uğursuzluk” olarak düşünülür. Hz. Salih 

(a.s)’ten söylediklerini doğrulayacak bir ayet, bir mucize göstermesini isterler. Semud 

kavminin seyyidi: 

“Ey Salih! Şu kayanın yanına bizimle birlikte git. Kayanın içinden, bizim için, 

şöyle böyle vasıfta bir dişi deve çıkarsan, senin Peygamberliğini doğrular ve sana iman 

ederiz.”
89

 der.  
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Salih Peygamber Allah’a dua edince, kaya sanki doğum sancısı gibi sancılanır. 

Kaya bir deve doğurur.
90

 Salih Peygamber şöyle söyler: “İşte mucize, bu, dişi devedir. 

Onun belli bir gün su içme hakkı vardır. Sizin de belli bir gün su içme hakkınız vardır. 

Sakın ona bir kötülük yapmayın. Yoksa büyük günün azabı sizi yakalar.”
91

 Semud kavmi, 

bu deveyi, istedikleri kadar sağarlar, kaplarını, kaçaklarını sütle doldururlar. Deve çok 

büyük bir hayvandır. İnsanların süt ihtiyaçlarını tamamen karşılıyordur. Fakat buna 

mukabil de çok su içiyordur. Öyle ki, Semud kavminin suyunu bir gün tamamen deve 

içiyor bir gün de kendileri içiyorlardır. Semud kavminden bazı kişiler, devenin bu 

durumuna katlanamayarak onu öldürmek istemişler. Salih (a.s.) ise bunun, kendileri için 

bir felaket sebebi olacağını söylemiştir.
92

 Ancak Hz. Salih’in nasihatine kulak vermeyen 

Semûd kavmi deveyi keserler. 

Ana deve kesilince, yavru deve dağa kaçar. Yavru deve, Salih (a.s.)'ı görünce, ağlar 

ve üç kere böğürür. Salih (a.s.), kavmine; “Her böğürüş, bir eceldir; Yurdunuzda, üç gün 

daha yaşayacaksınız! Bu, yalanlanamayacak bir va'd'dir.” diye seslenir.  

Semud kavmi, Salih (a.s.)'a, alaylı bir şekilde azaba ne zaman uğrayacaklarını 

sordular. Salih (a.s.), “Azap alâmeti: birinci günde, yüzleriniz, sararmış olarak sabaha 

çıkacaksınız! İkinci günde, yüzleriniz, kızarmış olarak sabaha çıkacaksınız! Üçüncü günde, 

yüzleriniz,  kararmış olarak sabaha çıkacaksınız!” der.  

Üç gün bu alametler zühur eder. Dördüncü gün, pazar günü, sabaha çıktıkları 

zaman, kendilerine, azabdan, cezadan neler geleceğini, gelecek azabın, hangi yandan, 

üzerlerinden gökten mi yoksa ayaklarının altından, yerden mi geleceğini bilmezler; kâh 

başlarını kaldırıp semaya bakarlar,  kâh gözlerini yere dikerler.  

Sabaha girdikleri sırada, güneş doğarken, gökten, onlara göklerin bütün 

gürlemelerini, yeryüzünün bütün çığlıklarını içinde taşıyan öyle bir bağırışla bağırılır ki, 

bir anda göğüslerindeki kalpleri parçalanır! Canları bedenlerinden uçar.
93

 Semud kavminin 

üzerinde yaşadığı yerlerde şiddetli bir sarsıntı olur ve onlara büyük bir çığlık gelir, hepsi 

oldukları yerde çökekalırlar.  
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 چون عنايت قادره قي وم كرد

اود اهن موم كرددرَ كفِداود  

Maóãÿl-i Beyt: Çünkü ÚÀdir-i Úayyÿm olan ÒüdÀ èinÀyet eyledi. Óaøret-i DÀvud 

Peyàamberüñ avucunda demÿru mum eyledi.  

Kâdir ve Kayyum olan Allah, lütuf buyurduğu vakit, Hz. Davûd Peygamber’in 

avucundaki demiri mum eyledi.  

Bu beyit demirin ateşe sokulmaksızın, çekiçle vurulmaksızın, Hz. Davûd’un elinde 

mum gibi olup ona istediği şekli vermesi ile ilgilidir. Allahu Teâlâ Hz. Davud (a.s)’a 

demircilik sanatını öğretmiştir: “…Ona (Davut’a) demiri yumuşattık. Geniş zırhlar imal et, 

dokumasını ölçülü yap. İyi işler yapın. Kuşkusuz ben, yaptıklarınızı görmekteyim, diye 

(vahyettik).”
94

 

Demirin kullanılmasında sanatkâr olan Hz. Dâvut Peygamber, Allah’tan kendi 

elinin emeği ile rızkını tayin etmek isteyince Allah ona demiri yumuşatarak zırh yapma 

sanatını öğretmiştir. Hz. Dâvut, Allah’ın bu ihsanı sayesinde demiri mum gibi istediği 

şekle koyarak onu insan kanının akıtılmasını önlemek için zırh yapımında ve iyi işlerde 

kullanmıştır.
95

 Bu durum Enbiyâ Sûresi’nde şöyle buyurulur: “Ve biz sizin için O’na 

(Davut’a) sizi savaş sıkıntılarınızdan koruması için san’at-a lebûs’u/zırh yapmayı öğrettik. 

Artık şükredecek misiniz ki?”
96

 Böylece Dâvud Peygamber zırh gömlek yapanların ilki 

olduğu gibi onu giyenlerin de ilki olur.
97

  

 با سليمان داد ملك و سرورى

خاتمَشو دِيوْوپَرىشد مطيح   

Maóãÿl-i Beyt: Öyle ÒüdÀ ki SüleymÀn Peyàambere salùanat ve pÀdişÀhlıú virdi div 

ü perì ol SüleymÀn Peyàamberüñ ÒÀtemine muùió oldı. 
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Allah Süleyman Aleyhisselâm’a padişahlık ve izzet verdi ve onun mühürlü 

yüzüğüne şeytanı ve cinleri itaatkâr kıldı.  

Bu beyitte Davûd Peygamber’in oğlu Süleyman Peygamber’e verilen saltanat ve 

padişahlık ile üzerinde İsm-i Azam yazılı bir yüzüğe şeytan ve cinlerin itaat etmesi olayına 

değinilir.  

Süleyman Aleyhisselâm; kendisinden başka hiç kimseye lâyık olmayan bir mülk ve 

saltanat vermesini, Rabb’inden diler, Allah da onun bu duasını kabul eder.
98

 İnsanları, 

cinleri, kuşları ve rüzgârı, ona, uysal kılar. Meclisine gitmek üzere, evinden çıktığı zaman, 

kuşlar, onun başının üzerinden ayrılmazlar, meclisine vardığı zaman da, insanlar ve cinler, 

kendisine kıyam eder, Serir’ine oturuncaya kadar, ayakta dururlar.
99

  

Üzerinde İsm-i Azam yazılı ve taşının cennetten geldiğine inanılan bir yüzüğe sahip 

olan Hz. Süleyman yüzüğünü parmağına taktığı zaman da tüm mahlûkat ona itaat eder. 
100

 

 از تن صابربكرمان قوث داد

 هم زيوسن لقمه با حوت داد

Maóãÿl-i Beyt: Öyle ÒüdÀ ki ãÀbìrüñ teninden úurtcaàızlara azıú virdi daòi cism-i 

Yÿnusdan balıàa bir loúma virdi.  

Eyyûb’un cesedinden kurtlara azık veren ve dahi Hz. Yÿnus’dan balığa bir lokma 

veren Yüce Allah’tır. 

Bu beyitte Hz. Eyyûb ile Hz. Yÿnus Peygamber’den bahsedilmektedir. Adları 

geçen her iki peygamberin de bedenlerinden hayvanlar rızıklanmıştır. 

Hz. Eyyûb, malı ve evladı çok olan ve Rabbine daima hamd eden bir kuldur. Allah 

teâlâ onu serveti, oğulları ve sağlığı ile imtihan eder. İlk defa olarak çiçek veya cüzzam 

hastalığına tutulan Eyyûb Aleyhisselâm’ın dili şişer, ağzını doldurur; bağırsakları 

vazifesini yapmaz olur. Yediği şey, karnına girdiği gibi, çıkar vücuduna yararlı olmaz. 

Bütün oğulları ölüp elinden tutacak, yardım edecek kimsesi kalmaz ve ailesi de ondan yüz 
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çevirir, ilgilerini keser. Bütün yaptıkları unutulan Eyyûb Peygamber köy dışındaki çöplüğe 

sürülüp çıkarılır. Yanına yalnızca zevcesi uğrar ve hacetini giderir. Hz. Eyyûb’un ibtilâsı 

şiddetlendiği zamanlarda bile, hep Yüce Allah’a hamd ü senada bulunmaktan, ibadete 

devamdan, verdiğine şükür, uğradığı ibtilâya sabredip katlanmaktan ayrılmaz.
101

 On sekiz 

yıl süren bu ibtilâda Hz. Eyyûb’un yanında karısı dâhil hiç kimse kalmayınca secdeye 

kapanır ve: 

“Ey Allah’ım! Sen benim üzerimdeki ibtilâyı kaldırıncaya kadar, başımı, secdeden 

kaldırmayacağım.”
102

 der ve "Gerçekten şeytan bana yorgunluk ve ızdırap 

dokundurdu."
103

 diye nida eder. Duasını kabul eden Allah teâlâ, Eyyûb Aleyhisselâm’a 

“Ayağını yere vur. İşte sana, yıkanılacak ve içilecek soğuk bir su.”
104

 şeklinde buyurur. Hz. 

Eyyûb Aleyhisselâm; yere ayağını vurunca, yerden bir su kaynayıp akmaya başlar, onunla 

yıkanınca vücudunun dışındaki hastalık ve rahatsızlıklardan hiçbir şey kalmaz. Kırk arşın 

daha yürüdükten sonra ayağını tekrar yere vurunca yerden akmaya başlayan sudan içen 

Eyyûb Aleyhisselâmın karnından, dışarı çıkmadık hastalık kalmaz ve Allah ondan bütün 

dertleri ve elemleri giderir.
105

 

Beyitte geçen bir diğer peygamber ise Hz. Yûnus’tur. Allahu Teâlâ, Yûnus (a.s)’ı, 

Musul şehrine yakın olan Ninova halkına Peygamber olarak göndermiştir. Hz. Yûnus 

insanları hak dine davet etmesine rağmen onlar, inkârlarında ısrar etmişler ve Yûnus'u 

dinlememişlerdir. Yûnus (a.s) bunun üzerine oradan ayrılmış ve Allah'ın, üç gün sonra 

göndereceği bir azabı haber vermiştir. Ninova halkı azabın kendilerine mutlaka geleceğini 

anlayınca çoluk çocuklarını ve hayvanlarını alarak çöllere açılmışlar ve orada rablerine 

yalvararak göndereceği azabı kendilerinden kaldırmasını istemişlerdir. Bunun üzerine 

Allahu teâlâ da dualarını kabul edip azabı kendilerinden kaldırmıştır.  

Yûnus (a.s) ise kavminin inkârcılığını görünce, onları bırakıp bir gemiye binerek 

oradan uzaklaşmak istemiş, gemide bulunanlar dalgalara tutulmuşlar, yüklerinin 

ağırlığından dolayı batıp boğulacaklarını anlayınca aralarında kur'a çekerek içlerinden 

birini denize atmaya karar vermişler. Kur'a Hz. Yûnus'a çıkmış. Yûnus'u denize atmamak 

için kur'ayı üç defa tekrar etmişler, hepsinde de kur'a Yûnus'a çıkmış, bunun üzerine Hz. 
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Yûnus soyunarak kendisini denize atmıştır.
106

Kur’ân-ı Kerîm’de bu olay şöyle dile 

getirilir:  

Şüphesiz Yûnus da peygamberlerdendi. Bir zaman o kaçıp yüklü bir gemiye binmişti. 

(Gemidekilerden birinin denize atılması için) aralarında kur’a çekilmişti de Yûnus kur’ayı 

kaybedenlerden olmuştu.”
107

  

Allahu teâlâ'nın vazifelendirdiği bir balık gelip Yûnus'u yutmuş ve onu denizin 

dibindeki meskenine kadar indirmiştir. Bunun üzerine Yûnus, balığın karnında; karanlıklar 

içinde kalmış ve o vakit Rabb’ine niyaz ederek "Senden başka hiçbir ilah yoktur. Seni 

tenzih ve teşbih ederim. Doğrusu ben, zalimlerden oldum."
108

 diye Allah'a yalvarmıştır. 

Rivayetlere göre balığın karnında üç gün veya yedi gün ya da kırk gün kalan Yûnus 

Peygamber bu zikir sayesinde kurtulmuş, onu Ninovâ’ya kadar karnında götüren balık, 

hasta bir halde, deniz sahiline bırakmıştır.
109

 

هَ برسرمي نهد  بندۀ راار 

 ديكر يراتاج برسرمي نهد

Maóãÿl-i Beyt: Öyle ÒüdÀ ki bir úulunuñ başı üzerine bıçàı úor; yaènì bıçàı ile 

biçdirüb helÀk eyler. Bir àayrı úuluñ başı üzerine tÀc úor; yaènì cemìè èÀleme sulùÀn idüb 

muèazzez ü mükerrem eyler. 

Allah dilediğinde bir kulunun başına bıçkı koyup onu helâk eder, bir diğer kulunun 

başına ise tac giydirip onu bütün âleme sultan edip aziz ve mükerrem kılar. 

Bu beyitte bıçkı ile şehit edilen Hz. Zekeriyya Peygamber ile Mısır’a sultan olan 

Hz. Yusuf Peygamber kıssalarına telmihte bulunulur.  

Hz. Zekeriyya İsrailoğullarına gönderilen peygamberlerden biri olup Hz. Yahya’nın 

babası, Hz. Meryem’in ise dayısıdır. Hz. Meryem onun himayesinde büyümüştür.
110

 

Zekeriyya Peygamber, onun için Beyt-i Mukaddes'de özel bir oda yaptırır. Hz Meryem 
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odasına çekilip ibadet ile uğraşırken yanına Hz. Zekeriya’dan başka kimse giremez.
111

 

Kendisi doksan iki veya doksan dokuz ya da yüz yirmi yaşında, eşi İsa’ ise doksan sekiz 

yaşında bulunduğu sırada ne zaman Hz. Meryem’in mescitteki odasına uğrasa onun 

yanında, kış mevsiminde yaz meyvesi, yaz içinde de kış meyvesi bulur ve bunların Allah 

tarafından ihsan edildiğini öğrenir.
112

 Hz. Zekeriyya da “Meryem’e bunu, yapan benim 

zevcemi de, doğum yapmaya elverişli yapmaya kadirdir!” diyerek kendisine bir oğul ihsan 

buyurması için dua eder. Bir gün Cibril (a.s.) Allah katından Hz. Zekeriya'ya gelir. İsa’dan 

"Yahya" adında bir çocuğu olacağını haber verir. Hz. İsa’nın da dünyaya geleceğini 

bildirir. Sonra Cibril (a.s.), Hz. Meryem'in yanına varır, yakasından üfürür. Hz. Meryem 

hemen gebe kalır ve "İsa" doğar.
113

  

İsrailoğulları, Zekeriyyâ Aleyhisselâm hakkında; “Hz. Meryem’i,  Zekeriyyâ’dan 

başka kimse hamile bırakmış olamaz! Onun yanına hep o, girer, onun yanından da o çıkar 

dururdu!” der ve onu öldürmek için, aramaya başlar. Kaçan Zekeriyyâ Aleyhisselâm 

İsrailoğulları kendisine yaklaşınca kalın dallı bir ağaç görür: “Ey ağaç yarıl da beni içine 

al!” diye yalvarır. Bu sırada açılan ağaç Hz. Zekeriyyâ’yı gövdesine aldıktan sonra tekrar 

kapanır. Derken İblis ortaya çıkar, iz sürücülerini iri gövdeli ağacın yanına getirir, bir 

testere ile ağacı keserek Hz. Zekeriyyâ’nın ölmesini sağlamalarını söyler. Onlar da İblis’in 

dediği gibi yaparlar. Hz. Zekeriyâ (a.s)’ın Allah’a değil, ağaca sığınması onun helâkine yol 

açar veHz. Zekerriyyâ testereyle ikiye bölünüp şehit olur.
114

 

Beyitte adı geçen bir diğer peygamber ise Mısır’a sultan olan Hz. Yusuf’dur. 

Kur’ân-ı Kerîm’de yer alan Yûsuf Suresi en güzel kıssa olarak bilinmektedir ve bu kıssada 

önce kardeşleri tarafından kuyuya daha sonra ise uğradığı iftira sonucu zindana atılan 

Yusuf Peygamber’in hem kuyudan hem de zindandan çıkıp sultanlığa yükselişi 

anlatılmaktadır.  

 Suçu yokken iftiraya uğrayıp zindana atılan Hz. Yûsuf burada kendisi ile birlikte 

zindanda olan iki kölenin rüyalarını yorumlamıştır. Rüyalarını yorumladığı kölelerden 

şerbetçi, zindandan çıkıp Mısır hükümdarına, içilecek şeylerin sunuculuğunu yaparken 

diğeri asılır. Yûsuf zindandan çıkan şerbetçiden kendisini hükümdara söylemesini rica 
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etmişse de bu durum şerbetçinin hatırından çıkar. Sonunda Mısır hükümdarı bir rüya 

görmüş; tabircilerinden mânâsını sorar: “Bu, bir karışık düştür, yani yalancı rüyadır. Böyle 

karışık rüyaların tâbiri yoktur.” demişler. İşte o zaman şerbetçinin hatırına Yûsuf gelir. 

"Durunuz, ben size bu rüyayı tâbir ettireyim.” deyip zindana gider. Yûsuf'u görüp 

hükümdarın rüyasını anlatır, yorumunu rica eder. Yûsuf da rüyanın tâbirinde yedi sene 

bolluğun olacağını biçilen ekinlerden yenilecek kadarını alıp, kalanını başaklarında 

bırakmaları gerektiğini sonrasında ise yedi sene kıtlığın olacağını söyler. Evvelki yedi sene 

içinde biriktirilenlerin zahirelerini yenilmesini dile getirir. Şerbetçi dönüp bu yorumu 

hükümdara anlatır. Hükümdar da "O şahsı bana getirin. Onu hizmetimde alıkoyacağım." 

der. Bunun üzerine Yûsuf (a.s.) zindandan çıkar ve hükümdarla görüşüp konuşur. 

Hükümdar, akıl ve zekâsına bakıp çok beğenir. İşte bu sırada Aziz öldüğünden, yerine 

Yusuf'u mâliye bakanı yapar. Onu kendisine vezir seçer.
115

  

 اوُستُ سلطان هرچه خواهدان كند

 عالمي راد ردمي ويران كند

Maóãÿl-i Beyt: SulùÀn ol fe’’Àl muùlaúdur. Her ne dilerse anı eyler. MurÀd etse 

cemìè èÀlemi bir nefesde òarÀb eyler.  

Âlemin mutlak sahibi olan Allah, dilediğini, istediğini yapar. Dilerse âlemi bir 

nefeste harâb eder.  

Bu beyit “Yefèalu’llÀhì mÀ yeşÀ” 
116

 ve yaókum mÀ yurìd”
117

 ayetlerine işaret 

etmektedir. Mehmed Murad Nakşibendî’ye göre bu beyit “Allah niçin bu işleri böyle 

eyledi?” suâl-i mukaddere cevap olmakla münasiptir.
118

  

 هست سلطاني مسل م مرورا

 نيست كسور ازهرۀ چون و چرا
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Maóãÿl-i Beyt: SulùÀnlıú ol feèèÀl-i muùlaú olan ÒüdÀya müsellem ü lÀyıúdur. 

Yaènì óaúìúatde pÀdişÀh ve vÀlì odur anuñ efèÀl ü aókÀmına kimesnenüñ çün ü çirÀ dimege 

mecÀl ü úudreti yoúdur. 

Allahu teâlâ’nın padişahlığı ve her şeye mâlik olması müsellemdir. Hiç kimse onun 

yaptığı işlere ve verdiği hükme nasıl ve niçin demeye gücü ve cesareti yoktur.  

Bu beyitte Enbiyâ Sûresi 23. ayete telmihte bunulmuştur: “O (Allah) yapmakta 

olduğundan sual olunmaz; onlar ise sorguya çekileceklerdir.” 

كَنج ونعمت مى دهد ان يكى را  

را درنج زاحمت مى دهدوانْ ذِكر   

Maóãÿl-i Beyt: AllÀhu teèÀlÀ Óaøretleri úullarından ol birisine elem ve ôaómet 

virür. ÓÀãıl-ı kelÀm úullarınuñ baèøını àanì idüb emvÀl ü erzÀúlar ile devletlü eyler ve 

baèøısını rence ve zaómete giriftÀr eyler.  

Allahu teâlâ kullarından bazısını varlıklı, mal ve erzak sahibi yaparken, bazısına 

elem ve zahmet verir.  

Allah dilediği kulunu dilediği şekilde imtihan eder. Kimi için varlık, mal, mülk 

kimi içinse sıkıntı, zahmet imtihan sebebi olur. Kâmil mümine düşen varlıkta şükür, 

yoklukta ise sabır göstermektir.  

 ان يكى رازر دوصد هَمي ان دهد

 ديكرى در حسرت نان جان دهََدْ 

Maóãÿl-i Beyt: AllÀhu teèÀlÀ Óaøretleri úullarından ol birisine iki yüz kese altun 

virir ve yÀòud iki yüz kese aúçe virir dimek ola. Yaènì bir úulunu iki yüz kese altuna mÀlik 

eyler àanì olur àayri úulu etmege óasretinden açlıàından cÀn virir.  

Allahu teâlâ kullarından bazısına iki yüz kese altın verip zengin eder, bazı kulunu 

ise ekmeğe hasretinden can verdirir.  
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Bu beyit ile bir önceki beyit manâ olarak aynı olup dünyada kimine zahmet ve 

elem, kimine zenginlik ve nimet veren Allah’ın kullarına karşı dilediği tutumda olacağı ile 

ilgilidir. Burada altından kasıt padişahlar ve Karun gibi olanlardır.
119

 

Karun kıssası Kur’ân-ı Kerîm’de yer alan kıssalar arasındadır. Sapkınlardan biri 

olan Karun Musa’nın kavmindendir; fakat Firavunla işbirliği yapıp onlara karşı saldırgan 

hâle gelir. Allah ona hazineler dolusu servet verir. Halkı bu serveti ile gururlanıp 

şımarmaması ikazında bulunur. Karun ise verilen bu servetin sahip olduğu bilgi sayesinde 

verildiğini düşünüp halkın karşısına tüm debdebe ve şatafatıyla çıkar insanları bu şekilde 

özendirir. Sonrasında ise Karun da, onun sarayı da yerin dibine geçer ve Allah’a karşı ne 

kendisine yardım edebilecek bir ekip ne de sahip olduklarının kendisine bir yardımı 

dokunur. Onun yerinde olmayı isteyenler ise “Meğerki Allah rızkı kullarından dilediğine 

bol verir, dilediğine ise kısar ve ölçülü verirmiş.” derler.
120

 

 ان يكى پوشيده سنجاب وسمور

خفتهَ برُهَنه درَ ثنَورديكري   

Maóãÿl-i Beyt: Ol birisi sincÀb ve semmÿr kürkleri giymiş bir àayrısı tennÿrda 

èuryÀn ve çıplak yatmış. 

Allah kimi kuluna sincap ve samur kürkleri giydirirken kimi kulunu ise fırında 

çıplak yatırır. 

Müfîd’de bu beyit, Ensâr-ı Kiram’dan biri olan Ebu’d-Derda Hazretleri ile karısına 

telmihte bulunmaktadır. Ebû’d-Derda ile karısının toplamda bir elbisesi olduğuna ve 

namaz kılacakları vakit bu elbiseyi nöbetleşe giydiklerine dair rivayet bu beyitte 

anlatılmaktadır.  

 ان يكى پستر كمخا و نخ

 ديكرى بَر خك خوارى بسته يخ

Maóãÿl-i Beyt: Ol birisi gemóÀ ve naò döşek üzerinde oturmuş. Bir àayrısı õillet ü 

óaúÀret ùopraàı üzre buz baàlamış maènÀ-yı lÀzımı doñmuş dimekdür. 
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Kullardan biri ipek ve pamuklu kumaş üzerinde yatarken, bir başkası toprağın 

üzerinde donmuştur. 

Allahu teâlâ kullarını imtihan etmek için kimine zenginlik kimine de fakirlik verir. 

Burada önemli olan insanların bulunduğu şartlara göre nasıl davrandığıdır. Bu durum asla 

adaletsizlik veya eşitsizlik olarak algılanmamalı; aksine Allah kullarını nimete şükür 

anlayışı çerçevesinde imtihana tabi tutar ve bu imtihanı kazananlar için gerek dünya 

gerekse ahirette mükâfatlar ihsan eder. 

و نازان  يكى بَر تخت باصد غز   

 ديكرى كرده دهَان ازفاقه باز

Maóãÿl-i Beyt: Óaøret-i ÒüdÀnuñ úullarından ol birisi yüz èizz ü nÀz u şeref ü 

èaôamet ü iftiòÀr eyler. Taót üzerinde oturmuş; yaènì pÀdişÀh-ı èÀlem olmuş bir àayrısı 

faúirliúden aàız açmış yaènì dünyÀ[ya] muótÀç bir faúìr olub açlıàından aàzın açmış.  

Allah kullarından kimini taç ve tahtla şereflendirirken kimi kulunu da fakirlik 

içinde dünyaya muhtaç bırakır.  

Allahu teâlâ’nın kullarından bazılarını sultanlıkla şereflendirirken bazı kullarını 

fakirlik içinde bırakması onun tasarrufuna aittir ve bu durumun sorgulanması mümkün 

değildir. Tac ve taht sahipleri kendilerine verilen saltanatın büyüsüne kapılmamalı. 

Nitekim mal, zenginlik, tac insana verilen emanetlerdir. Bunun yanında fakirlikle 

mücadele edenler ise hâllerinden şikâyet etmemelidir. Çünkü sultanlık da fakirlik de 

yalnızca bir imtihandır ve insanın bulunduğu durumlarda gösterdiği tavır önemlidir. 

Zenginlik ve fakirlik maddi anlamda varlık ve yokluk kavramlarına karşılık gelmez. 

Peygamber Efendimiz’in, “Zenginlik kalpte olur, fakirlik de kalpte olur. Kalbinde zengin 

olan kimseyi dünyadaki mal zengin etmez.”
121

 hadisi bu gerçeğe işaret eder.  

 طرفه العيني جهان بَر هم زند

 كس غى ياردكه انجادمَْ زند

Maóãÿl-i Beyt: Öyle ÒüdÀ ki eğer murÀd etse bir kerre göz úapayub açınca cihÀnı 

birbirine urar. Yanì murÀd itse anì sÀèatde ve eúall-i vaúitde dünyÀyı òarÀb u ne-yÀb eyler. 
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Kimse úÀdir olmaz ki ol maúamda nefes ura yaènì irÀdet-i ÒüdÀda söz söylemeye 

kimsenüñ úudreti yoúdur ve óaddi degüldür.  

Allah dilerse göz açıp kapama süresinde cihânı harâb eder, bir nefeste dünyayı 

birbirine vurdurur.  

Bu beyit Allah’ın kudret sıfatına işaret eder. Allah’ın fiillerini yapmada özgürce 

sahip olduğu güç, kuvvet olarak kabul edilen kudret Allah’ın irade ve ilmine uygun bir 

sıfattır. “Allah her şeye kadirdir.”
122

, “Hayır ve şer olarak bilinen her şey Allah’ın iradesi 

ile gerçekleşir.”
123

, “O, gökleri ve yeri yoktan var edendir. Bir şeyi yaratmak isteyince 

sadece 'Ol!..' der, oluverir.”
124

 ayetleri onun kudret sahibi oluşunu ortaya koyar. Kâinata 

hükmeden Allah teâlâ dilerse kudreti dâhilinde kısacık bir süre içinde dünyayı harap eder.  

 ان كه با مورغ هوا ماهى دهد

 بند كانرادولت شاهى دهد

Maóãÿl-i Beyt: Öyle ÒüdÀ ki havada uçan úuşa deryÀda olan balıàı àıdÀ ve azıú 

virir ve úullarına pÀdişÀhlıú devleti virir.  

Havada uçan kuşu deryada olan balıkla rızıklandıran, kullarına da padişahlık devleti 

veren Allah’tır.  

Allah ihsanı, ikramı bol olan hangi boyutta veya ortamda olursa olsun her canlıyı 

yaşatacak gerekli gıdayı veren Rezzaktır. Yüce Allah her canlının rızkını tekeffül etmiştir. 

Yarattığı her canlının rızkını tayin ederken dünyanın düzeni bir an bile şaşmaz ve 

milyonlarca tür canlı belli bir devr-i dâim içinde kendilerine rızık bulmaktadır. Çok ince 

hesaplar sayesinde tertipli ve mükemmel bir düzen içinde Allah yarattıklarının rızıklarını 

ihmâl etmeden tayin eder. Nitekim Kur’ân-ı Kerîm’de şöyle buyurulur: “Yeryüzünde 

hiçbir canlı yoktur ki, rızkı Allah’a ait olmasın.”
125

 

 بي پدرفرزند پيدا اوكند

كويا اوكندطفل رادرمهد   
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Maóãÿl Beyt: Babasız oàlı ol feèèal-i muùlak olan ÒüdÀ ôÀhir ve peydÀ eyler. 

Beşikde ùıflı ol ÒüdÀ söyleyici eyler. 

Her şeye gücü yeten Allah teâlâ, babasız bir çocuğu zâhir etti ve o çocuğu beşikte 

iken konuşturdu. 

Beyitte babasız dünyaya gelen ve beşikte iken konuşan çocuktan bahsedilirken 

burada Hz. İsa’ya telmihte bulunulmaktadır. Allah’tan bir ruh olduğu için kendisine Rûh’ul 

Kudüs (Kutsal Ruh) denilen Hz. İsâ Kur’ân-ı Kerîm’in açık ifadelerine göre ilahi bir 

mucize ile babasız olarak Hz. Meryem’den dünyaya gelmiştir.  

Kıssaya göre Hz. Meryem’e bir beşer dokunmaksızın mucizevi bir şekilde hamile 

kalacağı melekler tarafından ona bildirilmiştir: “Hani melekler ona demişti ki: Ey Meryem, 

Allah seni kendisinden bir kelime ile müjdeliyor. Onun adı Meryem oğlu İsa Mesih’tir. O 

dünyada yüzlü ve ahirette de Allah’a yakın olanlardandır.”
126

 Hazret-i Meryem yirmi veya 

on beş ya da on üç yaşlarında bulunduğu sırada ise insan kılığındaki Cebrail Aleyhisselâm 

ile karşılaşır ve rivayete göre Cebrail Aleyhisselâm, Hz. Meryem’in yanına varıp 

gömleğinin yakasından üfürür ve üfürüğü, onun döl yatağına erişir.
 127

  

Hz. Meryem hamile kaldıktan sonra uzak bir yere çekilir ve yanına gelen Cebrail 

onun insanlarla konuşmamasını söyler. Hz. Meryem bebeğini kucağına alıp kavminin 

arasına geri dönünce tüm insanlar onu suçlar. Tüm söylenenlere karşı hiç cevap vermeyip 

eliyle kucağındaki çocuğu gösterir ve onunla konuşmalarını ister. İnsanlar “Biz, beşikte 

bulunan bir sabi ile nasıl konuşuruz?” deyince
128

 Hz. İsâ beşikte dile gelerek ikinci 

mucizesini gösterir. Hz. İsa’nın beşikteyken söylediği sözler Kur’ân-ı Kerîm’de şu şekilde 

yer alır: 

Ben Allah’ın kuluyum. O bana Kitap verdi ve beni peygamber yaptı. Beni her nerede 

bulunursam mübarek kıldı. Bana ben hayatta oldukça namazı, zekâtı emretti. Beni anneme 

hürmetkâr kıldı. Beni bir zorba ve bir bedbaht yapmadı. Dünyaya getirildiğim gün de, 

öleceğim gün de, diri olarak kaldırılacağım gün de selâm benim üzerimdedir.
129

 

Şarih bu beyitte bahsedilen “masum tıfl”ın konuşmasının Hz. Yusuf kıssasına da 

gönderme olacağını dile getirir. Şöyle ki; Hz. Yusuf’un güzelliği karşısında Aziz’in karısı 
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Züleyha ona gönlünü kaptırıp ondan arzuladığı şeyi almak ister ve kapıyı kilitleyerek 

“Hadi gelsene!” der. Hz. Yûsuf ise “Allah’a sığınırım; çünkü o (kocan) benim efendimdir, 

bana iyi baktı. Şüphesiz zalimler kurtuluşa eremezler.” diyerek kendisinden emrolunduğu 

üzere kötülüğü ve fuhşu uzaklaştırır. Her ikisi de kapıya doğru koşunca Züleyha Yusuf’un 

gömleğini arkadan yırtar ve kapının yanında hanımın efendisine rastlarlar. Kadın; “Senin 

ailene kötülük yapmak isteyenin cezası, ancak zindana atılmak veya can yakıcı bir 

azaptır.” deyince Yûsuf “O benden arzusunu elde etmek istedi” der. Kadının ailesinden bir 

şahit de şahitlik eder.
130

 Rivayete göre hanede onlarla birlikte olan dört aylık bir bebek 

beşikteydi ve o bebek Allah’ın izniyle Hz. Yusuf’un masumluğuna şahitlik etmiştir.
131

 Şu 

ana kadar İsa peygamber dışında konuşan ikinci bebek namıyla zikredilen bu bebek hem 

Yusuf’a ve Züleyha’ya ders verir hem de işin çözümüne dair metodu gösterir:
132

 “Onun 

(kadının) ailesinden bir şahit, şahitlik etti. “Eğer onun gömleği önden yırtılmış ise o 

takdirde, o (bayan) doğru söylemiştir ve o (erkek) yalancılardandır. Ve eğer onun gömleği 

arkadan yırtılmışsa, o takdirde o (kadın) yalan söyledi ve o (erkek) doğru 

söyleyenlerdendir.”
133

 

 مرده صد ساله راحى مى كند

 ايِْن بَجزُ حق ديكرى كى حى كند

Maóãÿl-i Beyt: Öyle Allah ki yüzyıllıú ölüyü diri eyler, bu ölüyü diri eylemek 

ÒüdÀdan àayrısı úaçan eyler. Yaènì ÒüdÀdan àayrı kimse mevtÀyı ióyÀya úadir degüldür. 

Yüzyıllık ölüyü diri, diriyi ise ölü etmeye yalnızca Allah kadirdir. 

Bu beyitte Üzeyir Peygamber’e telmihte bulunulmaktadır. Kur’ân-ı Kerîm’de adı 

geçen Hz. Üzeyir’in peygamber mi yoksa velî mi olduğu konusunda rivayetler vardır. 

Bakara Sûresi’nin 259. ayetinde yer alan ve yüzyıllık ölü iken diriltilen Zat’ın Üzeyir 

Peygamber olduğu ileri sürülür. Müfîd’de Üzeyir Peygamber’in kıssasına şu şekilde yer 

verilir: Üzeyir Peygamber çürümüş kemikleri görüp bu tekrar dirilir mi diye şaşırıp 

sorunca Allah teâlâ her şeye gücünün yeteceğini bildirmek için hemen orada onun canını 

                                                           
130

 Kur’ân-ı Kerîm, Yusuf 12/ 21-25.  
131

 Cengiz, a.g.t., s. 58. 
132

 Ahmet İçli, “Hamdullah Hamdi’nin Yusuf u Züleyha Mesnevisi’nin Sembol ve Kavram Boyutu”, EKEV 

Akademi Dergisi, 39, 2009, s. 198.  
133

 Kur’ân-ı Kerîm, Yusuf 12/ 26-27. 



57 
 

alıp yüzyıl boyunca onu o halde bırakmıştır. Ve yüzyıl sonrasında Allah’ın emri ve inayeti 

ile Üzeyir Peygamber tekrar diriltilmiştir. 

Müfîd’de bu şekilde anlatılan kıssa Kur’ân-ı Kerîm’de şöyle geçmektedir:  

Yahut o kimse gibisini (görmedin mi) ki, bir şehre uğramıştı, altı üstüne gelmiş, ıpıssız 

yatıyordu. «Bunu bu ölümünden sonra Allah, nerden diriltecek?» dedi. Bunun üzerine 

Allah onu yüz sene öldürdü, sonra diriltti, «Ne kadar kaldın?» diye sordu. O da: «Bir gün 

yahut bir günden eksik kaldım.» dedi. Allah buyurdu ki: «Hayır, yüz sene kaldın, öyle iken 

bak yiyeceğine, içeceğine henüz bozulmamış, hele eşeğine bak, hem bunlar, seni insanlara 

karşı kudretimizin bir işareti kılalım diyedir. Hele o kemiklere bak, onları nasıl birbirinin 

üzerine kaldırıyoruz? Sonra onlara nasıl et giydiriyoruz?» Böylece gerçek ona açıkça belli 

olunca: «Şimdi biliyorum ki, Allah her şeye kadirdir.» dedi.
134

  

طين ميكندلاصانع كز طين س  

 نجم دا رجم شياطين ميكند

Maóãÿl-i Beyt: Ol ÒüdÀ bir ÒüdÀdur ki bÀlçıúdan sulùÀnlar eyler ve necm 

şeyùÀnlara recm ider. Yaènì atar şeyÀùìni anuñla helÀk ider.  

Balçıktan sultanlar eylemeye ve yıldızlar ile şeytanları taşlayıp helâk etmeye Allah 

kadirdir.  

Bu beytin ilk mısraında Allah’ın balçıktan yarattığı insanlardan dilediğine sultanlık 

vermesi anlatılır. Bu durum Kur’ân-ı Kerîm’de yer alan Sâd Sûresi’ndeki 71. ayete “(O En 

Yüce Meclis’te görüşülen bir mesele olarak) Rabbin meleklere, “Ben”, demişti, “çamurdan 

bir beşer yaratacağım.”
135

 ve En’am Sûresi’ndeki 2. ayete işaret etmektedir:  

O, sizi (ilk babanız itibariyle, ayrıca temelde gıdanızın kaynağı olarak, tavına gelmiş) bir 

tür çamurdan yaratan, sonra da sizin için hayatta kalacağınız bir süre takdir edip 

uygulamaya koyandır. O’nun katında (ilim ve meşieti dâhilinde, bu sürenin ve insanlığın 

hayatının kesin süresi, ayrıca ötesi hakkında) belirlenmiş bir ecel de vardır. (Bizzat 

müşahede edip yaşadığınız bu gerçeklere) rağmen, (Allah ve O’nun birliği hakkında) hâlâ 

onulmaz şüpheler içinde bulunuyorsunuz.
136

  

Beytin ikinci mısraında ise gökyüzünde parlayan cisimlerden bazılarının göğe 

çıkmak isteyen cinlerin ve şeytanların taşlanması için yaratıldığına ve ateşli bir azabın 

onlar için hazırlandığına yer verilmiştir. Bu durum Kur’ân-ı Kerîm’de şöyle ifade edilir: 

“Gerçek şu ki, yere en yakın olan göğü lambalarla donattık ve onlardan bir kısmını 
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şeytanlara atılan mermiler yaptık. Ve o şeytanlar için Alevli Ateş’i hazırladık.”
137

 Bu 

ayetin tefsirine göre ağırlıklarını bırakan peygamberler ve velîlerin ruhları ile cesetlerinden 

kurtulan ölülerin ruhları, Allah’ın izni ile semaya yükselir. Bu temiz ruhların yanında şerli 

ruhlar ve maddeleri ruh gibi hafif şerli yaratıklar da göklere çıkıp aynı zamanda kulak 

hırsızlığı yapmaya teşebbüs ederler. Pek çok çeşidi olan yıldızların bir kısmı semavata 

çıkmak isteyen cinleri ve şeytanları taşlamak için var edilmiştir. Bu yıldızlar, yeryüzündeki 

şerlerin ve kirliliklerin temsilcileri olan casus şeytanların, temizlerin meskeni olan gökleri 

kirletmelerini ve casusluk yapmalarını engellemek için füze gibi kullanılmıştır.
138

 

 از زمين خُشكِ رُويانَدْ كِياه

 اسمان هاراهم اودار دِنكاه

Maóãÿl-i Beyt: Öyle ÒüdÀ ki úurı yerden çÀyır u çimen bitürür ve semavÀtı ol ÒüdÀ 

óıfô u ãıyÀnet eyler. 

O Allah ki kuru yerden çayır ve çimen bitirir ve gökleri hıfz eder. Bu beyitte Secde 

Sûresi 27. ayete ve Fatır Sûresi 41. ayete telmihte bulunulmuştur:
139

 

“Görmediler mi ki, biz yağmuru kupkuru yere gönderip onunla hayvanlarının ve 

kendilerinin yiyeceği ekinler çıkarırız. Hâlâ görmeyecekler mi?”
140

 

“Şüphesiz Allah gökleri ve yeri, nizamları bozulmasın diye tutuyor. Andolsun ki 

onların nizamı bir bozulursa, kendisinden başka hiçkimse onları tutamaz. Şüphesiz O, 

hâlimdir, çok bağışlayıcıdır.”
141

 

 هيچ كسردر ملك اوانبزنى

 قوَل اور الحننى وساذنى

Maóãÿl-i Beyt: Hiç kimse ol ÒüdÀnuñ mülk ü ãalùanatında ortaú degüldür. Yaènì 

şerìki yoúdur dimekdür. MurÀd Óaú teèÀlÀ Óaøretlerinüñ kelÀm-ı şerìfi ãavtdan ve óarfdan 

ve òaùÀdan ve düzenden münezzeh olduàun beyÀn ve işèÀrdur.  
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Allah’ın mülkünde ve saltanatında ortağı yoktur. Allah’ın sözleri sesten, harften 

hatadan ve düzenden uzaktır.  

Bu beyitte Peygamber Efendimiz (s.a.v)’in hadis-i şerîfine telmihte bulunulur. 

Nitekim Peygamber Efendimiz (s.a.v) “Allah’tan başka ilah yoktur. O birdir, ortağı 

yoktur, mülk ona aittir, hamdler de ona layıktır, her çeşit hayır O’nun elindedir. O her 

şeye kadirdir.” buyurur: 

Her şeye gücü yeten Allah teâlâ tüm noksan sıfatlardan münezzehtir. Onun kelâmı 

da insanlar gibi olamaz. Allah harflerin ve seslerin yardımı olmaksızın konuşur. O’nun 

kelâmı harf ve ses suretinde bize indirilmiştir; fakat Allah’ın zatındaki kelâmı böyle harf 

ve sesten münezzehtir. 

Der Naèt-ı Seyyidü’l-Mürselìn äalla’llÀhu èAleyhi ve Sellem 

Allah’ın övgüsünün anlatıldığı bölümden sonra Peygamber Efendimiz’e yapılan 

övgü yer alır.  

 سي دالكونين وختم المرسلين

لينلااخرامد بوُد فخرا و   

Maóãÿl-i Beyt: Ol Resÿl iki cihÀnuñ ulusu ve peyàamberlerüñ òatemìdür. Yaènì 

nübüvvet ü risÀlet õÀt-ı şerìflerinde tamam olmuşdur. 

O Resul ki iki cihanın en yücesi ve peygamberlerin sonuncusudur.  

Bütün insanlığa gönderilmiş, âlemlere rahmet olan Peygamber Efendimiz (s.a.v)’in 

övgü kısmına, peygamberliğin onunla tamama erdirildiği bilgisi verilerek başlanmıştır. 

Peygamberliğin onunla son bulduğuna ve bütün peygamberleri tasdik ettiğine dair 

“Muhammed, sizin erkeklerinizden hiçbirinin babası değildir. Fakat o, Allah’ın Resulü ve 

nebîlerin sonuncusudur. Allah, her şeyi hakkıyla bilendir.”
142

 ayeti ile “Benden sonra 

peygamber gelmeyecek” hadis-i şerifine telmihte bulunulur.  
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 Kur’ân-ı Kerîm, Ahzâb 33/40. 
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Kıyamete kadar gelecek bütün asırlara ve insanlığa peygamber olarak gönderilen, 

diğer peygamberlerin kendisi hakkındaki müjdelerini gerçekleştiren ve onların iftiharına 

mazhar olan Hz. Muhammed (s.a.v), kendinden sonra gelecek birine söz bırakmadığı için 

son peygamber olarak gönderilmiştir. 

 انكه امدنه فلك معراج او

 انبيا واوليا مختاج او

Maóãÿl-i Beyt: Ol Resÿl ki dünyÀya geldi, ùoúuz felek anuñ mièrÀcı oldı. Yaènì 

ùoúuz felekden èurÿc idüb óattı èarş-ı aèlÀya ãuèÿd eyledi. ÓÀãıl-ı KelÀm ol Resÿl-i Ekrem 

ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem Óaøretleri cismÀnì bu ùoúuz úÀt eflÀúdan geçüb tÀ èarş-ı 

aèôama vaãıl oldı. Nitekim úıããa ile mièrÀc gün gibi ôÀhir ve èayÀn ve maèlÿm-ı èÀlemiyÀn-

ı muètemed-i ehl-i ìmÀndur nebìler daòi velìler ol Resÿl-i Ekremüñ muótÀcıdur.  

Hz. Muhammed (s.a.v) dokuz felekten yükselerek Arş-ı Âlâ’ya ulaşır. Nitekim tüm 

peygamberler ve veliler dahi ona muhtaçtır.  

Beyitte ilk mısrada Peygamber Efendimiz’in Mi’râç mucizesine telmihte 

bulunulmuştur. Kur’ân-ı Kerîm’de İsra ve Necm Sureleri’nde yer alan ayetler ve hadisler 

bu mucizenin delilleridir.  

Ayette isrâ
143

 kelimesi ile anılıp “gece yolculuğu” anlamına gelen hadislerde ise 

“yükselme, yukarı tırmanma” anlamındaki “urûc” kökünden türetilen mi’râc
144

 merdiven 

anlamında olup bir gece Hz. Muhammed (s.a.v)’in Mescîd-i Haram’dan alınıp Kudüs’teki 

Mescid-i Aksa’ya götürülmesine, Mescîd-i Aksa’dan gök katlarına ve oradan da vardığı en 

son yere denir.
145

  

Peygamberliğin 12. ve 13. yıllarında Recep ayının 27. gecesinde Hz. Peygamber 

Kâbe’nin avlusunda (diğer bazı rivayetlerde amcasının kızı Ümmühânî’nin evinde) uyku 

ile uyanıklık arasında bir durumdayken Cebrâil yanına gelir, göğsünü açarak kalbini 

zemzemle yıkar, sonra Burak denilen bir binek üzerinde onu göklere yükseltir. (Bazı 
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rivayetlerde Hz. Peygamber önce Kudüs’teki Mescid-i Aksa’ya götürülür.)
146

 Burak, 

adımını, gözünün erişebileceği yerin ilerisine atar. Resûl-i Ekrem Efendimiz, Cibril (a.s) 

ile birlikte Beyt-i Makdis’e varır. Orada, Hz. Peygamber mirâca çıkarken göklerin çeşitli 

katlarında sekiz peygamberle görüşür. Semanın birinci katında Hz. Âdem, ikinci katında 

Hz. İsa ve Hz. Yahya, üçüncü katında Hz. Yusuf, dördüncü katında Hz. İdris, beşinci 

katında Hz. Harun, altıncı katında Hz. Musa, yedinci katında ise Hz. İbrahim ile görüşür. 

Muhammed Hamidullah’a göre Peygamber Efendimiz (s.a.v)’in semada yükselirken bu 

sekiz peygamberle görüşmesinin nedeni Hz. Âdem’den itibaren gelen peygamberler 

arasında sadece bu sekizinin kendilerine ait bir çeşit mirâçlarının olmasıdır.
147

 Hz. 

Peygamber sekiz peygamberin her biriyle bulundukları katlarda görüşerek bir üst kata 

yükselir ve hepsini aşar. 

Kur’ân-ı Kerîm’de “Sidretü’l-Müntehâ” (Hudut Ağacı) denilen ve yaratılmışlarca 

bilinebilirlerin son sınırı kabul edilen hudut noktasının ötesine Cebrâil’in geçme imkânı 

olmadığı için Hz. Peygamber, Refref adı verilen bir araçla tek başına yükselmeye devam 

eder.
148

 Kendisine evrenin sırları ve meleklerin çalışmaları gösterilir, Yüce Allah’ın 

katında iki yay aralığı kadar yahut daha az olan
149

 bir makama teşrif buyurup Allah’ın 

sözünü işitip cemâlini görür ve yine aynı gece geri döner.  

Kâinatın Efendisi olarak bilinen Hz. Muhammed (s.a.v)’e bütün peygamberler ve 

veliler muhtaçtır. Tüm peygamberler onun ümmetinden sayılır. Nitekim Hz. Muhammed 

ilk yaratılan zat olarak bilinir ve kâinatın onun hürmetine yaratıldığına inanılır.  

 شد وجود شورحمةً للعالمين

 مسجد اوشُدُ همه روي ذمين

Maóãÿl-i Beyt: Ol Resÿl-i Ekremüñ vücÿd-ı şerìfi èÀlemlere raómet oldı. Nitekim 

Óaøret-i Óaú Úur’Ànda buyurmuşdur: وماارسلناك الا  رحمةً للعالمين
150 . Cemìè yeryüzü anuñ 

mescidi oldı. 
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O Resûl-i Ekrem’in şerefli vücudu âlemlere rahmet olarak gönderilmiştir ve bütün 

yeryüzü onun mescidi olmuştur. 

Allahu teâlâ Kur’ân-ı Kerîm’de “Biz seni bütün âlemlere sırf bir rahmet vesilesi 

olman için gönderdik.”
151

 şeklinde buyuruyor. Bu ayette rahmet, “incelik, acıma, şefkat, 

merhamet etme, affetme, mağfiret”
152

 anlamlarına gelirken; âlem ise “duyu ve akıl yoluyla 

kavranabilen veya mevcudiyeti düşünülebilen Allah’ın dışındaki varlık ve olayların 

tamamı”
153

dır. Dolayısıyla bu ayetin mânâsı şöyle ifade edilir: “Allah, insanlara 

acıdığından dolayı onları hurafelerden, kötü huylardan kurtarmak ve doğru yola 

yöneltmek için Hz. Muhammed (s.a.v)’i âlemlere rahmet olarak göndermiştir.” Burada 

Peygamber Efendimiz (s.a.v)’in gönderildiği âlem sadece belli insanlara ve belli gruplara 

yönelik değildir. Yani o hem müminler hem kâfirler hem de münafıklar için rahmet olarak 

gönderilir bütün insanlığı Allah’ın emrettiği gibi dosdoğru olmaya, birlik, beraberlik, 

kardeşlik, adalet, eşitlik, yardımlaşma ve dayanışmaya davet eder.  

Peygamber Efendimiz “Ben, altı hasletle diğer peygamberlerden üstün kılındım.”
154

 

buyurur ve bu altı hasletin arasına “Yeryüzünün her yanı bana mescid ve temiz kılındı.” 

hadisini ekler. Diğer peygamberler zamanında yalnızca belirli mescidlerde ibadet edilirken 

âlemlere rahmet olarak gönderilen Peygamber Efendimiz zamanında ibadetin belli bir 

mekâna sığdırılma düşüncesi ortadan kalkmıştır. Hz. Muhammed (s.a.v)’in ümmetinin 

diğer ümmetlerden çok olması ve onun bütün insanlığa resûl olarak gönderilmesi 

yeryüzünün her yanının ona mescid kılınma nedenleri arasında yer almaktadır.
155

  

 انكه يارش بوَد  ابوبكروعمر

 ازس انكشت اوشق شد قمر

Maóãÿl-i Beyt: Ol Resÿl-i Ekrem ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem ki Ebÿ Bekr ve 

èÖmer anuñ yÀri ve muãaóibi idi. Anuñ mübÀrek barmaàı ucundan felekde ay şaúú oldı 

yaènì iki pÀre yarıldı.  
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Hz. Ebû Bekr ile Hz. Ömer, Resûl-i Ekrem salla’llâhu aleyhi ve sellemin 

dostlarıydı. Onun mübarek parmağının bir işareti ile felekte ay ikiye parçalandı.  

Hz. Muhammed’e peygamberliği sırasında verilen mucizelerden biri de işaretiyle 

ayın ikiye ayrılıp tekrar birleşmesi yani “Şakku’l-Kamer” mucizesidir. Beyitte bu mucizeye 

telmihte bulunulur. Hakkında pek çok rivayetten bahsedilen ayın ikiye parçalanması 

mucizesi şöyle gerçekleşmiştir:  

Hz. Muhammed’in peygamber olarak görevlendirildiği dokuzuncu senede 

Kureyş’in ileri gelenlerinin içinde bulunduğu birçok kimse iman etmeye yanaşmaz, 

Peygamber Efendimiz’in sözlerini yalanlayarak onu zor durumda bırakmak ister. Bu 

nedenle Hz. Muhammed’e gelerek ondan yarısı Ebû Kubeys dağı, diğer yarısı da 

Kuaykıran dağı üzerinde görülecek şekilde Ay’ı ikiye ayırmasını isterler. Peygamber 

Efendimiz de, kendisinden istenilen bu mucizeyi gerçekleştirdiğinde kendisine iman 

edeceklerine dair onlardan söz ister. Müşriklerin bu taleplerinin ardından Cebrail (a.s), Hz. 

Muhammed’e gelerek, bu gece bütün müşrikleri toplayarak mucizeyi göstermesi talimatını 

verince Hz. Muhammed hem müşrikleri hem de inananları Mina’da toplar. Ayın en güzel 

ve en parlak göründüğü on dördüncü gece, Peygamber Efendimiz Allah Teâlâ’nın izni ile 

şehadet parmağını Ay’a doğru uzatır ve ay iki parçaya ayrılarak yarısı Ebû Kubeys dağı, 

diğer yarısı da Kuaykıran dağı üzerinde görülür. Hz. Muhammed “Şahid olun, şahid olun!” 

diye seslenir. Ancak müşrikler bu olay karşısında dahi inanmak istemezler ve bunun bir 

sihir olduğunu iddia ederler. Bu nedenle başka yerlerden gelecek olan yolsulara bu olayı 

görüp görmedikleri sorulduğunda ise yolcular Ay’ın ikiye ayrılıp her parçasının bir dağ 

üzerinde durduğuna şahit olduklarını söylerler.
156

 Bu olaya sihir gözü ile bakanlara Kur’ân-

ı Kerîm şöyle bir cevap verir:  

Kıyamet yaklaştı ve Ay yarıldı. Bir mucize görseler hemen yüz çevirirler ve “süregelen bir 

büyüdür” derler. Yalanladılar, nefislerinin arzularına uydular. Hâlbuki her işin ulaşacağı 

yeri vardır. And olsun ki onlara, kötülükten önleyecek nice önemli haberler vermiştir. Bu 

büyük bir hikmettir. Fakat (yüz çevirene) uyarılar ne fayda verir. 
157

 

رفيق غار بود ان يكى اورا  

 وان دكر لشكركش ابراربود
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Maóãÿl-i Beyt: Ol birisi peyàamberüñ maàÀra yoldÀşı idi ki murÀd Óaøret-i Ebÿ 

Bekrdür. Nitekim KÀèbe-i Muèaôôamadan Medìne-i Münevverìye hicret vÀúiè olduàı gice 

bir maàÀrada pinhÀn oldılar. KüffÀr-ı òÀk-sÀr her ne úadar ki cüst-cÿ eylediler. AãlÀ 

anlardan bir eåer bulmadılar daòi ol bir àayrısını eyülerüñ ser-dÀr u sallÀrı idi ki murÀd 

Óaøret-i èÖmerdür. 

O iki dosttan biri peygamberin mağara arkadaşı idi ki o Hz. Ebû Bekr’dir. Diğeri 

ise iyilerin kumandanı idi ki o da Hz. Ömer’dir.  

Hz. Ebû Bekr Peygamber Efendimiz’in en yakın ve sadık arkadaşıdır. Beyitte 

Peygamber Efendimiz’in mağara arkadaşı olan Hz. Ebû-Bekr ile hicreti kıssasına telmihte 

bulunulur. 

 Kureyş müşrikleri Evs ve Hazreç kabilelerinin imana geldiğini, İslamın Medine’de 

kuvvet bulup yerleşmeye başladığını görünce Kureyş’in ileri gelenleri telaşlanır ve hemen 

danışma için Dârü’n-Nedve’de toplanırlar. “Muhammed için ne gibi bir tedbir almak lâzım 

gelir?” diye görüştükleri sırada Ebû Cehil; Onu öldürmekten başka çare olmadığını, her 

kabileden birer adamın giderek her birinin onu vurarak öldürmesini söyler. Bu görüşü 

diğerleri uygun bulunca Haşimîler de çaresizce bu karara razı olurlar. Bu kararın yerine 

getirilmesi için seçilenler geceleyin Hz. Muhammed (s.a.v)’in evinin önünde onun 

uyumasını beklerler. Bu sırada Cebrail (a.s) gelerek bu durumu haber verir ve Medine’ye 

göç etmek üzere izin verildiğini ve Hz. Ebû Bekr’i birlikte götürmeye memur olduğunu 

bildirir. Hz. Ali’yi çağıran Resûl-i Ekrem, Hz. Ali’nin kendi yatağına yatmasını, böylece 

müşriklerin onu yatıyor sanmasını ister. Resûl-i Ekrem (s.a.v.) de eline bir avuç toprak alır 

ve Yasin Sûresi’nden هُمْ فهَُمْ  وَجَعَلْنَا مِنْ بيَْنِ ايْديهِمْ سدًّا ومِن َ يبُصِرونلا خَلْفِهِمْ سَدًّافَاغَْشَيْنا
158

 ayetini 

sonuna kadar okur ve toprağı kapısının önünde bekleyen müşriklerin üzerine atıp 

aralarından geçip gider; ancak hiç kimse onu görmez. Resûl-i Ekrem (s.a.v.)’in böyle 

gözden kaybolması sonucu müşrikler onun peşine düşerler. 

Peygamber Efendimiz Hz. Ebû Bekr ile beraber Sevr Mağarası’na girerler. O anda 

Allah’ın emriyle bir örümcek gelip, o mağaranın ağzına ağını gerer ve bir çift yaban 

güvercin gelip yumurtlar. Kureyş’in arayıcıları Sevr mağarasının ağzına gerilen ağı ve 
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güvercinin yaptığı yuvayı görünce geri dönüp giderler. Hz. Ebû Bekr mağara ağzına gelen 

müşrikleri görünce “Ey Allah’ın Elçisi! Beni öldürürlerse ne gam… Ben bir kişiyim, ama 

Allah göstermesin sana bir zarar eriştirecek olurlarsa, bütün ümmetin mahvolmasına 

sebep olur” deyince Resûl-i Ekrem: “Gam çekme, Allah bizimle beraberdir.” diye onu 

teselli eder. Onlar dönüp gittikten sonra Hz. Ebû Bekr: “Ey Allah’ın Elçisi! Eğer içlerinden 

birisi şöylece önüne bakıverseydi bizi görürdü.” deyince Resûl-i Ekrem “Ya sen ne 

sanıyorsun? O iki yoldaş hakkındaki onların üçüncüsü Allah ola”
159

 der. 

Hz. Ebû Bekr mağarada bir delik görür ve oradan yılan ve çıyan gibi zararlı 

hayvanlar çıkıp da, Resûl-i Ekrem’e zarar ve ziyan etmesin diye onu ayağıyla tıkar. 

Peygamber Efendimiz uykuya daldığında bir yılan çıkar ve Hz. Ebû Bekr’in ayağını sokar. 

Hz. Muhammed uykudan uyanıp da rahatsız olmasın diye canı yanmasına ve gözünden yaş 

akmasına rağmen ayağını çekmez. Resûl-i Ekrem uyanıp ne olduğunu öğrenince yılanın 

soktuğu yere tükürür ve Hz. Ebû Bekr şifa bulur. 

Üç gün üç gece bu mağarada gizlenen Hazret-i Muhammed ile Hazret-i Ebû Bekr’ 

e Ebû Bekr’in oğlu Abdurrahmân Kureyşliler hakkında haber getirir. Führe adındaki azatlı 

bir köle ise onlar için deve kiralar ve hep beraber Medine’ye hicret ederler. 
160

 

İkinci mısrada iyilerin kumandanı olan Hazret-i Ömer’e yer verilmiştir. Hz. Ebû 

Bekr’in vefatından sonra halife olan Hz. Ömer İslâm ordusunun da başına geçerek 

bölgedeki fetihlerin ivme kazanmasını sağlamıştır. Zirâ bu dönemde Irak-İran, Suriye- 

Filistin ve Mısır olmak üzere üç ana cephede yürütülen fetihlerde Hz. Ömer’in gösterdiği 

yiğitlik, keramet, gaza ve fütuhat sayesinde Acem memleketi ile İslâm ülkelerinin ekserisi 

fethedilmiştir.
161

 

 صاحبش بودند عثمان وعلى

 بهرِان كشتذ در عالم ولى

Maóãÿl-i Beyt: Ol Resul-i Ekremüñ muãÀóibi idiler Óaøret-i èOåmÀn ve Óaøret-

ièAlì raêiya’llÀhu èanhüma yÀòÿd muãÀóibi oldılar dimek ola. Peyàambere muãÀóib 

oldıúları eclden èÀlemde velìyyu’llÀh oldılar. 
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Hazret-i Osman ile Hz. Ali (radiya’llâhu anhüma) Resûl-i Ekrem’in dostu oldular 

ve ona dost oldukları için âlemde velîyyullah oldular. 

Halifelerin üçüncüsü Hazret-i Osman ile dördüncüsü Hazret-i Ali, Resûl-i Ekrem 

(s.a.v.)’in dostları olduğundan Allah’ta yok olmak suretiyle üstün vasıflar kazanarak Allah 

adına adeta kâinatın idaresini üstlenmişlerdir.  

 ان يكى كان حيا وحلم بود

 وان دكر باب مدينه علم بود

Maóãÿl-i Beyt: Ol birisi edeb ü óayÀ ve óilm ü meróamet ãaóibi idi ki murÀd 

Óaøret-i èOsmÀn radiya’llÀhu èanhu Óaøretleridür ve ol àayrısı èilm şehrinüñ úapusu idi. 

Bu dostlardan birisi ki o Hazret-i Osman’dır edeb, hayâ ve yumuşak huy ve 

merhamet sahibidir. Diğeri ise ilim şehrinin kapısıdır. 

Cennetle müjdelenen on sahabe arasında ismi anılan hilm ve hayâ sahibi Hz. 

Osman için Peygamberimiz, “Ashabımın hâyâsı sebebiyle en doğru olanı Osman’dır.” 

buyurur. Ayrıca bu beyitte “Muhakkak ki sende Allah’ın sevdiği iki haslet var: Hilm ve 

hayâ.”
162

 hadisine telmihte bulunulur.  

Hz. Âişe radıya’llâhu anha’dan nakl edilen hadise göre: Resûlullah salla’llâhu 

aleyhi ve sellem yatağı üzerinde yatmakta iken üzerinde benim bürgüm vardı. Önce 

Hazret-i Ebû Bekr daha sonra da Hz. Ömer gelip izin istediler. Hazret-i Habîbu’llah izin 

verdi ve kendileri o hâllerini değiştirmediler. Sohbet devam ederken Hz. Osman gelip izin 

isteyince Resûlullah salla’llâhu aleyhi ve sellem oturup, örtüsünü üstüne aldı ve izin verdi. 

Sonra cümlesi kalkıp gittikten sonra Hazret-i Âişe “Yâ Resûlullah! Pederim Ebû Bekr 

geldi. Hiç hareket etmediniz. Ömer geldi. Ona da aynı şekilde oldunuz. Sonra Osmân 

geldi. Kalkıp, esvâbınızı örttünüz.” der. Server-i âlem salla’llâhu aleyhi ve sellem şöyle 

buyurur: “Meleklerin hayâ ettiği kimseden ben hayâ duymayayım mı?”
163
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Bir rivâyette buyurdular ki, “Muhakkak ki, Osmân çok hayâlı bir kimsedir. Ben 

ondan hayâ ettim. Eğer ona o hâl üzere iken izin versem, içeri girip, hâcetini bana 

söylemezdi.”
164

 

İkinci mısrada “ilim şehrinin kapısı” olarak adlandırılan ise İslam Devleti’nin 

dördüncü halifesi olan, cennetle müjdelenen on isim arasında yer alan Hz. Ali’dir. Bu 

mısra ile “Ben ilmin şehriyim, Ali onun kapısıdır, ilim isteyen kimse bu kapıdan gelsin.”
165

 

hadisine de telmihte bulunulur. Küçük yaşlardan itibaren Peygamber Efendimizin 

himayesinde, terbiyesinde yetişerek onun ilim ve feyzinden çok istifade eden Hz. Ali’nin 

şeriat ve hakikati beyan etme, kimya ilmi, cifr tayin etme, zahirî ve batınî ilimler 

konusundaki bilgisi dolayısıyla bu hadis Hz. Ali’yi işaret eder. 

Bazı rivayetlere göre Hz. Ali ayetlerin nerede ve ne zaman indiğini bilirdi. Nitekim 

o insanlara hitap ederek: “Bana sorunuz. Allah’a yemin ederim ki bana hangi şeyden 

sorsanız mutlaka size cevap veririm. Bana Allah’ın kitabından sorunuz. Allah’a yemin 

ederim ki ben Allah’ın kitabında inen her ayetin gece mi, gündüz mü, dağda mı, ovada mı 

indiğini biliyorum.”
166

 der.  

Bir başka rivayet yine onun ilminin kaynağını ortaya koyar. Hz. Ali şöyle demiştir: 

“Vallahi ben her ayetin ne hakkında ve nerede indiğini biliyorum. Şüphesiz Rabbim bana 

akleden bir kalp ve bilmediğini soran bir lisan vermiştir.”
167

 

 ان رسول حق لكه خيرال ناس بود

 عم  پاكش حمزه و عب اس بود

Maóãÿl-i Beyt: Ol Óaúúuñ Resÿlü ki nÀsuñ ulusu idi, anuñ ìmÀna gelmiş ve küfr-i 

êalÀletden pÀk u Àrı olan èammusı Óaøret-i Óamza ve Óaøret-i AbbÀs raêiya’llÀhu 

èanhümÀ idi.  

İnsanların ulusu olan Allah’ın Resulü’nün imana gelmiş, küfür ve dalâletten pak ve 

arı olmuş amcaları Hazret-i Hamza ve Hazret-i Abbâs radiya’llâhu anhüma idi. 
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Hazret-i Hamza ile Hazret-i Abbâs Peygamber Efendimiz (s.a.v)’in temiz yaratışlı 

iki amcasıdır.  

Amcalarından en küçüğü olan Hazret-i Hamza mazlumlara yardım etmeyi seven 

cesur bir savaşçı, av dönüşü evine gitmeden Kâbe’yi tavaf edecek kadar kutsal kabul ettiği 

değerlere saygılı ve Uhud Savaşın’da şehid edilerek “seyyidü’ş-şühedâ” unvanı ile anılan 

biridir. Ebû Cehil’in Peygamber Efendimiz’e hakaret ettiğini öğrenen Hazret-i Hamza, av 

dönüşü Ebû Cehil’in yanına uğrayarak elindeki yayı Ebû Cehil’in kafasına çalar, başını 

yaralar ve hakaret eder. Bir gün sonra da Allah Resûlü’nün yanına giderek Müslüman 

olur.
168

 Müslüman olduktan sonra İslamiyet’in yayılması için çarpışan Hazret-i Hamza, 

Uhud Savaşında Vahşi tarafından şehit edilir. 

Beyitte bir diğer amcası Hazret-i Abbas’tan da bahsedilir. Cahiliye devrinde Beyt-i 

Haram’ın onarılması ve hacılara su dağıtılmasında sorumluluk üstlenen Hazret-i Hamza 

İslam’ı kabul ettiğini bir süre kavminden saklar. İslamiyet için büyük katkıları olan Hazret-

i Abbas, Müslüman olduğunu sakladığı için onun çocuklarının halife olması mümkün 

değildir.
169

 

Peygamber Efendimizin bu iki amcası diğer amcalarından Ebû Cehil ve Ebû Leheb 

gibi davranmayarak İslamiyet’i tercih edip cahiliyetten kurtulmuş ve temizlenmişlerdir. 

 هر دم ازماصد درودوصد سلام

 بررسول وال اصحابش تمام

Maóãÿl-i Beyt: Her zamÀn ve her sÀèat bizden yüz esenlik ve yüz selÀm Resÿl 

üzerine ve cemìè al ve aãóÀbı üzerine olsun. 

Her zaman ve her saat yüzlerce esenlik ve selâm bizden Resûl-i Ekrem ve onun 

bütün ailesinin ve ashabının üzerine olsun. 
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Der MenÀúıb-ı Eèimme-i Dìn RıêvÀnu’llÀhi TeèÀlÀ èAleyhim Ecmaèìn 

Maóãÿl-i Terkìb: Bu õikr olunacaú ebyÀt-ı laùìfe dìn-i İslÀm ve şerè-i èiôÀm 

imÀmlarınuñ eyü ve güzel işleri ve kemÀl hünerlerinüñ õikri beyÀnundadır. 

Bu bölümde yer alacak beyitlerde İslam dininin bazı imamlarının iyi ve güzel işleri 

ile olgun hünerleri anlatılmaktadır.  

 ان امامانى كه كردنداجتهاد

 رهمت حق بر روان جمله باد

Maóãÿl-i Beyt: Ol èAôìmü’l-Úadr olan imÀmlar ki ictihÀd eylediler. Óaúúuñ 

raómeti cümlesinüñ rÿóuna olsun yaènì cümlesine AllÀh raómet eylesin.  

Azimü’l-kadr olan imamlar kudret ve kuvvetini tam olarak kullanarak çalıştılar. 

Allah cümlesine rahmet eylesin.  

 Bu imamlar ayetler ve hadislerdeki manâları delillendirmek, mesele ve 

mülahazalardan gizli manalar çıkarmak, din-i mübìne parlaklık ile kuvvet ve din 

kurallarına şöhret vermek için gayret ve çaba gösterip çalıştılar.  

 بو حنيفه بود امام باصفا

تان مصطفا  ان سراج ام 

Maóãÿl-i Beyt: Ebÿ Óanìfe Óaøretleri ãıdú u ãafÀ ile imÀm idi. Yaènì efkÀr-ı 

mÀsivÀdan müberrÀ úalb-i ãÀfa ve derÿn pÀke mÀlik olur imÀm idi. Pes ol eclden Óaøret-i 

MuãùafÀ ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem Óaøretlerinüñ ümmetlerinüñ çerÀàı oldı.  

Ebû Hanife Hazretleri doğruluk ve gönül temizliğine sahip bir imam olduğundan 

Hazret-i Muhammed salla’llÀhu aleyhi ve sellem Hazretleri’nin ümmetinin ışığı oldu.  

Ebû Hanife Hazretleri’nin babası Hz. Ali ile görüşmüş, kendisi ve soyu hakkında 

hayır duası almıştır. Ehl-i beyt sevgisi ile dolu olan Hazret-i Ebû Hanife’nin küçük 

yaşlarda Kur’ân-ı Kerîm’i ezberlediği tahmin edilmektedir. Kıraat ilmini öğrenmiş, akâid 

ve cedel ilimlerini tahsil etmiştir. Hazret-i Ebû Hanife Hazretleri, sahip olduğu ilim 
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sayesinde Hz. Peygamber ve ashabdan geleceğe intikal eden, o dönemin halkının 

çoğunluğu tarafından benimsenen inançları savunmuş ve aktarmıştır. Bu durum ise ehl-i 

sünnet anlayışının şekillenmesinde önemli bir rol oynamıştır.
170

  Dolayısıyla Ebû Hanife 

Hazretleri’nin bu özellikleri ikinci mısrada geçen “ümmetimin kandili” hadisinin muhatabı 

olmasını sağlamıştır. Yani şeriat onun kâmil içtihatları ile aydınlanıp revnak ve şöhret 

bulmuştur. 

 باد فضل حق قرين جان او

 شاد باد ارواح شاكردان او

Maóãÿl-i Beyt: AllÀhın faøl u iósÀnı ve raómet-i àufrÀnı ol İmÀm-ı Aèôamuñ rÿó-ı 

şerìfine yaúìn olsun ve şÀkirdlerinüñ rÿóları daòi raómet-i óaúúla şÀd olsun. 

Allah’ın cömertliği, bağışlayıcılığı ve rahmeti o İmam-ı Azam’ın şerefli ruhlarına 

yakın olsun ve onun talebelerinin ruhları da Allah’ın rahmeti ile şad olsun. 

İmâm Azam “en büyük İmam”
171

 lakabıyla tanınan İmam Ebû Hanîfe Hazretleri’nin 

Hz. Peygamber’in hadisi ile müjdelendiği bir önceki beytin ardından bu beyitte hem onun 

hem de yetiştirdiği talebelerinin şerefli ruhlarına rahmet ile dua edilmiştir. Nitekim İmâm-ı 

Azam, talebelerin eğitimine çok önem vermiş ve sahip olduğu hadis ve batın ilim 

sayesinde kendisi gibi tarihe geçen üst düzey fıkıhçılar yetiştirmiştir. 

 صاحبش بويوسف قاضى شده

د ذوالمنن راضى شده  وزمحم 

Maóãÿl-i Beyt: Ol İmÀm-ı Aèôamuñ muãÀóibi olmuş úÀêì olan Ebÿ Yÿsufdur ve 

İmÀm Muóammed daòi İmÀm-ı Aèôamuñ muãÀóibi idi. İmÀm Muóammedden nièmet ve 

iósÀnlar ãÀóibi AllÀhu teèÀlÀ rÀøı ve òoşnÿd olmuş. 

Ebû Yûsuf İmâm-ı Azam’ın kadı olan dostudur ve İmâm-ı Azam’ın bir diğer dostu 

olan Muhammed’den Allahu teâlâ razı ve hoşnud olmuştur.  
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Beyitte İmâm Azam’ın iki dostundan bahsedilmiştir. Bunlardan ilki Abbâsî 

Devleti’nde kurulan kadıyü’l-kudatlık makamının ilk temsilcisi
172

 olan Ebû Yûsuf’tur. 

Kur’ân-ı Kerîmle birlikte adalet, şefkat, hikmet, iffet, marifet ve sulh gibi ilkeleri 

benimseyerek düşünce sistemini şekillendiren
173

 Ebû Yûsuf da hocası İmam Azam gibi 

müctehiddir. Bir mezhep kurabilecek güçte olmasına rağmen hocasına tabi olmayı üstün 

tutarak onun usûl ve kâidelerine göre ictihadda bulunmuş ve onların yayılmasını 

sağlamıştır. Ancak bazen bu ictihadler hocasının ictihadlerinden farklı olmuştur.
174

 

Beyitte adı geçen İmam Azam’ın bir diğer dostu ve ikinci büyük talebesi ise İmam 

Muhammed’dir. Ebû Hanife öldüğünde on sekiz yaşında olan İmam Muhammed ilmini 

Ebû Yûsuf’dan tamamlamıştır. Hanefî mezhebinin kurulmasında hizmeti geçen İmam 

Muhammed’in yazdığı kitaplarla Hanefî mezhebinin esasını teşkil etmiştir. Kendisine 

Hanefî mezhebinin nâkili unvanı verilmiştir. İmâm Muhammed’in bu hizmetleri nedeniyle 

şarih beyitte Allahu Teâlâ’nın rıza ve hoşnudluğunu kazanmıştır.  

س ومالك بازفرشافعى ادري  

 يا فت زيشان دين احمد زيب وفر

Maóãÿl-i Beyt: İmÀmlaruñ daòi biri İdrìs oàlı ŞÀfìèdür ve biri İmÀm-ı MÀlikdür. 

İmÀm Zefer ile ol imÀmlardan Óaøret-i Aómedüñ dìn-i şerè-i mübìni zìnet ü revnaú ve 

şevket ü úuvvet buldı.  

İmâmlardan biri İdris oğlu Şâfî, İmâm-ı Mâlik ve İmâm Zefer ile Hazret-i 

Ahmed’in İslam dini kuvvet ve zînet buldu. 

Beyitte Şafii mezhebinin öncüsü İmam Şâfî’ye, Mâlik mezhebinin kurucusu İmâm 

Mâlik’e ve Hanefî mezhebinin büyük fıkıh ve hâdis âlimlerinden İmâm Züfer’e yer 

verilmiştir. 
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İmam Şâfi “Kureyşli bir âlim, yeryüzünü ilimle doldurur.” hadisinin haber verdiği 

zâtın İslam düşünce ve hukuk tarihinin önemli şahsiyetlerinden biri olan İmâm Şafiî
175

 

olduğu söylenir.  

İmam Mâlik hadis ilminin birçok usul ve kaidelerini nakleden, yaşadığı dönemde 

ilimde ve irfanda alîmlerin önünde giden, “nâsın imamı”
176

 olarak tanınan bir zat olmuştur.  

İmâm Züfer ise kıyası çok iyi bilen, münazara ilminde kudretli, yüce yaratılışlı, din 

meselelerini ciddiyet ve içtihatla çözüme ulaştıran imamlardandır. 

 روح شان در صدر جن ت شاد با د

 قصر دين ازعالم شان اباد باد

Maóãÿl-i Beyt: Ol imÀmlaruñ rÿó-ı şerìfleri cennet ãadrında şÀd olsun. ZìrÀ dìn-i 

mübìn köşki anlaruñ èilminden maèmÿr oldı. Dìn úaãrı anlaruñ èilminden maèmÿr olsun.  

O imamların şerefli ruhları cennet kürsüsünde şad olsun. Zira din sarayı onların 

ilmiyle mâmur oldu.  

Şarih bu bölümü ilimleri ile amel eden imamların ruhlarına dua ederek sonlandırır. 

Zira onların ortaya koyduğu usül ve kaideler, onlardan nakledilen hadisler sayesinde 

Peygamber Efendimizle tamama erdirilen İslam dininin anlatımı ve yaşayış şekli ortaya 

çıkmıştır. 

Der BeyÀn-ı GünÀh ve èÖõr Mì-Gÿyed 

Maóãÿl-i Terkìb: Óaøret-i Şeyò èAùùÀr günÀhının öõri beyÀnındadur buyurur. 

Bu bölüm, Hazret-i Şeyh Attâr’ın ifadesi ile günahlardan af dilemek ile ilgilidir. 

 پادشاها جرم ما را دركذار

 ما كناهكاريم توامرزكار
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Maóãÿl-i Beyt: Ey pÀdişÀh bizim ãuçumuzu èafv eyle; zìrÀ biz èÀãìyüz sen Afüvv ü 

áaffÀrsun. 

Ey padişah bizim suçumuzu af eyle; çünkü biz asiyiz ve sen affeden ve günahları 

örtensin. 

Kul asi ve günahkâr olsa da Yaradan’ın Afüvv (affeden) ve Gaffar (günahları örten) 

sıfatlarına sığınarak ondan mağfiret diler. Nitekim Allahu teâlâ bu konuda Peygamberine, 

günahkâr kullarına Allah’ın rahmetinden ümit kesmemelerini söylemesini emrediyor: 

De ki: Ey nefsleri üzerine israf yüklemiş (haddi aşmış) kullarım! Allah’ın rahmetinden ümit 

kesmeyin. Muhakkak ki Allah, günahların hepsini mağfiret eder. O, muhakkak ki O; 

Gafûr’dur (mağfiret eden), Rahîm’dir (rahmet nuru gönderen).”
177

  

Pend-nâme’nin bazı şerhlerinde bu ayetin Uhûd Savaşı’nda iken Hazret-i Hamza’yı 

şehit eden Hazret-i Vahşi için nazil olduğu görüşü yer alır.
178

 

 تونكوكارى ومابدكرده ايم

 جرم بى پايان بى حد كرده ايم

Maóãÿl-i Beyt: YÀ Rabbi kerìmsin ve biz bed. Yaènì yaramaz olmuşuz. ZìrÀ 

àÀyetsüz ve óesÀbsuz cürm ü günÀh eylemüşüz. 

Ya Rabbi sen cömertsin biz kötüyüz, yaramaz olmuşuz. Zira sonsuz ve hesapsız 

günah işledik. 

Bu beyitte kulun sonsuz ve hesapsız işlediği günahın farkında olması sonucu boynu 

bükük bir vaziyette Allah’ın onun cömert, şefkati hudutsuz, ihsânı hadsiz, mağfireti bol, 

merhameti geniş ism-i şerîfinden medet umduğu dile getirilir. 

 سالهادرفسق وعصيان كشته ايم

 اخرازكرده پشيمان كشته ايم

Maóãÿl-i Beyt: Nice yıllar yaènì nice zaman fıãú u èiãyÀnda olmuşuz, ammÀ 

eyledügümüz günÀhlardan ãoñra peşìmÀn olmuşuz.  
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Nice zaman dinsizlik ve isyanda olduk amma yaptığımız günahlardan sonra pişman 

olduk.  

Bu beyitte dinsizlik ve isyan hâlinin huzursuzluğunu içinde taşıyan kulun pişmanlık 

duyduğu dile getirilir. Kulun duyduğu pişmanlık onu tevbe etmeye yöneltir. Hazret-i 

Peygamber bu konuda “Tevbe pişmanlıktır.”
179

 buyurur. 

 روزشب اندرمعاصى بوده ايم

 غافل يؤخذنواصى يوده ايم

Maóãÿl-i Beyt: Gice ve gündüz maèãiyetler ve günÀhlar içünde olmuşuz 

 .Àyet-i kerìmesinüñ maènÀ-yı şerifinden àÀfil olduàumuz óÀlde 180 يؤخذبال نواصى

“Böylece onlar alınlarından ve ayaklarından yakalanırlar.”
181

 ayet-i kerîmenin 

manâsından gâfil olup gece ve gündüz itaatsizlik ve günahlar içinde kalmışız. 

Beyitte bir kısmına yer verilen Rahman Sûresi’nin 41. ayetinin tamamı mahsûl-i 

beyt kısmında yer alır. Buna göre ayetin tamamı, قداملايعرف المجرمون بسماهم فيؤ بالٔنوصى وا
182

 

şeklindedir. Yani kıyamet günü geldiğinde günahkârlar ve âsîlerin özelliklerine vurgu 

yapılarak onların yüzlerinin kara olacağı ve gözlerinin olmayacağı bildiriliyor. İşte bu 

özelliklerde olan gece gündüz dünyanın geçiciliğini unutarak günah işlemiş kulların 

alınlarından ve ayaklarından yakalanarak cehennem zebânileri tarafından cehenneme 

atılacağını şarîh tefsir etmiştir. 

 داعٔمادربندعصيان بوده ايم

 هم قرين نفس شيطان بوده ايم

Maóãÿl-i Beyt: DÀ’ima yaènì her zamÀn günÀh ve èiãyÀñ úaydında olmuşuz, daòi 

nefs ü şeytÀna yakìn ve muãÀóib olmuşuz dimekdür.  

Her vakit günah ve isyan sevdâsına düşüp nefis ve şeytanın arkadaşı olmuşuz. 
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İnsanı günaha sürükleyen sebeplerden biri nefis, diğeri ise şeytandır. Nefis, 

sözlükte “ruh, akıl, can, insanın bedeni, ceset, kan, azamet, izzet, görüş, kötü göz, bir şeyin 

cevheri, hamiyyet, işkence, ukûbet, arzu, murad, aşağı duygular”
183

 anlamlarında 

kullanılır. Şeytan ise ayetlerde isyan ettiği için kendisine belirli bir vakte kadar müddet 

verilen, insana sürekli vesvese vererek onu iyilik yerine kötülük yapmaya yönelten habis 

bir ruhtur. Günah ve isyana meyilli olan kul nefis ve şeytan arkadaş edindiği vakit hem 

kötülüğü emreden nefsinin isteklerini yerine getirir hem de isyanı tercih eden şeytanın 

aldatıcılığına uyar.  

 بي كُنَاه نكذشت يرماساعتى

 با حضوردل نكرده طاعتى

Maóãÿl-i Beyt: Bizim üzerimize günÀhsız bir vaút ve bir sÀèat mürÿr idüb 

geçmemişdür. Yaènì hergiz òuşÿè ve òuøÿrla èibÀdet ü ùÀèatimiz vÀúiè olmamuşdur.  

Bizim günahsız bir vaktimiz bir saatimiz geçmemiştir. Asla huşû ve huzurla ibâdet 

edip Allah’ın emirlerini yerine getiremedik.  

Kur’ân-ı Kerîm’de Yüce Allah insanoğlunun yaratılış sebebini “Ben insanları ve 

cinleri ancak bana ibadet etsinler diye yarattım.”
184

 meâlindeki ayetlerle belirtmiştir. 

Ancak insanoğlu Kur’ân-ı Kerîm’in emir ve yasaklarına karşı itaat ve bağlılık hususunda 

her zaman hassasiyet gösterememiş, ibadetlerini huşu ve huzurla eda edememiş; bazen 

Allah buyruğunu ihmal edip günaha girmiştir. 

 بردر آمد بندۀ بكريخته

 ابروي خود بعصيان ريخته

Maóãÿl-i Beyt: YÀ Rabbi bir úaçmış úul úapuña geldi. ÓÀlbuki günÀh ve maèãiyet 

sebebiyle dergÀh-ı maàfiretüñden ÀsitÀn-ı raómetüñden dÿr olmuş. Bu bende tekrar itdügi 

günÀhlara tevbe idüb istièfÀra geldi.  

Yâ Rabbi günahları sebebiyle mağfiret ve rahmet kapısından uzak olmuş bir kul 

kaçarak kapına geldi.  
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Günahlarından dolayı Allah’ın rahmet ve mağfiretinden uzak düştüğünü düşünen 

kul Allah’a yalvararak onun tevbe kapısına gelir ve istiğfarda bulunur. Bu istiğfar 

Kâbe’nin eteğine sarılan İbrahim bin Ethem’in münacatını hatırlatır: 

İlahi, senin çok asi, günahkâr kulun kapına geldi. Günahlarını sana bir bir ikrar ediyor, 

açıklıyor. Fakat senin affetmen için yalvarıyor. Eğer sen affedersen, kendine lâyık kul 

kabul edersen bana ne mutlu! Fakat reddedersen ve affetmezsen beni senden başka kim 

affedebilir?
185 

 مغفرت دارداميد اذلطف تو

تقنطوالاذانكه خوادفرمودهٔ   

Maóãÿl-i Beyt: Yaènì ol úul luùfuñdan maàfiret ve yarlıàanmaú ümidin ùutar ol 

eclden ki تقنطولا 186  buyurmuşsun. Yaènì raómet-i Óaúdan nÀ-ümìd ve me’yÿs olmañ 

dimekdür. 

O kul senin lütfundan mağfiret ümid eder; çünkü sen “Ümid kesmeyiniz.” diye 

buyurursun.  

Allah’ın rahmetinden ümidin kesilmeyeceğini bildiren bu beyitte “Ümid 

kesmeyiniz” ayeti de delil gösterilerek kullara müjde verilmektedir. Şarih bu beytin şerh 

kısmında ayetin tamamına yer verir ve bu ayet-i kerîmenin Uhud Savaşı’nda Peygamber 

Efendimiz (s.a.v)’in amcası Hazret-i Hamza’yı şehit eden fakat İslamiyetle tanıştıktan 

sonra pişman olan Vahşi için nâzil olduğunu söyler. Ancak bazılarına göre bu ayetin 

müşrikler hakkında nazil olduğunu da dile getirir. Buna göre müşrikler işledikleri günahlar 

sonrasında imana gelseler dahi af edilmeyeceklerini düşünerek korkarlar. Ancak Allahu 

teâlâ rahmetinden ümidin kesilmemesini; tevbe edildiğinde işlenilen büyük ve küçük tüm 

günahların af edileceğini buyurur. Nitekim tövbe kapısı pişmanlık duyan herkese her an 

açıktır. Peygamber Efendimiz (s.a.v.) bu hususta “Hayırlınız günaha düşmüş 

tevbekârdır.”
187

 buyurur. 

 بحرالطاف تو بى پايان بود

 نا اميداذرحمت شيطان بود
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Maóãÿl-i Beyt: YÀ Rabbi senüñ luùflaruñ deryÀsı bì-àÀyet ve nihÀyetsüz olur. Senüñ 

raómetüñden ümìdsiz şeyùÀn olur.  

Yâ Rabbi senin lütuflarının deryası sınırsızdır. Senin rahmetinden şeytan ümidini 

kesmiştir. 

Lütuf, Allah tarafından yarattıklarına sunmak üzere göndermiş olduğu sonsuz iyilik 

ve ihsan anlamlarına gelir. Bu kavram bazen rızık manasında kullanılırken bazen de 

istenilen davranışları sergileyenlere yapılacak olan ihsanı ifade eder.
188

 Tevbe eden ve 

Allah’ın rızasını kazanmak isteyen kul da Allah’ın sonsuz lütfuna sığınır ve yalnızca ondan 

medet umar. Onun rahmetinden ümidini kesen yalnızca şeytandır. 

 نفس شيطان ذدكريماداه من

 رحمت باشد شفاعت خواه من

Maóãÿl-i Beyt: Ey Kerìmu’llah nefsle şeyùÀñ benim yolımı urdı. YÀ Rabbi dilerim 

ki senüñ raómetüñ benüm şefìèim olsun. 

Ey Kerimu’llÀh nefis ve şeytan benim yolumu kesti. Dilerim ki senin rahmetin 

benim şefaatçim olsun. 

Nefis ve şeytan kulları ibadet yolundan alıkor. Ancak Allah’ın sonsuz rahmetini 

şefaatçi eden kul zâlim olarak tanımlanan nefis ve şeytandan kurtularak cennete ve 

Allah’ın rahmetine nail olmayı diler. Zira eğer günahkâr kulun amellerine bakılır ve ona 

göre ceza verilirse kul keder içinde kalır.  

 چشم دارم كزكنه پاكم كنى

 پس ازان كاندرجهان خاكم كنى

Maóãÿl-i Beyt: YÀ Rabbi ümidimiz vardur ki beni günÀhdan pÀk eyleyesin, andan 

evvelki beni cihÀnda ùobrÀú eylersin. MurÀd úable’l mevt benim tevbemi úabul idüb èafv 

ve maàfiret eyle dimekdür. 

Yâ Rabbi ümidimiz beni günahtan temizleyip ondan önceki beni toprak edesin. 
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Kul işlediği tüm günahlardan pişman olduğu için Allah’tan kendisini 

temizlemesini, günah işlememiş haline döndürmesini ümit eder.  

 اندر ان دم كزيدن جانم برى

 ان جهان يانورامانم برى برى

Maóãÿl-i Beyt: YÀ Rabbi ol demde ve ol vaúitdeki benüm canumı bedenümden 

eyledersün. YÀ Rabbi senden ricÀm oldur ki ve ümidim daòi budur ki cihÀndan beni ìmÀn 

nÿrıyla eylesin. 

Yâ Rabbi senden ricam ve ümidim şudur ki: Ruhum bedenimden ayrılacağı vakit 

beni bu cihandan iman nuru ile yanına alasın.  

Bu beyitte tövbe eden kulun duasına yer verilir. Bu duada kul son nefesini iman 

nuru ile vermek ister. Çünkü kul, hayattayken aldığı her nefesten, attığı her adımdan 

sorumludur. Bilindiği üzere “Her nefis ölümü tadacaktır.”
189

 Burada mühim olan Allah’ın 

lütfettiği can emanetini son nefeste iman nuru ile verebilmektir. Nitekim hadis-i şerifte 

“Kişi yaşadığı hâl üzere ölür ve öldüğü hâl üzere haşrolunur.”
190

 buyurulur.  

Der Nikÿhiş-i Nefs-i EmmÀre Mì-Gÿyed 

Maóãÿl-i Terkìb: Óaøret-i Şeyò nefs-i emmÀre (??) òoriş beyÀnında buyurur ve baøı 

nüsòada der ãıfat èÀúıl ve kÀmil vaúiè olur olmuşdur.  

 عاقل ان باشد كه اوشاكر بود

 وانكهى بر نفس خود قادر بود

Maóãÿl-i Beyt: èÁúıl ol kimsedür ki cemìè òuãuãda şÀkir ola. Yaènì şükr idici ola 

andan ãoñra kendi nefsine úÀdir ü àÀlib ola. Yaènì nefs üzerine àÀlib ü úÀhir olub nefs anuñ 

zìr taãarruf ve úahrında ola dimekdür.  

Bütün hususlarda şükredici olan ile kendi nefsine kadîr ve gâlip olan kimse 

akıllıdır. 
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“Verilen nimetin farkına vararak, nimeti verene, sözlü, fiilî ve kalbî olarak saygı 

duymak, onu överek ona inanıp boyun eğmek”
191

 manasına gelen şükür sayesinde insan 

Allah’ın yardımına, affına, rahmetine, lütuf ve keremine kavuşur. Bunun yanı sıra elindeki 

nimetlerin devam etmesi ve henüz ulaşılamayan nimetlerin elde edilmesi de şükre bağlıdır. 

Bunu bilen ve buna göre hareket eden insan Allah’ın lütfettiği akıl nimetinden yararlanır 

ve nefsinin emrettiklerine boyun eğmeden yolunu şaşırmadan kazançlı çıkar ve nefsine 

gâlip gelir. Nitekim Kur’ân-ı Kerîm’de Allahu Teâlâ “Eğer şükrederseniz (nimetlerinizi) 

artırırım, eğer küfredenlerden olursanız muhakkak ki azabım şiddetlidir.”
192

 buyurur. 

مت مانداولاهر كه خواهد تاس  

 ازجميعخلق روكرد انداو

Maóãÿl-i Beyt: Her kimse ki kendi òışm u àaøabını yutàundı. Ol kimse cihÀnuñ 

úurtulmuşlarından olur.  

Her kim ki öfkesini ve kızgınlığını yutkunur, o kimse cihanda kurtuluşa erenlerden 

olur.  

Öfke, insanların fıtratlarına yerleştirilmiş, onların sağlıklı düşünmesini ve doğru 

karar vermesini engelleyen bir duygudur. Gazâlî, Allah’ın (c.c), insanın sağlığının ve 

hayatının korunması için öfke (gazap) duygusunu ateşten yarattığını, insanın fıtratına 

yerleştirdiğini, insan istediği şeylere ulaşamadığında bu ateşin parladığını, böylece kalp 

kanının kaynamasıyla beyne yöneldiğini, sonuçta yüzde öfkenin belirtilerinin görüldüğünü 

ve yüzün kızardığını ifade eder.
193

 Sağlam bir iman gücüne sahip olan kişi öfkelendiğinde 

nefsinin yani aklının emirlerine boyun eğmeyip pişman olacağı davranışlardan kendini 

uzak tutar, onu yenmeyi ve dizginlemeyi bilir. Bu şekilde davrananlar ise gerçek kurtuluşa 

erenlerden olur. Kur’ân-ı Kerîm’de Allah, “Onlar bollukta ve darlıkta sarf ederler, 

öfkelerini yenerler, insanların kusurlarını affederler. Allah iyilik yapanları sever.”
194

 ayeti 

ile kurtuluşa ermenin yollarını açıklar. Bunun yanı sıra Hazreti Peygamber (s.a.v) bir gün 

“‘Siz aranızda kimi pehlivan addedersiniz?’ diye sorar. Ashab da : ‘Erkeklerin yenmeye 
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muvaffak olamadığı kimseyi!’ derler. Hazret-i Peygamber (s.a.s): ‘Hayır! Gerçek pehlivan 

öfkelendiği zaman nefsine hâkim olabilen kimsedir.’” buyururlar.
195

 Bu hadisin de işaret 

ettiği üzere manevi güç sayesinde öfkesini kontrol edenler kurtuluşa erecektir.  

مردمان ابله ترينان بود   

هوا باشد رواننفس وكزبى   

Maóãÿl-i Beyt: Òalúuñ aómaàu ol kimse olur ki nefs ü hevÀ rad nice yelken ola. 

İnsanların en aptalı nefsinin peşinden giden kimsedir ki o kasırgaya kapılmış bir 

yelkendir.  

Ruh, can, hayat, heva ve heves, kan, insan, kişi
196

 gibi tek tek varlığa işaret eden 

nefs, insanlar arasında daha çok maddi hayatın kaynağı, isteklerin merkezi olarak bilinen, 

olumsuzlukları çağrıştıran işleri yapan ve kötülüğü emreden varlık anlamlarında kullanılır. 

Nefsin karşılığı olarak kullanılan heva nedeniyle insanın iradesi devre dışı kalır, kişi 

Allah’ın emir ve yasaklarını unutup şeytanın telkinlerine uymaya başlar. Beyitte de nefis 

ve heva peşinde olan kimse kasırgaya kapılmış bir yelkenliye benzetilerek akıbetinin 

meçhul olacağına işaret edilir. Kişi heva ve nefsine uyup inancı ile hareket etmeyip yaptığı 

kötü işleri sorgulamazsa kaybedenlerden dolayısıyla aptallardan olur.  

 وانكهى پنداردان تاريك راى

 خواهد امُرزيد نش اخرخداى

Maóãÿl-i Beyt: Andan ãoñra yaènì dÀ’imÀ nefs ü hevÀ ardınca yelken olub èömrini 

fısú u fücÿrda øÀyiè ve ifnÀ itdikden ãoñra ol fÀsid fikirli ôann eyler ki Àòir ÒüdÀ kendümü 

yarılàamaú diler. 

Yelken olup nefs ve heva peşinde ömrünü Allah’a isyan içinde harcayıp tüketen 

âciz fikirli sonunda Allah’ın kendisini bağışlayacağını zanneder.  

İnsanoğlu kendisine verilen akıl lütfu sayesinde iyiyi kötüden, hakkı batıldan, 

doğruyu yanlıştan ayırarak dünyaya gönderiliş amacını unutmayıp Allah’ın rızasına uygun 
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bir yaşam sürmelidir. Bu düşünce çerçevesinde hayatını düzenleyen insan ahiretini de 

mamur etmiş olur. Aksi hâlde ömürleri boyunca heva ve hevesleri peşinde koşup Allah’ın 

emirlerini kulak ardı edip sonunda da Allah’ın onları bağışlayacağını zanneden aciz 

fikirliler ölmeden önce ahiret hesabını yapmayı ihmal edenlerden olurlar. 

 كرچه درويشى بود سحت پسر

 هم زدرويشى نباشد خوبتر

Maóãÿl-i Beyt: Egerçi ey oàul dervìşüñ úatı olur ammÀ hem dervìşlikden 

gökçekrek nesne olmaz. 

Ey oğul! Her ne kadar dervişlik zor olsa da dervişlikten daha güzel bir hâl yoktur. 

Derviş sözlükte “Allah için alçakgönüllülüğü ve fukaralığı kabul eden veya tarikata 

bağlı bulunan kimse”
197

 olarak tanımlanır. Dervişlikte esas olan maddi âlemden ruhî âleme 

doğru yapılan mânevî seferdir.
198

 Bu seferde Allah rızasına ulaşmak isteyen kişinin 

cehaletten, haset, kibir, cimrilik, yalan, gıybet ve hırs gibi kötü huylardan, fenalığı emreden 

nefisten sıyrılması gerekir. Bu şekilde olan kişi dervişlik yolunda nefsin mertebeleri 

istikâmetinde ilerler. Zor olan bu yolculuğun karşılığında kişiye büyük mükâfatlar verilir 

ve bu durum zor olan dervişlik yolculuğunda ilerlemeye değdiğini gösterir. Çünkü 

dervişlik dünyayı elinin tersiyle itip ötelere ulaşmak isteyen insanı Allah’a kavuşturan bir 

mertebedir.  

نفس سركش رام شد را هر كه او  

 ازخرد مندان نيكو نام شد

Maóãÿl-i Beyt: Her kimse ki aña bÀşı çekici èinÀd üzre olan nefsi muùìè ve rÀm oldı. 

Ol kimse eyü nÀmlı èaúıllulardan oldı.  

Kötü işlerden söz eden nefsine boyun eğdiren kimse akıllılardan olur ve onun adı 

iyiye çıkar. 
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Nefsini terbiye eden kişi Allah’ın huzurunda teslim olma, İslami emir ve yasakları 

yerine getirme olgunluğuna erişmiştir. Bu olgunluktaki insan nefsine boyun eğmeyip 

aksine nefsini kendisine boyun eğdiren adı iyilerden anılan akıllılardandır.   

 در رياصنت نفس بد را كوش مال

وبال اندر ترُا نيندازد تا  

Maóãÿl-i Beyt: RiyÀøatda ve perhizde yaramaz nefsüñ úulaàını bur, tÀ kim seni 

günÀha ve vebÀle itmeye. 

Riyâzette ve perhizde yaramaz nefsini terbiye et ki seni günaha ve vebâle itmesin. 

Tasavvuf terminolojisinde riyâzet, “salikin kötü huylardan uzaklaşıp, ilâhi ahlâk ile 

ahlâklanması ile nefsi az yiyerek, az uyuyarak ve az konuşarak terbiye etme” çabası 

neticesinde, ahlâkı güzelleştirmesidir.
199

 Az yiyerek aşırı arzuları söndüren, az uyuyarak 

iradeyi anlaştıran, az konuşarak ise belalardan kendini koruyan insan günaha yönelmez. 

Bu beyitte ise riyazet ile perhiz kelimesi kullanılmış ve yeme-içmeyi terk etmek 

kastedilmiştir. Tasavvuf erbabına göre açlık Allah aşkına mazhar olanlara verilen bir 

lütuftur. İslam’da yeme içme konusunda genel kural farz ve vacipleri yerine getirecek 

kadar yemek-içmektir. Bu bağlamda Allah’a karşı vazifelerini yapmaya mani olan hususun 

karın tokluğu olduğu
200

 dile getirilir. 

مت مانداولاهر كه خواهد تاس  

 ازجميعخلق روكرد انداو

Maóãÿl-i Beyt: Her ol kimse ki cihÀnuñ meşaúúatinden úurtulub selÀmet úılmaú 

diler, ol kimse cemìè òalúdan yüzin döndürsün èuzlet ve vaódet iòtiyÀr eylesün. 

Dünyânın sıkıntılarından kurtulup selamete ermek isteyen kimseler halkın 

tümünden yüzünü döndürüp insanlardan uzaklaşarak yalnız kalsın. 

 مردماندا سربسردر خواب وان

 كشت بيدار انكه اورفت ان جهان وان

                                                           
199

 Akçay, a.g.t., s. 147. 
200

 Öncel Demirdaş, “Riyazet Eğitimi ile Gerçekleşen Manevî Olgunluk”, Din Bilimleri Akademi 

Araştırma Dergisi, 11(1), 2011, s. 83. 
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Maóãÿl-i Beyt: Cemìè nÀsı uyúuda ve òÀ˘b-ı àafletde bil. Yaènì böyle mülÀóaôa ile 

ekser nÀs òÀ˘b-ı àafletdedür imdi. Uyanıú ol kimse öldigi cihÀndan gitdi. Yaènì dünyÀdan 

giden kimesne uyandı. 

Bütün insanları gaflet uykusunda bil. Ölen insan bu dünyadan gidince uyanır.  

İnsanoğlu, kendisine çeşitli nimetler veren Allah’ı tanımak, O’na ibadet etmek, 

rıza-ı İlahi’yi kazanmak için yaratılmıştır. Ancak dünyaya gönderildikten sonra gönderiliş 

amacını unutarak bitmek tükenmek bilmeyen bir yaşam arzusuna kapılan insan, nefsine 

uyarak dalgınlık ve dikkatsizlik içinde kalıp dünyanın zevk ve eğlenceli hâline aldanır. 

Dünyada gözleri açıkken gaflet uykusuna dalan kişi ölünce asıl ve ebedi kalacağı 

istirahatgâhı olan ahirete gidince bu gaflet uykusundan uyanır. Nitekim “Eyvah başımıza 

gelenlere! Bizi uyuduğumuz yerden kim kaldırdı? O Rahman’ın vaad buyurduğu işte 

buymuş. Gönderilen peygamberler doğru söylemişler, derler.”
201

 ayeti ile “İnsanlar 

uykudadır, ölünce uyanır.” mefhumu insanların ölünce uyanacaklarına işaret etmektedir. 

رحباند تراعذرش پذيرانكه   

 تا بيِا بى مغفرت بروى مكير

Maóãÿl-i Beyt: Ol kimseñe seni incidür anuñ èöõrini úabÿl eyle kim ÒüdÀ-yı 

teèÀlden maàfiret bulÀsın. Yaènì anuñ üzerine kini ùutma ki AllÀhu teèÀlÀ Óaøretleri de 

saña mükÀfÀtın idüb seni yarlıàaya ve hem kini ve àaraø eyü òaãlet degüldür. 

Seni inciten kişiye kin tutmayıp onun özrünü, pişmanlığını kabul eyle ki Allah teâlâ 

sana mağfiret etsin.  

Kin, bir kimseye gizli bir husumet beslemektir. Bu gizli olan husumet duygusu 

zamanla kalbe yerleşir ve sürekli hâle dönüşür, insanı huzursuz, güçsüz ve sinirli yapar. 

Hz. Peygamber “Allah’ın hoşlanmadığı kimse, kini fazla olandır.”
202

 buyurarak kinin 

müslümana yakışmadığını ifade eder. Bu durumdan kurtulmanın en iyi yolu hataları 

affetmektir. Çünkü affedicilik, bir mü’minin imanından gelen ahlâki bir özelliktir ve 

Allah’ın da sıfatlarından biridir. İnsanlara karşı, kusur örtücü, bağışlayıcı olan bir kimse 
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 Kur’ân-ı Kerîm, Yasin 36/52. 
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 İbrahim Agâh Çubukçu, “İslam’da Sevginin Önemi”, Radyo Konuşmaları içinde, 1, Ankara: Ankara 
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Allah’ın da kendisine karşı mağfiret edici olacağını ümit eder. Nitekim Allah affedicidir, 

affetmeyi sever. 

 حق ندارد دوست خلق ازار را

 نيست اين خصلت يكى دين دار را

Maóãÿl-i Beyt: Óaú teèÀlÀ óalú incidici kimse dost ùutmaz; yaènì sevmez. ZìrÀ bu 

mü’mìn-i kÀmilüñ òÿy ve òaãleti degüldür.  

Allahu teâlâ insanları incitenleri sevmez. Çünkü bu kâmil mü’minin huy ve özelliği 

değildir.  

Tasavvufi düşüncede insan Allah’ın yeryüzündeki halifesidir. Bu sebepten bir 

kimseyi incitmek, hor görmek Allah’a karşı işlenebilecek hatalar arasında yer alır. 

İnsanları inciten Allah’ın rahmetinden, merhamet ve şefkatinden nasibini alamamış, kâmil 

bir mü’min olma mertebesine ulaşamamıştır. Çünkü kâmil bir mü’min eliyle ve diliyle 

âlemin özü sayılan insanları incitip Allah’ın rahmet ve muhabbetinden ayrı kalmaz. 

 ازستم هركو دلى دار يشكردان

 جراحت بر وجود خويش كرد

Maóãÿl-i Beyt: Her ol kimseñe ôulmden bir göñli yara eyledi. Yaènì ôÀlimle bir 

kimsenüñ òÀùır caàın yakub úalbini mecrÿó eyledi. Ol kimesne ol cerÀóatı kendi vücudına 

eyledi. Yaènì murÀd her kimsene iderse kendüye ider. 

Her kimse ki zulmederek bir gönlü yaralarsa kişi o yarayı kendi vücuduna açar. 

İnsanlara zulmederek gönül yaralayanların zararı aslında kendilerine dokunur.  

 هر كه درنبد دل اذارى بود

عقوبت كار او ذارى بوددر   

Maóãÿl-i Beyt: Her kimse ki göñül incidicilik úaãdın eyleye. Yaènì kimsenüñ òÀùrın 

yıúmaàa meyl ü raàbet itme kendi efendüñden bì-zÀrlıú yaènì Rabbüñü kendüñden nefret 

bì-zÀr itme dimekdür. 
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Gönül incitmeyi amaç edinip Rabb’ini kendinden nefret ettirme. 

Gönül yıkma sevdasında olan bir kimsenin yaptığı davranış Allah’ın rızasının 

zıddına hareket etmek olduğundan terbiye edip rızıklandırıcı olan Allah’ın sevgi ve 

rahmetinden kendisini uzaklaştırdığı bu beyitte anlatılır. 

ز به نيكوى مَبرنام مزدم ج  

 كر همى خاخو اهى كه كردى معتبر

Maóãÿl-i Beyt: Òalúuñ nÀmı eyülükden àayrıyla eyletme; yaènì eyülükden àayrıyla 

õikr eyleme eger isterseñ ki muèteber olasın. 

Saygın biri olmak istersen insanları iyilikle an. 

İnsanlar arasında saygın biri olmak isteyen, insanları iyilikle anmalıdır.  

 قوّت نيكى ندارى بد مكن

 بر وجود خود ستم بى حد مكن

Maóãÿl-i Beyt: Eger iyilik itmege úÀdir değil iseñ yaramazlıú da eyleme, kendü 

vücÿduñ üzre óadsiz ve óesÀbsız ôulm eyleme.  

İyilik yapmaya kadir değilsen kötülük de yapıp vücuduna hadsiz hesapsız zulm 

etme. 

İnsana yakışan elinden gelen iyiliği esirgemeden yapmaktır. Çünkü Allahu teâlâ 

yapılan iyi işlerin mükâfatının olacağını “Güzel iş yapanlara karşılık olarak daha güzeli ve 

bir de fazlası vardır. Onların yüzlerine ne bir kara bulaşır ne de zillet. İşte onlar 

cennetliktir ve orada ebedi kalacaklardır.”
203

 ayet-i kerîme ile müjdeler. Ancak insan iyilik 

yapma gücüne sahip değilse etrafındakilere zarar verebilecek herhangi bir kötülükte de 

bulunup hem kendine hem de insanlara zulm etmemelidir. Çünkü insan yaptığı her şeyden 

sorumludur ve kötülük yaptığında muhatabı başkası gibi görünse de aslında kendi nefsine 

zulm etmiş olur. Nitekim bu durum “Kim zerre miktarı iyilik işlerse onun karşılığını, kim 
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de zerre mikdarı kötülük işlerse onun karşılığını görecektir.”
204

 “Kim yararlı bir iş yaparsa 

kendine; kim de zararlı bir iş yaparsa o da aleyhinedir.”
205

 ayetleri ile bildirilir. 

زبان ازغيبت مردم ببنده رو  

دست و پاى خود به بنده تانبينى  

Maóãÿl-i Beyt: Yüri òalúuñ àıybetinden lisÀnuñu baàla; yaènì kimseyi àıybet ü 

mezemmet eyleme tÀ kim rÿz-i cezÀda kendi elüñü ve ayaàuñu bend-i èaõÀbda ve úayd-ı 

èiúÀbda görmeyesin.  

İnsanların gıybetini yapmaktan dilini bağla ki ceza gününde elini, ayağını şiddetli 

bir azap zinciri ile bağlanmış görmeyesin. 

Gıybet, bir kişiyi söylenilen özellikleri taşısa dahi arkasından kötü ya da 

duyduğunda kendisini üzecek sözlerle anmaktır.
206

 İslam’da sakınılması gereken bir 

davranış olan gıybet kesin bir hükümle haram kılınmıştır. Bu beyitte de dünyadayken bu 

günahtan sakınmak için alınması gereken önlem dile getirilirken “dilini bağla” ifadesi 

kullanılır. Aksi durumda dünyadayken dilini bağlamayanların hesap günü ellerinin ve 

ayaklarının azap zinciri ile bağlanacağı uyarısında bulunulur.  

 هر كه از غيبت زبانش بسته نيست

 انچنان كس از عقوبت رسته نيست

Maóãÿl-i Beyt: Her kimse ki anuñ zebÀnı àıybetden maøbÿt olmaya ve maófÿô 

değildür. Ancılayın kimse àaõÀb u èıúÀbdan úurtulmuş degüldür. 

Dilini gıybetten bağlamayan kimse ahiretteki azaptan kurtulmamıştır. Gıybet eden 

kişi kul hakkına girdiği için onun tevbesi gıybet ettiği kişi ile helâlleşerek gerçekleşebilir. 

Gıybetin ne kadar tehlikeli ve sakınılması gereken bir konu olduğu Peygamber Efendimiz 

tarafından “Gıybetten sakının! Çünkü gıybet zinadan daha şiddetlidir. Kişi zina eder, sonra 

                                                           
204

 Kur’ân-ı Kerîm,  Zilzal 97/7-8. 
205

 Kur’ân-ı Kerîm, Câsiye 45/15; Fussilet 41/46.  
206

 Kadir Gürler, “Cerhin Gıybet Olup Olmadığı Yönündeki Tartışmalara Eleştirel Bir Katkı”, Din Bilimleri 

Akademik Araştırma Dergisi, IV(3), 2004, s. 24.  



87 
 

tevbe ederse, Allah onun tevbesini kabul buyurur. Ancak gıybet eden, gıybet edilen 

affetmedikçe mağfiret olunmaz.”
207

 sözleriyle bildirilir.  

Der FevÀyid-i ÒÀmÿşì Mì-Gÿyed 

Maóãÿl-i Terkìb: Óaøret-i Şeyò söylemenüñ fÀ’ideleri beyÀnında buyurur. 

Hazret-i Şeyh Attâr bu bölümde susmanın faydaları beyanına değinir.  

 اى بر ادركرتو هسثى حق طلب

 جز بفر مان خدا مكشاى لب

Maóãÿl-i Beyt: Ey úarındaş eger sen ùÀlib-i Óaú iseñ ÒüdÀnuñ buyuruàundan 

àayrıya dudaú açma; yaènì Óaú sözde àÀyrı söz söyleme dimekdür. 

Ey kardeş, eğer Hak tâlibi isen Allah’ın buyruğundan başka söz söyleme. 

Allah’ın rahmet ve ihsanına yakın yüksek derecelere ulaşmak isteyen kul, Allah’ı 

belirli söz ve davranışlarla zikretmeli ve konuştuğu vakit Allah’ın kelamını dilinden 

düşürmemelidir ki bunlar ibadetlerin en büyüklerindendir. Bu hususta “Artık beni zikredin 

ki ben de sizi zikredeyim, bana şükredin, nankörlük etmeyin.”
208

 ve “Allah’ı çok zikredin ki 

felâha eresiniz.”
209

 ayetleri Hakk’ın zikrinin mükâfat habercileridir. Bunun yanı sıra 

Resûlullah’a “Allah’a hangi amel daha hoş gelir?” diye sorulduğunda Hazret-i 

Peygamber’in “Dilin, Allah’ın zikriyle ıslanmış olarak ölmendir.” şeklinde buyurduğu 

rivâyet edilir.  

يموتلاكرخبر دارى زحى    

 بردهان خود بنه مهر سكوت

Maóãÿl-i Beyt: Eger Óayy lÀ-yemÿt olan ÒüdÀdan òaberüñ var ise yaènì èÀrif-i 

billÀh iseñ kendi aàzuñ üzerine sükÿt mührini úo; yaènì òÀmÿş olub kimseye söz söyleme 

meger ki Óaú söz ola. 

                                                           
207

 El- Müttaki el-Hindi, Kenzu’l-Ummâl, 3, s. 1057. 
208

 Kur’ân-ı Kerîm, Bakara 2/152 
209

 Kur’ân-ı Kerîm, Cuma 62/10. 



88 
 

Ebedî diri kalacak olan Cenâb-ı Hüdâ’dan haberin varsa ağzına sükût mührü vur. 

Bu beyitte ezeli ve ebedi olan Allah’ın emir ve yasaklarından haberdar olan bir 

kişinin ağzına mühür vurması yani susması gerektiği üzerinde durulur. Çünkü gıybet, 

Allah’ın sevmediği bir davranış olup kardeşinin ölü etinin yenilmesi haline 

benzetilmektedir. Bu durumda “Ya hayır söylemeli ya da susmalı.” hadisine de vurgu 

yapılmaktadır.  

 اى پسر پند و نصيحت كوش كن

بايدت خاموش كن كر نجاتى  

Maóãÿl-i Beyt: Ey oàul pend ü naãìóat dinle; eger saña meşaúúatdarından òalÀã 

gerek ise òÀmÿş ol. 

Ey oğul! Sıkıntılarından kurtulmak istersen suskun ol, öğüt ve nasihatleri dinle. 

İnsan yerine göre susmasını, konuşmasını ve dinlemesini bilmelidir. Suskun olmak 

kişinin terbiye yollarından biridir. Dilin insanı pek çok felakete sürüklediği, insana sıkıntı 

verdiği bilinen bir gerçektir. Bu sıkıntılardan arınmanın en kolay ve doğru yolu insanın 

başa bela getirebilecek dil felaketinden kendisini koruması ve öğütlere kulak vermesidir. 

 هر كرا كفتار بسيارش بود

 دلدارون سينه بيمارش بود

Maóãÿl-i Beyt: Her kimüñ ki sözi çoú olur; yaènì çoú çoú söyler anuñ göñli derÿn-ı 

sinesinde yaènì sinesi içinde òaste olur. 

Çok konuşan kişinin kalbi hasta olur. 

Beyitte çok söz söylemenin gönlü karartıp hasta ettiğine dair bir uyarı vardır. 

İnsana yarar getirmeyen sözler söyleyenin yalana da başvurabileceği “Sözü çok olanın 

yalanı çok olur.” ifadesiyle anlatılır. Dolayısıyla insanın şer ve boş konuşması yerine diline 

sahip çıkması onun selâmeti içindir.  

پيشهٔ خاموش بود نرالاعاق  

فراموش بود جاهل پيشۀ  
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Maóãÿl-i Beyt: Ehl-i èilm olan èÀúıllaruñ ãanèat ve èÀdeti òÀmÿşluú olur. CÀhil olan 

aómaúuñ ãanèat ve èÀdeti ferÀmÿşluú olur. Yaènì kendüye unudub lisÀnına (??) ve mÀ-lÀ 

yaènì sözleri söylemek èÀdeti olur dimekdür.  

Akıllı insanların sanatı ve âdeti susmaktır. Câhil olan ahmakın sanatı ve âdeti ise 

unutmaktır.  

Yerinde ve zamanında susmasını ve konuşmasını bilmek erdemdir. Susmak kişiye 

farkındalık sağlar ve kişinin neyi bilip bilmediğini anlama fırsatı verir. Bu akıllı kişilerin 

meziyetidir. Cahiller ise kendilerini unutarak ağızlarına ne gelirse düşünmeden 

konuştukları için sözleri onların felaketi olur. Oysaki Hazret-i Ali şöyle buyurmuşdur: 

“Dilin sükûtu insanın selâmetidir.”
210

 

 خاموشى ازكذب وغيبت واجبست

 ابلهست ان كوبكفتن راغبست

Maóãÿl-i Beyt: Kiõb ve àıybetden sükÿt idüb söylemek vÀcibdür. Aómaúdur ol 

kimse ki õikru’llÀhdan àayrı söz söylemege ùÀlib ü rÀàıbdur. 

Yalan söylemeden ve gıybet etmeden susmak vaciptir, ahmak olan kimse Allah’tan 

başka söz söylemeye hevesli olanlardır. 

Yalandan ve gıybetten uzak durmanın en kolay ve en güvenilir yolu susmaktır. 

Allah mü’minlerden yalandan ve gıybetten uzak durmalarını ister. Mü’minlerin bu emre 

uymaları, Allah’a karşı gelmiş olmaktan sakınmaları, O’nun gözetiminde bulunduklarını 

unutmamaları yalanı ve gıybeti terk etmelerini sağlar. İnsanların birbirlerinin arkalarından 

konuşup yalan söylemesi ve kusurlarını araştırması Allah’ın yasakladığı hâllerdir. Bu hâlde 

olanlar sözlerinde Allah yerine birbirlerine ve yalana yer verdikleri için ahmak olarak 

nitelendirilirler. 

 اى برادر جز ثناي حق مكوى

 قول حق را ازبراي دق مكوى
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Maóãÿl-i Beyt: Ey úarındaş Óaú åenÀ Óaøretlerinüñ åenÀsından àayrı söz söyleme. 

Yaènì dÀ’imÀ õikru'llÀh ile ve Óaú sözi nÀs óaúúında óüsn-i ôan (??) nice òalúa işitdürmek 

içün söyleme. ZìrÀ bunda rızú u riyÀ rÀyióası vardur. Şemèi meróÿm mıãrÀè-ı åÀnìnüñ 

maènÀsında daúúa ve àamzdan ötüri Óaú sözi söyleme yaènì söz Óaú ise de çoú söylemek 

àamza ìcÀb itdi. 

Ey kardeşim! Allah Hazretleri’nin övgüsünden başka söz söyleme, Allah’ın sözünü 

çalıp çırpmak için söyleme.  

Kul, Allah’ın lütuf ve nimetlerini dile getirip onu övmelidir. Ancak Allah’ın 

övgüsünde kul, gösteriş ve hileden uzak durmalı, Allah’ı zikrini halka kendini duyurmak 

için kullanmamalı, tüm zikrin Allah için yapılması gerektiğini bilmelidir. 

 هركه در نبد عبارت ميشود

 هرچه دارد جمله غارت ميشود

Maóãÿl-i Beyt: Her kimse ki dÀimÀ feãÀóat ve belÀàatle söz söylemek úaydında 

olur her nesi var ise cümle àÀret ü yaàmÀ olur. 

Fesahat ve belagatle söz söyleme hevesinde olanın sahip olduğu her şey talan olur.  

Hitap ettiği kimselere göre uygun, yerinde, düzgün ve hakikatli, lafız, mâna ve 

ahenk itibariyle güzel söz söyleme uğraşında olanlar, Allah’ı hakkıyla hamd etmek yerine 

söz maharetlerini göstermek kaygısını taşıdıkları için söylenilen tüm sözler talan olup 

manasız ve etkisiz hâle gelir.  

 دل زپر كفتن بميرَدْ دربدن

 كرچه كفتارش بود در  عدن

Maóãÿl-i Beyt: Göñül bedenden çoú söylemeden ölür; yaènì insÀn çoú söz 

söylemeden göñlü bedeninde ölür egerçi söyledügi söz Aden incisi gibi úıymetlü ise de 

baøı nüsòada tÀ-yı òiùÀbla güftÀret vaúièdür. 

Sözler isterse Aden incisi olsun, çok konuşmak kalbi öldürür. 
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Sözler Aden incisi kadar kıymetli de olsa çok söz söylemek kalbi öldürür. Nitekim 

kişi dilini yalnızca hayır işlerde kullanmalı, boş sözlerden kaçınmalıdır. Dile hâkim olmak 

için kişi nefsine susmayı öğretmeli daha sonra ise usulünce konuşmak gerektiğini 

bilmelidir. Çünkü üç şeyin kalbi öldürdüğü bildirilir: Çok konuşmak, çok uyumak ve çok 

yemek. 

 وانكه سعى اندر فصاحت ميكند

 چهره دل را جراحت ميكند

Maóãÿl-i Beyt: Ve daòi ol kimse ki feãÀóat ve belÀàata saèy ider. Yaènì dìn ü 

imÀnına ve èibÀdet ü ùÀèatine müfìd olan ve islÀmına lÀzım olan eşyÀ-yı terk idüb muttaãıl 

feãÀóat ve belÀàÀte çalışan kimesne göñlünüñ çehresini mecrÿó eyler. 

Süslü konuşmaya çalışan insan, gönlünün çehresine yaralar açar. 

İman ve ibadetine yararlı ve lâzım olanı terk edip sürekli güzel söz söyleme 

uğraşında olan kimsenin gönlüne yaralar açılır. Zikir ve fikir anında ibadet amacı dışında 

güzel söz söyleyip gösteriş merakında olmak ve dedikoduya aldanmak Allah aşkını yok 

eder.
211

  

 رَوز باندادر دهان محبس دار

يق خويش را مأيوس دارلاوزخ  

Maóãÿl-i Beyt: Yüri var dil ki aàzında maóbÿs ùut; yaènì óabs u øabù ile óÀãıl-ı 

kelÀm kimseye söz söyleme dimekdür. ZirÀ 212من صمت نجا  buyurulmuşdur ve òalúdan 

kendüñi nÀ-ümìd ùut. Yaènì kimseden ümìd-dÀr olma. ZìrÀ AllÀhu teèÀlÀ Óaøretlerinden 

àayrı kimse nesneye úÀdir degüldür. 

Git, dilini ağzına hapset, yaratılmışlardan kendine ümit besleme. 

Beyitte dilin ağız içine hapsedilmesi uyarısında bulunularak “Dilini tutan 

kurtuldu.” hadisine işaret edilmiştir. Rızık konusunda dilin tutulup ihtiyaçların Allah’tan 

gayrısına bildirilmemesi gerektiği üzerinde durulmuştur. 
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 Mehmed Murad Nakşibendi, a.g.e., s. 52. 
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 Dilini tutan kurtuldu. (Hadis-i Şerîf) 
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 هر كه او بر عيب خود بينا شود

تى پيدا شود  روح اورا قو 

Maóãÿl-i Beyt: Her ol kimse ki kendi èaybını görici olur, cÀnib-i ileyhiyyede anuñ 

ruóuna bir èavn u úuvvet peydÀ olur.  

Kendi kusurlarını, ayıplarını gören kişinin ruhunda, kuvvet hâsıl olur. 

İnsanlar başkalarının kusur ve ayıplarını araştıracak yerde kendi kusurları ile 

ilgilenmeli ve gaflet ve gururdan nefsini kurtarmalıdır. Ancak kendi aybını görüp 

başkalarıyla uğraşmayan nefsinin kusurlarını örten kimse arif olur. Arif kişi kendini bilir, 

kendini bilen Rabbini bilir. Şarih bu durumu “Arif kişi kendini bilmek gibi arif ola.” sözü 

ile özetler. 

Der BeyÀn-ı äıfat-ı èAmel-i äÀlió Mì Gÿyed 

Maóãÿl-i Terkìb: Óaøret-i Şeyò èÀmel-i ãÀlihüñ şeyleri beyÀnında buyurur. 

èAmelde bir muøÀf maóõÿfdur. Taúdìr-i kelÀmdur sebeb-i èamel-i ãÀlió dimekdür ve baøı 

nüsòada èamel-i òÀliã vÀúièdür. PÀk-i èamel dimekdür. 

Bu bölüm salih amellerin beyanı ile ilgilidir. 

 هر كه باشد اهل ايمان اى عزيز

 پاك دارد چارچيزاز چار چيز

Maóãÿl-i Beyt: Ey èazìz kimse ki ehl-i ìmÀn ola dört şey’ dört şeyden pÀk ùutar 

yÀòÿd pÀk ùutsun dimek ola naãìóat-i ùarìkıyle dÀred kelimesin emr-i àÀyib maènÀsına 

ùutmuş ola. 

Ey aziz, ehl-i iman olan kişi dört şeyi dört şeyden pâk tutar. 

Ehl-i imân sahibinin üstün tuttuğu dört özellikten bahsedilecek olan bu bölümün 

girizgâhı bu beyitle yapılmıştır. 

 از حسد اول تودل را پاك دار

 خويشتن رابعد زان مؤمن شمار
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Maóãÿl-i Beyt: Evvel göñlüñü óasedden pÀk ùut, andan ãoñra kendüñi mü’mìn-i 

kÀmil ãÀy. 

İlki kalbini hasedden pak tut, ondan sonra kendini kâmil mü’min say. 

İnsanın kendini olgun müslüman sayabilmesi için ilk şart olarak gönlün hasedden 

arınması gerektiği dile getirilir. Çünkü haset, herhangi bir kişinin sahip olduğu maddi veya 

manevi imkânların kendisine verilmesi veya kıskanılan kimsenin bu imkânlardan mahrum 

kalması yönündeki istek ve temennidir.
213

 Haset kötü bir ahlak olup yerde, gökte Allah’a 

karşı yapılan ilk isyan ve itirazdır. Kur’ân-ı Kerîm’in bildirdiği üzere, Allah ilk insanı 

yaratacağı zaman meleklere, “Ben yeryüzünde bir halife yaratacağım.” dediğinde melekler 

önce “Orada fesat çıkaracak ve kan dökecek birisini mi yaratacaksın? Biz Seni, hamd ile 

tesbih ve seni takdis ediyoruz.”
214

 sözleriyle itiraz etmiş daha sonra pişman olup 

itirazlarından vazgeçmişler ve Allah’ın “Âdem’e secde edin.” emrine itaat etmişlerdir. 

Yalnızca şeytan bu emre direnip üstünlük taslayarak böbürlenmiş ve kâfirlerden 

olmuştur.
215

 Şeytanın yaptığı bu hareket onun kaybetmesine neden olduğundan Allah haset 

etmekten sakınmayı ve hasetçinin şerrinden yine kendisine sığınmayı emreder.  

 پاك داراز كذب وازغيبت زبان

 تاكه ايمانت نه يفُتد درَ زيان

Maóãÿl-i Beyt: Kiõb ü àıybetden diliñi pÀk ùut tÀ ki ìmÀnuñ ziyÀna düşmeye.  

Yalan ve gıybetten dilini pak tut ki, imanın ziyan içine düşmesin. 

Kizib (yalan) ve gıybet imanı zayıflatarak yok eden davranışlardır. Kizb sözlükte, 

“gerçeği gizlemek, gerçeği çarpıtmak, birini aldatmak vb. amacıyla bilerek söylenen 

gerçeğe aykırı söz”
216

 anlamında kullanılırken; gıybet ise Peygamber Efendimizden 

bildirilen tarife göre, bir kimsenin arkasından, duyduğu zaman hoşuna gitmeyecek sözler 
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 Nurettin Turgay, “İslam’da Hased Kavramı”, Tasavvuf İlmî ve Akademik Araştırma Dergisi, 12,  

2004, s. 75. 
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 Kur’ân-ı Kerîm, Bakara 2/30. 
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 Kur’ân-ı Kerîm, Bakara 2/34. 
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 Mehmet Soysaldı, “Kalbin Manevi Hastalıklarından Yalan ve Korunma Yolları”, Tasavvuf: İlmî ve 

Akademik Araştırma Dergisi, 15, 2005, s. 89. 
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söylemektir. Bu söylenilen sözler ve bahsedilen özellikler kişi tarafından yapılıyorsa 

gıybet, yalan ise iftira olur.
217

 

 پاك اكر دارى عمل را ازريا

 شمع ايمان ترابا شاد ضيا

Maóãÿl-i Beyt: Eger èÀmelüñü riyÀdan pÀk ùutar iseñ ìmÀnuñ şemèine øiyÀ ve nÿr 

óÀãıl olur.  

Eğer amelini riyâdan uzak tutar isen imân mumun sana ziya ve nur saçar. 

Riya, iş, söz ve davranışlarda gösterişe yer verme; bir iyiliği veya bir ameli Allah’ın 

rızasını kazanmak niyetiyle değil, insanların beğenisi için yapmaktır.
218

 Allah’ın rızasından 

başka bir maksat taşınarak yapılan ibadetlerden sevap beklemek doğru değildir. Çünkü 

ihlasın olmadığı yerde riya vardır. Riya ise ateşin odunu yediği gibi sevapları yiyip bitirir. 

Amellerini riyadan arındıran kimsenin ise kalp katılığı ve pası silinip imanı daha kuvvetli 

olur.  

 چن شكم را پاك دارى ازحرام

ملامرد ايمان دار باشى والس    

Maóãÿl-i Beyt: Çünki derÿnuñı óarÀmdan pÀk ùutarsan mü’min-i kÀmil murÀd 

olursun. 

Mideni haramdan temiz tutarsan kâmil mü’min olursun.  

Dinin yenilmesini, içilmesini ve yapılmasını yasakladığı her şeye haram denir.
219

 

Allah’a erdiren ameller her türlü haramdan arındırılmış rızıkla beslenen vücuttan 

beklenebilir. Allahu teâlâ’nın “Ey Resuller, helâl ve hoş şeylerden yiyin ve güzel işler 

yapın, çünkü ben ne yaparsınız tamamen bilirim.”
220

 uyarısı ile amelin temiz rızıkla 

bağlantılı olduğu Kur’ân-ı Kerîm’de de verilmiştir. Kâmil mü’min midesini haramdan 

temizlemelidir. Mideyi yeneceklerin toplandığı yer olarak tanımlayan Ebû Bekr Dukkî, 
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 Abdurrahman Kasapoğlu, “Kur’an’da Gıybet Olgusu-Bir Davranım Bozukluğu Olarak Dedikodu ve 

Korunum Yolları”, Fırat Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, 11(2), 2006, s. 59. 
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 İhsan Memişbey, İlk Sûfîlerde Riya Kavramı, Muhasibi Örneği, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 

Fatih Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2014, s. 25. 
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Fahreddin Yıldız, “Helâl Kazanç ve Önemi”, Altınoluk Dergisi, 179, 2001, s. 19. 
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 Kur’ân-ı Kerîm, Mü’minûn Sûresi 23/51. 
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oraya helâl yiyecekler atılırsa, organlardan salih amellerin zuhûr edeceğini, helâl olduğu 

şüpheli gıdalar atılırsa, Allahu teâlâ’ya giden yol hususunda şüpheye düşüleceğini, haram 

gıda atılırsa Allah’ın emri arasında bir perdenin olacağını söyler.
221

 

 هر كه دار داين صفت باشد شريف

 ورنه دار ددار دايمان ضعيف

Maóãÿl-i Beyt: Her kimse ki bu dört ãıfatı ùutar, ol kimse şerif ü èazìz olur ve eger 

ùutmaz ise o kimsenüñ ìmÀnı øaèìf olur.  

Bu dört sıfata sahip kimse şerîf ve muhterem olur; bu sıfatlardan uzak ise o 

kimsenin imanı zayıf olur. 

Gönlü hasetten, dili yalan ve gıybetten, amelleri riyadan ve mideyi haramdan 

arındıran kimse muhterem olup imanını kuvvetlendirenler arasında yer alır.  

 هر كه باطن از حراش پاك نيست

ك نيستثلااره سُى افروح اور  

Maóãÿl-i Beyt: Her kimse ki anuñ derÿn óarÀmdan pÀk degüldür. Anuñ rÿóuña 

eflÀk cÀnìbine yol yoúdur. 

İçini haramlardan temiz tutmayanın ruhu, felekler yoluna gitmez, cennete giremez.  

Bu beyitte haram olarak kabul edilen işlerin hem bedeni hem de ruhu kirletmesi ve 

onu ağırlaştırması sonucu dünyadayken ruhun yükselişe eremeyeceğine, ölüm sonrasında 

ise kişinin cennetin en yüksek derecesine ulaşılamayacağı anlatılır. Ruhun yolu önce cismi 

viran edip sonra imar etmekten geçer. Bu yolda haramlardan uzaklaşıp kalbi ruhsal 

lezzetlerle doyurmak manevi yükselişi sağlar. Aksi durumda ruh en alçak mertebede 

kalır.
222

 

 چون نبا شد پاك اعمال ازريا

 هست بى حاصل چو نقش بوريا
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 Öncel Demirdaş, “Riyâzet Eğitimi İle Gerçekleşen Manevî Olgunluk”, Dinbilimleri Akademik 

Araştırma Dergisi, 11(1), 2011, s. 82.  
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Maóãÿl-i Beyt: Çünki èamellerüñ riyÀdan pÀk olmaya bÿriyÀ úamuşundan olan 

óaãıruñ naúşı gibi èamellerüñ bì-faéide olur. 

Amellerini riyadan temiz tutmazsan, hasır üzerindeki nakışlar gibi faydasız olurlar. 

Amellerinde ihlâsı gözetmeyen kimse Allah’ın katında makbul değildir. Bu durum 

beyitte hasır üzerindeki nakışlara benzetilmiştir. İbadet ne kadar güzel olursa olsun sonuçta 

Allah rızası düşünülmeden, riya ile yapıldıysa sevap getirmediği gibi faydasız olur. 

ص نيستلاهر كرا اندر عمل اخ  

 در جهان از نبد كان خص نيست

Maóãÿl-i Beyt: Her kimüñ ki èamelünde òulÿããiyyeti yoúdur; cihÀnda ol kimse 

AllÀhu teÀlÀ Óaøretlerinüñ óaã ve maúbÿlü úullarından degüldür.  

Her kimin ki amelinde halislik yoktur cihanda o kimse Allahu teâlâ Hazretleri’nin 

iyi ve kabul olunan kullarından değildir.  

Dinin temelinde ihlas, yani ibadetin yalnızca Allah rızası gözetilerek yapılması 

vardır. İhlasla yapılmayan her ibadet reddedilir ve amelinde halis niyete yer vermeyen 

kulun makbul olması da beklenemez. Allah ihlâsla yapılan işler için, kullarına Allah 

rızasını ve cennetini bahşederek onları her iki cihanda da makbul kılmıştır. 

 هر كه كارش از براى حق بود

 كر اوپىوسته بارونق بود

Maóãÿl-i Beyt: Her kimse ki anuñ işi AllÀh içün olur. Yaènì riyÀ olmayub ve rÿşt 

mÀ-úabilinde olmaya mÀ-úabilinde olmaya böyle olan kimesnenüñ işi muttaãıl revnaúlı 

letÀfetli olur. Yaènì dÀ’imÀ güzel olur dimekdür. 

Her kimse ki onun işi Allah için olur onun işi daima göz alıcı güzellikte olur. 

Kişi işini riyasızca sadece Allah rızasını düşünerek yapıyorsa bu işte daima bir 

güzellik vardır. İnsanın başkalarına gösteriş için yaptığı ameller hem dünya hem de ahiret 

hayatına zarar getirir. İhlasla yapılan ameller Allah’ın ikramlarına mazhar olmayı sağlar. 
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Der BeyÀn-ı Án ki PÀdişÀhÀn RÀ ZiyÀn DÀred 

Óaøret-i Şeyò pÀdişÀhlaruñ èarø u nÀmÿsuna noúãÀn viren sebeblerüñ beyÀnında 

buyurur. 

 چار حصلت اى برادر درجهان

 پادشاها نراهمى دارد زيان

Maóãÿl-i Beyt: Ey birÀder cihÀnda dört òuy pÀdişÀhlarun sermÀye-i saltanatına 

noúãÀn ve ziyÀn virür. Yaènì bir pÀdişÀh ki bu dört òuyuñ birisiyle muttaãıf ola ol 

pÀdişÀhuñ èazz u şevketi ve nÀmÿs u salùanatı noúãÀn ve ziyÀñ ùutar.  

Ey kardeş! Cihanda dört huy var ki bunlar padişahların saltanat sermayelerini ziyan 

eder. 

Padişahlara zarar veren dört özelliğin olduğunu bildiren bu beyitte padişahta var 

olmaması gereken dört huydan birinin bile olmasının onun izzet ve şerefi ile namus ve 

saltanatına noksanlık getireceği dile getirilir.  

 پادشاه چون درملاخندان بود

 بى كمان درهيبتش نقصان بود

Maóãÿl-i Beyt: Çünki pÀdişÀh òalú arasında gülici ola şübhesiz anuñ heybet ü 

èaôametinden noúãÀn vaúiè olur. 

Padişah halk arasında gülerse şüphesiz onun heybet ve azametine halel gelir. 

Padişahın halk arasında sürekli gülmesi vakarına zarar verir. Kaynaklarda gülmenin 

tebessüm, dahk ve kahkaha olmak üzere gülmenin üç çeşidinden bahsedilir. Dişlerin 

görünmeden, gülüşün sesi işitilmeden yapılan gülme tebessüm, gülme sesinin çok az 

işitilmesi, dahk ve etraftaki herkesin duyabileceği şekilde gülmek ise kahkahadır. 

Bunlardan caiz olan tebessüm, makbul olmayan ise dahk ve kahkahadır. Genellikle 

mütebessim olan Peygamber Efendimiz de “Çok gülmek kalbi öldürür.”
223

 diye buyurarak 

makbul olmayan gülüşlere sahip olunmamasına vurgu yapar. Dolayısıyla bir padişahın 
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halk arasında kahkaha ile gülmesi, onun sahip olduğu makamın azametini ve padişahlığın 

heybetini alçaltır. 

 باز صحبت داشتن باهر فقير

 پادشاها نرا همى دارد حقير

Maóãÿl-i Beyt: Ve daòi her faúìr ile ãoóbet tuùmaú pÀdişÀhları óaúìr ùutar.  

Her fakir ile sohbet etmek padişahlara ayıp olur. 

Bu beyit bir önceki beytin devamı niteliğinde olup padişahın halk arasına karışması 

ve her fakir ile yakınlık kurup sohbet etmesi sonucu onun sahip olduğu azametin 

alçaldığını anlatır.  

 با نان بسيار اكر حلوت كند

 خويشتن را شاه بى حرمت كند

Maóãÿl-i Beyt: Eger èavratlar ile óalvet ve muãÀóabet eyleye pÀdişÀh kendüsini 

óürmetsüz ve raàbetsüz eyler.  

Eğer padişah, kadınlarla çok halvet ederse kendini hürmetsiz bir sultan kılar. 

Padişahın kadınlarla çok fazla sohbet etmesi de onun hürmetine zarar verir. Çünkü 

kadınlarla edilen fazla sohbet padişahı değersizleştirerek onlara ve sözlerine itaat eder hâle 

getirir. Bunun yanında kadınlarla çok fazla oturup kalkma cehaleti ve gafleti artıran 

nedenler arasında yer alır. Onlara bırakılan devlet işleri sonucu tarihte pek çok devletin 

yıkıldığı görülmüştür.  

 هر كوافر  جهان دارى بود

 ميل اوسوى كم ازارى بود

Maóãÿl-i Beyt: Her kimüñ ki cihÀndarlıú úuvveti ola; yaènì èÀlemde pÀdişÀhlıàa 

úÀdir olub ve pÀdişÀhlıú daòi ol kimse ki şÀnından olduàı óÀlde murÀdı anuñ da pÀdişÀhlıú 

ola anuñ meyli ôulmsüzlüú ve çÀresizliú cÀnibine olsun.  

Dünyayı yönetme kudretine sahip olan kişinin zulme meyli olmamalı. 
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Bu beyitte padişahların halkın haklarını gözeterek adaletten ayrılmamaları ve halka 

zulmetmemeleri gerektiği, toplumdaki huzur ve güvenin adaletle sağlanabileceği, devletin 

bekasının adaletle mümkün olabileceği vurgulanır. Zira dünyayı yönetme kudretine sahip 

olan padişah adil olmayıp halka zulmeden olursa Allah onun saltanatını yerle bir eder. 

Dünyadayken yaptığı bu işin ahirette de hesabını veremez. Nitekim Peygamber Efendimiz; 

“Kıyamet gününde Allah’a en sevgili ve en yakın olanı adîl devlet başkanıdır.”
224

 

buyurarak yönetme kudretine sahip kişilerin halka zulmetmeyip adaletle yaklaşmalarının 

mükâfatını bildirir.  

 عدل بايد پآدشاها نرا وداد

 تاز عدلش عالمى كردند شاد

Maóãÿl-i Beyt: PÀdişÀhlara èadl ü dÀd gerekdür yaènì pÀdişÀhlar èÀdil ü ãÀóib-dÀd 

olmaú gerekdür tÀ ki ol pÀdişÀhuñ èadlinden òalú-ı èÀlem şÀd olalar.  

Âlemin mutlu olması için, padişahların adaletli olması gerekir. 

Halkın emin ve huzur içinde olabilmesi padişahların adaletine bağlıdır. Şarih bu 

beytin şerhinde Hz. Ali’nin “Mülkün sebâtı adalettedir.” sözüne de yer verir. Bununla 

birlikte mülkün devamının zulümle değil adaletle mümkün olduğu ifade edilmiş olunur. 

 كركند اهنك ظلى پادشاه

 سود نكند مرورا خيل سپاه

Maóãÿl-i Beyt: Eger pÀdişÀh ôulm úaãdın iderse aña çoú sipÀh ve èasker fÀ’ide 

eylemez. Yaènì bir ùÀrafdan düşmen teveccüh idüb maèreke iútiøÀ itdikde cümle èasker yüz 

çevirüb ol ôÀlim olan pÀdişÀha yardım itmeyüb belki øararına saèy iderler. 

Padişah zulme kast ederse ona ordusu da askerleri de fayda vermez. 

Baştaki yöneticinin tutumu, yaşayışı, düşüncesi önemlidir. Zulme kast eden 

padişahın yönetiminde bulunduğu askerleri de ona yüz çevirerek hatta onun zararına 

çalışır. Padişahın yaptığı zulüm sonucu ne ordusundan ne de hazinesinden fayda vardır.  

                                                           
224

 Canan, a.g.e., 5, s. 398. 
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طان كرم بالشكرىچون كند سل  

 بهرا وبازند صد جان بر سرى

Maóãÿl-i Beyt: Bir pÀdişÀh ôÀlim olursa óÀline öleceài maèlÿm oldı. AmmÀ çünki 

pÀdişÀh èaskerine kerem ü luùf eyleye. Yaènì vaôife ve èulÿfelerin ve rüsÿm u levÀzımların 

maóallinde virüb èadl-i èadalet óıfô u óiyÀnet üzere ola èasker daòi ol pÀdişÀhuñ içün bir 

bÀş üzerine yüz cÀn oynarlar.  

Bir padişah, askerine ihsanda bulunursa uğruna feda edilecek yüz can kazanmış 

olur.  

Yönetici sıfatına sahip bir kişi emrinde olanlara adaleti ölçüsünde ikramlarda 

bulunmalı, onları koruyup gözetmelidir. Bunun karşılığında ise emir erleri padişahın bir 

sözüne bin can feda edebilecek hâlde hazır beklerler. 

Der BeyÀn-ı AòlÀú-ı Óamìde Mì Gÿyed 

Óaøret-i Şeyòüñ güzel òulúlar beyÀnında buyurur. 

 چار چيز امد برزكى داد ليل

بود مرد جليلهر كه ان دارد   

Maóãÿl-i Beyt: Dört nesne ululuàa delìl ve sebeb geldi. Her kimse ki ol dört nesne 

ùutar, merd celìl olur yaènì ulu ar olur yÀòud kimse ki ol dört delili ùutar dimek ola. 

Dört şey ululuğun göstergesidir. Bu dört vasfa sahip olan kimse akıllı ve zeki kişi 

olur. 

Bu beyit güzel ahlaklı kişilerin dört vasfa sahip olması gerektiğini ve bu dört vasfı 

taşıyan kimsenin akıllı ve zeki olduğunu anlatır. Diğer beyitlerde teker teker sayılacak 

vasıflara bu beyitte yer verilmeyerek güzel ahlak beyanına giriş yapılmıştır. 

 علم را اغزازكردن بى حساب

 خالق رادادن جواب با صواب
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Maóãÿl-i Beyt: Ol ululuàa delìl ve sebeb olan dört nesnenüñ birisi èilmi óesÀbsız 

reèÀyet ve taèôìm ve mükerrem itmekdür ve birisi daòi òalúa iyilikle cevÀb virmekdür. 

Ululuğun dört delilinden birisi ilmi fazlasıyla muhterem kılmaktır, diğeri ise halka 

iyilikle cevap vermektir. 

Ululuğun dört delilinden ilki ilme hürmette bulunmaktır. İslamiyette hem ilim 

öğrenmek hem de öğretmek emredilmiştir. Buna göre âlimler peygamberlerin vârisleri 

kabul edilir ve Allah’ın katında ilim ehlinin dereceleri de yüksek olur.  

Ululuğun ikinci delili ise insanlara iyilikle cevap vermektir. Burada iyilikle cevap 

vermek insanlarla konuşurken yumuşaklığı ve güzel hitap etmeyi tercih etmekle alakalıdır. 

Doğru ve güzel söz insanların doğrudan gönlüne hitap eder ve sadaka hükmüne geçer. 

Peygamber Efendimiz’in “Güzel söz sadakadır.”
225

 hadisi de bu duruma delildir. 

 هر كه دارد دانش و عقل و تميز

 اهل عقل و علم را دارد عزيز

Maóãÿl-i Beyt: Her kimse ki èilm ve èaúl u idrÀk ùutar. Yaènì èilm ve èaúıl u idrÀkı 

vardur. Ol ehl-i èaúıl ve ehl-i èilmi èazìz ve ulu ùutar. 

İrfan ve idrak sahibi olan kimse, akıl ve ilim sahibi kişiyi el üstünde tutar. 

Bu beyitte ilim yolunda olmaya ve ona hürmet etmeye teveccüh edildiğine dair 

telmihte bulunulmuştur. Âlim kendi alanında sağlıklı ve sağlam görüş ortaya koyabilecek 

yeterliliğe ve derinliğe sahiptir. Bu bilgiyi kendi hayatına yansıtmak ve bildiğini aktarmak 

ile mükellef olan âlim ilmi ile amel eden konumunda olur. Peygamber Efendimiz bu 

hususta şöyle buyurur: “Âlimin ibadet eden bir kimse üzerine üstünlüğü, benim sizden en 

aşağı bir kimsenin üzerine olan üstünlüğüm gibidir.”
226

 

 اى برادر كرخرد دارى تمام

 نرم شيرين كوى با مردم كلام

                                                           
225

 Canan, a.g.e., 10, s. 17. 
226

 Canan, a.g.e., 11, s. 227. 
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Maóãÿl-i Beyt: [34b] Ey úarındaş eger temÀm èaúluñ var ise yaènì èaúl-ı kÀmil ve 

õihn-i müstaúìm mÀlik iseñ òalúa sözi ùatlu ve yavaş söyle. 

Ey kardeş! Eğer sen kâmil bir idrake sahipsen, insanlara tatlı ve yumuşak bir dille 

konuş. 

Kâmil bir insan yumuşak ve tatlı bir dille konuşur ve söyleyeceği sözün faydalı 

olup muhataplarını kötü bir sözle incitmemeye özen gösterir. Firavunla konuşup onu dine 

davet etmesi için görevlendirilen Hazret-i Musa ile Hazret-i Harun’a Allahu teâlâ’nın “Ona 

tatlı, yumuşak bir tarzda hitap edin.”
227

 ayeti ile de muhatap kim olursa olsun tatlı ve 

yumuşak şekilde konuşmak ve davranmak bildirilmiştir: 228من عذب لسانه كثر اخوانه buna işaret 

eder. 

 هر كه باشد ترش روى و تلخ كوى

 دوستان ازوى بكردانند روى

Maóãÿl-i Beyt: Her kimse ki ekşi yüzli ve acı sözli ola, dostları ondan yüz 

dönderürler.  

Ekşi yüzlü ve acı sözlü olanlardan dostları bile yüz döndürür. 

Bir önceki beytin devamı niteliğinde olup güler yüzlü ve tatlı dilli olmanın nasihat 

edildiği bu beyitte aksi durumda dostların dahi insanın yanından bir bir uzaklaşabileceği 

uyarısında bulunulmuştur.  

 هر كه از دشمن نپاشد برحذر

 عقبت بيندازو رنج و ضرر

Maóãÿl-i Beyt: Her kimse ki düşmenden ãaúunub óaõer üzere olmaya; ol kimse 

èÀúibet ol düşmenden elem ve ziyan görür. 

Düşmanından sakınmayan, sonunda ondan zarar ve cefa görür. 

                                                           
227

 Kur’an-ı Kerîm, Tâhâ, 20/44. 
228

 Kimin dili tatlıysa seveni çok olur.  
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İnsanların dostlarını da düşmanlarını da tanıyıp bilmesi gerekir. Düşmanlarından 

kendisine gelebilecek bir zarara karşı gözü açık olmak zorunda olan insan düşmanını 

kendinden uzaklaştırmadığı her an ondan zarar görecektir. 

 در جوار خود عدو راره مده

 ازبراى انكه دشمن دور به

Maóãÿl-i Beyt: Kendi koñşuluàunda düşmene yol virme; yaènì düşmeni yaúìniñe 

ve úoñşuluàuña götürme. Ol eclden ki düşmen yanıñda ıraú olması yekdür. ZìrÀ düşmen 

yanına úarìb olunca muótemeldür ki fırãat düşürüb bir øarar iãÀbet itdüre. 

Düşmanını yanına yaklaştırma, çünkü düşmanın uzakta olması daha iyidir. 

Bu beyit de bir önceki beyitte olduğu gibi düşmanın kişinin yanında olmaması 

uyarısında bulunulur. Düşmanını bilen kişinin onu yakınında bulundurmaması daha iyidir. 

Çünkü düşman vasfı taşıyan insanların yakınında bulunduğu müddetçe onların gizli açık 

her hâllerini bilir ve hata yapmalarını bekleyerek ilk fırsatta onlara zarar vermeyi arzu eder.  

 با محبّان باش دامٔ همنشين

 تاتواخى روى اعدارا مبين

Maóãÿl-i Beyt: DÀ’imÀ dostlaruñla hem-nişìn ol; yaènì anlar ile otur ve muãÀóebet 

eyle mÀdemki kÀdirsüñ düşmenüñ yüzüni görme. 

Dostlarınla daima yakınlık kur ki düşmanının yüzünü görmeyesin. 

Düşmanlardan uzak durmanın çaresi dostların sayısını artırarak onlarla yakınlık 

kurmaktır. Ancak böyle bir durumda düşmanlardan gelebilecek zarar önlenmiş olunur. 

رور باشدرميان دوستان س  

 كر خرد دارى ذد شمن دور باش

Maóãÿl-i Beyt: Dostlar arasında da’imÀ mesrÿr ve şÀdumÀn ol; eger èaúluñ var ise 

düşmenden ıraú ol. 

Dostlar arasında daima mutlu ve huzurlu ol, aklın varsa düşmandan uzak dur. 
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Düşmandan uzak durmanın bir diğer yönteminin verildiği bu beyitte seçilen doğru 

dostlarla paylaşılan duygular önemlidir. Onların yanında mutlu ve huzurlu olunacak 

derecede paylaşımların olması düşmanın o ortamda bulunmasını ve belli duygu 

paylaşımlarının olduğu yaşandığı yere sızmayı engeller. 

 اى پسر تدبير ره راتوشه كن

 پس حديث اين وان يك كوشه كن

Maóãÿl-i Beyt: Ey oàul yol tedÀriki içün azıú u zÀd ve zevÀd-ı óÀøır eyle. Yaènì yol 

azıàını tedarik eyle andan ãoñra anuñ bunuñ sözini úulaàına úo. Yaènì hiç diñleme murÀd 

èavÀmdan iòùilÀù úaùó idüb Àòiretüñe iştiàÀl sebeble kÿşe’-i èuzlet iòtiyÀr eyle.  

Ahiret yolu için sana lazım olan azığı hazırla ondan sonra onun bunun sözünü 

dinleyip bu sözlere bağlanma. 

İnsan için iki yolculuktan bahsedilebilir. Bunlardan ilki dünya, diğeri ise ahiret 

yolculuğudur. Ahiret yolculuğunda rahat yol alabilmek için dünyadaki yolculuğun nasıl 

geçirildiği önemlidir. Güzel ahlâkı anlatan bölümün bu son beytinde ahiret için lazım olan 

azıkların dünyada iken hazırlanması ve bu konuda halkın sözlerine itibar edilmemesi 

uyarısında bulunulmuştur. 



 

 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3. TRANSKRİPSİYONLU METİN 

 

3.1. Tenkitli Metnin Kuruluşunda İzlenen Yöntem 

Öncelikle elde edilen nüshaların hangilerinin metni oluşturmada kullanılacağının 

tespiti yapıldı. Bunlardan Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi’nde 19 Hk 2130 katalog 

numarası ile kayıtlı 1679 istinsah tarihli 108 varaktan oluşan nüshanın elimizdeki en eski 

nüsha olduğu ve nüshalar arasında neredeyse hiç fark olmadığı tespit edilerek bu nüshanın 

transkribe edilmesine karar verildi. 

Arapça, Farsça ibareler, beyitler; ayet ve hadisler Latin harflerine aktarılmadan 

yazıldı. Metin içerisindeki fonksiyonları dipnotta elden geldiğince belirtilmeye çalışıldı. 

Ayet mealleri, hadis ve kudsi hadislerin anlamları dipnotta gösterildi. 

Okunamayan ya da okunup emin olunamayan kelimeler için (??), okunan nüshada 

eksik olduğu düşünülen, eklenmediği takdirde anlam bozukluğuna yol açan harflerin ve 

eklerin tamamlanmasında ise [   ] kullanılmıştır. 

Neşir, klasik transkripsiyon alfabesi ile oluşturuldu. Yazı fontu olarak “Oktay New 

transkripsiyon” kullanıldı.  
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3.2.Transkripsiyon Alfabesi  

Metinde kullanılan transkripsiyon alfabesi aşağıda verilmiştir.  

 ş ش a, À آ,ا

 ã ص a, e ا,أ

 ø,ê ض é ء

 ù ط b ب

 ô ظ p پ

 è ع t ت

 à غ å ث

 f ف c ج

 ú ق ç چ

 k,g, ğ, ñ ك ó ح

 l ل ò خ

 m م d د

 n ن õ ذ

 v, o,ö, u, ü, ÿ و r ر

 h, a, e ه z ز

 lÀ لا j ژ

 y, ı, i, ì, À ى s س

Farsça sözcüklerde bulunan vâv-ı maèdûle, “ ˘ ” ile gösterilmiştir. 
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3.3. METİN  

[1b] Bismi’llahi’r-raómÀni’r-rahìm 

Eånìye-i taèôìm ve edèiye-i terecci-nümÀ ol ÒüdÀ-yı bì-hemtÀ ve ÒÀlıú-ı küll-i 

eşyÀya lÀyıú u sezÀ-vardur ki enbiyÀ-yı èiôÀmınuñ ve evliyÀ-yı kirÀmınuñ çerÀà-ı pend ü 

naãìóìleriyle encümen-i úulÿb õeviʼl-hidÀyeti øiyÀ-ver ve åenÀ eyledi. Ve hediyye-i 

taóiyyÀù ve tuòfe-i teslimÀt فلاكلاك لولالو ك لما خلقت الا   229  òiùÀb-ı şerìfle muóatab olan 

seyyidüʼl mürselìn óaøretlerinüñ Ravøa-i Muùahharalarına olsun.  

 Ol ki vaãf 230  وخاتم ال نبينما كان محمد ابا احد من رجالكم ولكن رسول الله zìveriyle müzeyyen 

ve mücellÀdur ve daòi ol hedÀya-yı teşrìfÀt ve teóatüf-i taèôìmÀt ق  óadìs-i 231اذا صل يتم عل ى نعم 

şerif [ine] mÀ-ãadaú olanlaruñ cemìèine vuãul bulsun. Anlar ki aãóÀb-ı güzìn ve erbÀb-ı 

yaúın-i MuãùafÀdur.  

Der Medó-i PÀdişÀh èAlì-cenÀb ve Sebeb-i Teʼlìf-i KitÀb 

Baèd ez-åenÀ pÀdişÀh-ı cihÀn şehen-şÀn-ı èÀlì-şÀn es-sultÀn ibnüʼs-sulùÀn es-sultan 

Meóemmed ÒÀn bin sulùÀn İbrÀhìm ÒÀn halleda’llÀhu òilÀfetehu ilÀ yevmiʼl-emÀn 

óaøretlerinüñ åenÀ-kÀr-ı úadìmi ve bende-i müsteúìmi èilm-i maèrifetle pìrÀste óilm-i 

faøiletle ÀrÀste Àmil ü dÀnÀ-yı rÿşen-tedbìr ve ãadÀúat istiúÀmetinde bì-misl lÀ-naôìr 

muóibbüʼl- èulema mürebbiyi’l fuøılÀ aènì bihi Aómed yesseru’llÀhu MurÀdʼehu dÀèimen 

ser-òÀne-i òÀããa iken bir gün bu øaèif-i nÀ-tüvÀn ve naòif-i nÀ-derman eş-şehir bi-èAbdì 

èAbdurraóman àaffaru’llÀhuʼl-àufrÀn veli vÀlideyhi biʼl iósÀn åenÀ-ò˘Ànlarına şurÿó-ı 

mutun-ı FÀrisìyyeden istiàsÀr [2a] idüb eånÀ-i muóÀverede kÀşif-i müşkilÀt èuúde-nümÿdı 

yaènì meróÿm Sÿdì müzÀkere-i şerìfeleri oldı. Pes buyurdılar ki meróÿm óaúúÀ birúaç 

mutun-ı FÀrisìyye-yi şeró ü beyÀn eylemiş. AmmÀ nʼolaydı Şeyò èAùùÀrʼuñ pend-nÀmesine 

daòi bir şeró-i vÀfì eylemiş gerek idi. ZìrÀ meróÿm Şemèi ol risÀlenüñ her beytine ol úadar 

                                                           
229

 Sen olmasaydın, sen olmasaydın felekleri yaratmazdım. (Hadis-i Şerîf) 
230

 Kur’ân-ı Kerîm, Ahzâb 33/40: “Muhammed, sizin erkeklerinizden hiçbirinin babası değildir. Fakat o, 

Allah'ın Resûlü ve peygamberlerin sonuncusudur.” 
231

 Bana salavat getirdiğinizde sesinizi yükseltin. (Hadis-i Şerîf) 



108 
 

øiyÀ virememiş. Pes bu kelÀm-ı òayr encÀmı ol vÀcibüʼl-iótirÀmdan gÿş idince fevÀde-yi 

dil cÿş u òurÿşa gelüb óaúìr daòi ol kitÀb-ı naãìóat-meÀbıñ beyÀnına küstÀòane vaèd idüb 

bièavni’llÀhiʼl-melikiʼl-mennÀn himmetüñüz ile risÀle-i mezkÿreyi SÿdiyÀne beyÀn ve 

meèÀniyi deúÀyıú iştimÀların èayÀn idelüm didüm. Óaúúa ki ben ednÀ ne feãÀóat eyledüm 

zìrÀ óaú budur ki bu gÿne müşkìl kitÀbı şeró eylemek benim gibi úalìlü’l-biêÀèanuñ óaddi 

değildür lÀkin ol devletlünüñ biʼõ-õat naôar-kerdesi kendi perverdesi olub kemÀl mertebe-i 

mürüvvetlerin ve èÀlì himmetlerin müşÀhede itmekle ve bu deñlü ò˘Àhiş-i òaùır-ı şerìflerin 

ve irÀde-i ùaèb-ı laùìflerin görmekle óasbeten lillÀh şurÿó eyledüm ve şeróüñ ismin “Müfìd” 

úodum. İmdi müstefìd olan ióvÀndan me’mÿldür ki sebeb-i şeró ve şÀriói òayr duèÀdan 

ferÀmÿş buyurmayalar. Li-nÀ-mıúıhi. 

EvvelÀ pÀdişÀh-ı õì-şÀnı yÀd idüb müstefìd olan ióvÀn ideler çoú duèÀ-yı åenÀ ki 

merÀn úabul ide Óaøret-i YezdÀn baèd ol iltifÀt ü himmetle işbu “Şeró-i Müfìd”e baèiå olan 

baède ol aàÀ-yı muóteri úadri eyleyüb õikr-i òayr ile şÀdÀn ãoñra añdıúda şÀrió zarì ideler 

aña da duèÀ-i iósÀn u ehl-i inãÀfdan mercÿdur ki úuãur u noúãÀnın sehv ü nisyÀna iómÀl ve 

èuyÿb [2b] u óaùÀsını úalem-i èafv ile ikmÀl eyleyüb iôhÀr ve ibrÀza saèy gÿşìş eyleyeler. 

Li-nÀ mıúıhi.  

Beyt: 

èAybını açma kimsenüñ zinhar 

Seni de tÀ ki setr ide SettÀr 

Ve maèlÿm ol ki bu müddet-i himmet evkÀtta henüz daòi şeró itmezden temÀm 

olmamışken ol Aàa-yı güzìn iltifÀt-ı şehriyÀriye úarìn olub óÀãodabÀşılıúdan istièdÀd u 

istióúÀúı sebebiyle bi-èavni’llÀhi teèÀlÀ óÀlÀ bÀb-ı saèÀdete teşrìf buyurub saèÀdet ile Aàa-

yı BÀbüʼs-SaèÀdet oldılar ve beyn-el-òavÀã imtiyÀz buldılar. Li-nÀ-mıúıói.  

PÀdişÀh-ı èÀlemüñ gör èÀkıl u dÀnÀlıàın 

Virdi ol ãÀóib-kemÀle hem úapu aàÀlıàın 

Bildi lÀyıú oldıàın ilóÀm-ı RabbÀniyle 

Herkesüñ fehm eyledi aèlÀlıàın ednÀlıàın 
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Çünkim dìbÀce temÀm itdük. Ùurmayub şeróe ibtidÀ idelüm Óaú teèÀlÀ müyesser 

eyleye bir suhÿletle intihÀ idelüm. AllÀhʼül-müsteèÀn ve èaleyhi’l tüúlÀn. 

Bismi’llÀhi’r-rÀómani’r-raóìm 

Óaøret-i Şeyò èAùùÀr èaleyh raómetu’llÀhiʼl-áaffÀr besmele-i øikrinden ãoñra óadìå-

i şerìfe iútidÀ idüb bu kitÀb-ı müsteùÀbını óamd ile ibtidÀ eyledi.  

 حمد بى حد آن خداى پاك را

 انكه ايمان داد مشتى خاك را

 .óÀ-yı mühmelenüñ fetóiyle ve mìmüñ sükÿnıyla èalime bÀbından maãdardur حمد

Luàatde muùlaú ögmeye dirler. AmmÀ ıãùılÀóda şol åenÀya dirler ki taèôìm úaãd oluna. 

Yaènì istihzÀ ùarìúıyle olmaya ve óamd ancaú lisÀnla olur. DÀlı bunda meksÿr oúumaú 

lÀzımdur. ZìrÀ mÀ-baèdına muøÀfdur. İøÀfet-i beyÀniyyedür ve úÀèide-i külliyedür ki lisÀn-ı 

FÀrisìde muøÀfuñ aóiri daʼimÀ meksÿr olmaúdur èArabìde muøÀfuñ ileyhüñ aóiri dÀʼim 

meksÿr olduàı gibi. Amma èArabìde mecrÿr istiómÀl olunur.  

 bÀnuñ kesriyle edÀt-ı selbdür. [3a] بى

  óÀ-yı mühmelenüñ fetóiyle ve dÀl-ı mühmelenüñ şeddesiyle bunda àÀyet ve حد

nihÀyet maènÀsınadur. LÀkin bu maóalde dÀl teşdìdsiz ve sÀkin oúumaú lÀzımdur øarÿret-i 

vezin içün. 

 elif-i memdÿde ile ve nÿnuñ sükÿnu ile ism-i işÀretdür èArabìde õalike gibi آن

müşÀrun ileyh ÒüdÀdur. ÒüdÀ yÀ ile ve yÀsız õÀt-ı bÀriye èalem-i òÀãdur. èArabìde AllÀh 

gibi VÀcibüʼl-Vücÿd maènÀsına ve àayre iùlÀúı cÀʼiz degül eger AllÀhdan àayrıya bir 

kimesne ÒüdÀ iùlÀú eylese kÀfir olur. 232العياذ بالله meger maènÀ-yı terkibi murÀd ide Òüd-ay 

gibi ve KetòüdÀ gibi ve ÒüdÀ-òÀne gibi maènÀları kendi gelür ve maòalle sÀóibi ve ãÀóib-i 

òÀne dimek olur. Pes bunlaruñ ve daòi bunuñ gibilerüñ àayr-ı iùlÀúı cÀʼiz ve úÀèide-i 

küllìdür. Her kelimenüñ Àòiri elif veyÀhud vav olsa bu ikisinden ãoñra bu yÀ muúadderdür 
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 Allah'a sığınır, Allah'a iltica ederiz.  
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lÀkin óÀlet-i iøÀfetde ol yÀnuñ iåbÀtı elbetde lÀzımdur sÀbiúÀn øikr olunan gibi ve illÀ-bilÀ 

iøÀfete murÀd olursa ol yÀnuñ óaõfıyla iåbÀtı da cÀʼiz meger øarÿret-i vezn ü úafiye ola.  

 bÀʼ-yı èAcemìnüñ fetóiyle arı maènÀsınadur lÀkin bunda şerìk ü naôìrden پاك

münezzeh dimekdür. ÒüdÀnuñ muøÀfun-ileyhidür.  

 .bunda taósìã içündür را

  .de olan Àn ism-i işÀretdür. Nitekim ãÀbiúan beyÀn olandur’انكه

 .úÀf-ı èArabìnüñ kesriyle ve hÀ-yı resmìyle óarfle isim mÀbeyninde müşterekdür كه

Pes eger ism-i murÀd olunursa bir şaóã-ı õeviʼl-èuúuldan ibÀretdür. Kim maènÀsına kÀf-ı 

èArabìnüñ kesriyle mimüñ sükÿnıyla ve ger óarf-i murÀd olunursa dört maènÀya gelür: YÀ 

óarf-i rÀbt-ı ãıfat olur; yÀ beyÀn içün olur; yÀ taèlìl içün olur; yÀ men taføìliyye maènÀsına 

olur. Pes punda óarf-ı [3b] rÀbt-ı ãıfÀtdur. 

  .ifèÀl bÀbından maãdardur maènÀsı dil ile iúrÀr úalb ile inanmaúdur ايمان

 dal-ı mühmelenüñ fetóiyle elifüñ ve dÀl-ı mühmelenüñ sükÿnıyla fièl-i mÀøì داد

binÀ-yı maèlÿm müfred müõekker àÀyibdür, dÀdeñden müştaúdur. ÚÀèide-i külliyedür ki 

Farisìde müãÀderüñ Àòiri nÿn olur, nÿnuñ mÀ-úabli tÀ olur dÀnisten gibi yÀòÿd dÀl olur 

dÀden gibi. İmdi bunlardan bunuñ gibi maãdarlardan ancaú fièl-i mÀõi ile ism-i mefèÿl 

müştaú olur ammÀ şol maãdar ki Àòiri nÿn, nÿnuñ mÀ-úabli dÀl, dÀluñ mÀ-úabli yÀ ola 

şinìden gibi şìn-i mucemenüñ ve nÿnuñ kesriyle ve yÀnuñ ãüúÿnıyla ve dÀluñ fetóiyle ve 

nÿnuñ sükÿnıyla maãdardur. İşitmek maènÀsına cemìè müştaúÀtı bundan müştaúdur. 

Nitekim Sÿdì meróÿm bu úÀèideʼyi iòtiyÀr idüb şürÿóunda mufaããal beyÀn itmüşdür. 

Amma baèøılar bu õikr olunan maãdarlaruñ mÀbeynlerin farú itmemişler. 

 yÀ vaódet içündür. Muşt mìmüñ øammı ve şìn-i muècemenüñ ve tÀnuñ مشتى

sükÿnlarıyla yumruú maènÀsınadur. Amma bunda meksÿr oúunmaú lÀzımdur. Bu maóalde 

maènÀsı bir avuc dimekdür.  

 .òÀ-yı muècemenüñ fetóiyle ve elifüñ ve kÀfuñ sukÿnıyla ùobraú maènÀsınadur خاك
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 bunda edÀt-ı mefèÿldür. Bu rÀnuñ birúaç maènÀsı vardur in-şÀ’-AllÀh maóallünde را

beyÀn olur ve bu õikr olunan úavÀèid daòi icrÀ olunur. áaflet olunmaya. 

Maóãÿl-i Beyt: áÀyetsiz ve nihÀyetsiz óamd ü åenÀ ol şerìk ü naôìrden pÀk ü 

münezzeh ÒüdÀʼya maóãÿãdur. Ol ÒüdÀ ki bir avuc ùopraàa imÀn virdi yaènì bir avuc 

topraúdan ademi òalú idüb aña imÀn ü islÀm iósÀn eyledi.  

 انكه درادم دميد او روح را

 داد ازطوفان نجات اونوح را

[4a]  

  .beyÀnı õikr olundı انكه

 dÀl-ı mühmelenüñ fetóiyle ve rÀ-yı müómelenüñ sükÿnıyla edÀt-ı ôarfdur در

èArabìde fì gibi. 

 elif-i memdÿde ile dÀl-ı müómelenüñ fetóiyle mìmüñ sükÿnıyla bunda Óaøret-i ادم

Ádem peyàamber ãalavÀtu’llÀhi èalÀ-nebiyyinÀ èaleyhi óaøretleri murÀddur lÀkin bì-muøÀf 

maóõÿfdur. Taúdìr recul Ádem dimekdür.  

 dÀl-ı müómelenüñ fetóiyle ve mìmüñ kesriyle yÀ ve dÀluñ sükÿnıyla fièl-i mÀøì دميد

binÀ’-yı maèlÿm àÀ’ibdür. Demìdenden müştaúdur. Yel esmek ve âdem üfürmek ve 

nebÀtÀt bitmek ve peydÀ vü ôÀhir olmaú maènÀlarına gelür. Bunda peydÀ vü ôÀhir eyledi 

dimekdür.  

 elifüñ øammıyla øamir-i àÀyibdür èArabìde hüve gibi hÀnuñ øammı vÀvuñ او

fetóiyle.  

 rÀ-yı müómelenüñ øammıyla vÀv [ve] óÀ-yı müómelelerüñ sükÿnlarıyla birúaç روح

maènÀya gelür. LÀkin bu maóalde ancaú cÀn maènÀsınadur. 

 .bunda edÀt-ı mefèÿldür را
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 elifüñ fetói ve zÀ-yı muècemenüñ sükÿnıyla èArabìʼde óurÿf-ı cÀrreden olan min از

maènÀsınadur.  

 .bunda ziyÀde yaàmÿr yaàub ãu ùaşub şeyʼ örtüb úapamaàa dirler طوفان

 .nÿnuñ fetóiyle maãdardur úurtulmaú maènÀsına نجات 

  .øamìr AllÀhʼa rÀcièdür او

 nÿnuñ øammı vav [ve] óÀ-yı mühmelenüñ sükÿnlarıyla bir peyàamberüñ ism-i نوح

şerifidür. äalavÀtu’llÀhi èalÀ-nebìyyinÀ.  

  .yine edÀt-ı mefèÿldür را

Maóãÿl-i Beyt: Eyle ÒüdÀ ki cesed-i Àdemde rÿó-ı ol peydÀ ve ôÀhir eyledi daòi 

Nÿó Peyàamberʼe ÙÿfÀnʼdan necÀt virüb evvel AllÀh òalÀã eyledi. MıãrÀènuñ åÀnìsünüñ 

evvelinde bir edÀt-ı èÀtıfe taúdìr olunmaú lÀzımdur ki daóì maènÀsı ôÀhir olub beynine 

irtibÀt óÀãıl ola. 

 انكه فرمان كرد قهرش باد را

 تا سزاى داد قوم عاد را

  .fÀnuñ fetóiyle ve rÀ-yı mühmelenüñ sükÿnıyla emr maènÀsınadur فرمان

 kÀf-i èArabìʼnüñ fetóiyle ve rÀ-yı mühmelenüñ ve dÀl-ı [4b] mühmele sükÿnıyla كرد

fièl-i mÀøì müfred àÀyibdür. Gerdenden müştaúdur maènÀsı eyledi dimekdür. 

 de şìn øamìrdür. ÒüdÀʼya rÀcièdür. MÀ-úabli rÀ-yı mühmele meftÿóa oúunmaú قهرش

lÀzım. ZìrÀ øamÀirüñ mÀ-úabli ibtidÀ-i meftÿó oúunmaú lÀzımdur. LÀkin kÀhìce sÀkin de 

oúunur. ØÀrÿret-i vezn içün ammÀ nÀdirdür. ZìrÀ sÀkin oúunması az vÀúiè olur ammÀ ism-i 

maãdarun èalÀmeti olan şeyʼün mÀ-úabli meksÿr oúunur daimÀ perverìş u sÿziş nÀliş ve 

ãÀìr daòì buña müşÀbihe esmÀ gibi ve bÀd bunda ismdür. Muùlaú yile dirler. Ve 

 edÀt-ı mefèÿldür ve را
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 óarf-i taèlìldür. Bu tÀnun FÀrisìʼde birúaç maènÀsı vardur. İn-şÀ’-AllÀhu teèÀlÀ تا

maóallinde beyÀn olunur àaflet olunmaya.  

 de sÀbıúÀn õikr olunan úÀèide üzere elifden ãoñra vÀúiè olan yÀ óÀlet-i سزايى

iøÀfetde iåbÀtı lÀzımdur ve sezÀdan ãoñra vÀúiè olan ya da bu úÀèide üzeredür. Nitekim 

muúaddemÀ tafãìl üzere beyÀn olundı. RiãÀlenüñ evvelki beytüñ şeróinde ve maèlÿm ol ki 

bu lisÀn-ı FÀrisìde yÀ sÀkin esmÀ ve efèÀlüñ Àòirine lÀóıú olur. Bir nice maènÀya gelür: YÀ 

vaódet içün olur yÀ tenkìr içün olur yÀ nisbetiyye olur yÀ maãdariyye olur ya òiùÀb içün 

olur. Baøılar bu yÀ òiùÀbı efèÀl Àòiründe istièmÀl itdiler. Bu meõkÿr olan yÀ esmÀya mülóaú 

olandur ammÀ efèÀle mülóaú olan yÀ ekser óikÀye içün olur ve yÀ-yı baùìne ve iøÀfiye daòì 

vardur. Óatta KemÀl PÀşÀ-õÀde bu õikr olunan yÀʼları şuèbelendirdin yigirmi dürlü 

maènÀsını murÀd eylemiş lÀkin ùÀlib-i FÀrisì olan kimesnelere ol úadar fÀʼidesi 

olmadıàından taórìrüñ iòtiyÀr itmedük. SezÀyìde olan Àòirki yÀ maãdariyyedür.  

 fièl-i mÀøì binÀ-yı maèlÿm müfred-i àÀyibdür. DÀdenden müştaúdur maènÀsı [5a] داد

virdi dimekdür. Úavm-i èÁda yÀ-yı baùìni ile muøÀfdur. İøafet-i lÀmiyyedür. YÀ-yı baùìnìye 

muøaf olan kelimenüñ Àòirinde kesresinüñ şuèbesinden óÀãıl olur lÀkin kitÀbet olunmaz.   

  .úafuñ fetóiyle vavuñ sükÿnıyla cemÀèat maènÀsınadur قوم

 ve æemÿd iki úabìlede iki pÀdişÀh idiler. Ol iki úabìle diyÀr-ı ÓicÀzda biri birine عاد

yaúın idiler. KÀfir idiler èÀôìm úuvvetlü ve uzun boylu idiler. Şöyle rivÀyet iderler ki 

dörder yüz arş boyları var imiş ve úuvvetleri şol deñlü idi kim úurı yiri depseler ayaúları 

dizlerine dek gömülürdü. Óaú teèÀlÀ Óaøretleri bu úavm-i èÁda Hÿd Peyàamber 

äalavÀtu’llÀhu èalÀ-nebiyyinÀ ve èaleyhi óaøretlerini daèvet-i ìmÀn içün gönderdi. 

Ziverlerine ve úuvvetlerine maàrÿr olub úabÿl-i ìmÀn itmediler. Pes AllÀhu teèÀlÀ bunları 

meõkÿr yiliyle helÀk eyledi. Bu óikÀyetüñ tafãìlin murÀd idinen tevÀrìòe mürÀcaèat etsün. 

  .edÀt-ı mefèÿldür را

Maósÿl-i Beyt: Öyle ÒüdÀ ki anuñ úahrı bÀde emr eyledi tÀ èÁd úavmine lÀyıúlıàın 

virdi. Gerd ü dÀd fièllerinüñ fÀèili óaúiúatde AllÀhdur. 
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 انكه لطف خويش را اظهار كرد

را كلزار كرد بر خليلش نار  

Ve 

 òÀ-yı muècemenüñ kesriyle ve vÀv-ı resmìyle ve yÀ ve şìnüñ süúÿnlarıyla iki خويش

maènÀ beyninde müşterekdür. Biri òıãm maènÀsına òÀ-yı muècemenüñ ve ãÀd-ı 

mühmelenüñ kesreleriyle ve bir daòi kendi maènÀsınadur. Bunda maènÀ-yı åÀnì murÀddur. 

LÀkin òÀnun kesresi vÀv-ı resmìyye rièÀyet içün revm øammıyla oúunmaú gerekdür. 

 kÀf-i èArabìʼnüñ fetóiyle ve rÀ vü dÀl-ı mühmelenüñ sükÿnlarıyla fièl-i mÀøì كرد

binÀ-yı maèlÿm müfred-i àÀyibdür. Gerdenden müştaúdur. 

 .bÀnuñ fetóiyle ve rÀ-yı mühmelenüñ sükÿnıyla bu maóalde èalì maènÀsınadur بر

LisÀn-ı [5b] Türkìde üzere dimekle taèbìr iderler. LÀkin bu ber ki daòi birúaç maènÀsı 

vardur. İn-şÀ’-AllÀhu teèÀlÀ maóallinde beyÀn olunur. 

 òa-yı muècemenüñ fetóiyle luàatta da خليل .de şìn øamìr-i ÒüdÀya rÀcièdür خليلش

dost maènÀsınadur. AmmÀ bunda Òaôret-i İbrÀhìm Peyàamber ãalavÀtu’llÀhi èalÀ-

nebìyyinÀ ve èaleyh óaøretleri murÀddur. 

  .ateş maènÀsınadur نار

 .edÀt-ı mefèÿldür را

 .kÀf-i èAcemìnüñ øammıyla lÀmuñ sükÿnıyla meşhÿr çiçekdür كل ,كلزار

 zÀ-yı muècemenüñ fetóiyle bunda kesretden ibÀretdür. MeåelÀ gülü çoú olan زار

yere gül-zÀr dirler. Nitekim úuşu çoú olan mevøièe murà-zÀr dirler. DaúÀyıúu’l-ÓaúÀyıú 

ãÀóibi bu zÀruñ aóvÀlini mufaããal beyÀn itmişlerdür. ZirÀ bu zÀr kelimesi iki úısımdur. Biri 

bu õikr olunandur biri daòi zÀr zÀridenden müştaú zÀrdur ki òaste ve inleyici maènÀsınadur.  

Maósÿl-i Beyt: Öyle ÒüdÀ ki kendi luùfunı iôhÀr ve ÀşikÀre eyledi. Òali[l]inüñ 

üzerine yanar ateşi gül-zÀr eyledi. 
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 ان خداوندى كه هنكام سحر

 كرد قوم لوط رازيروزبر

  bunda èaôamet ve kibriyÀ ãÀóibi dimekdür ve خداوند

 óarf-i vaódetdür يا

 .óarf-i rÀbıt-ı ãıfat كه

 .hÀnuñ fetóiyle ve nÿnuñ sükÿnıyla ve kÀf-ı èAcemìyle vaút maènÀsınadur هنكام

 .muøÀfdur, iøÀfeti zarfiyyedür fì maènÀsınadur سحر

 üñ Lÿùa iøÀfet-i lÀmiyyedür èArabìde àulÀm-ı Zeyd gibi. Lÿt bir peyàamberüñ' قوم

ismidür ãalavÀtu’llÀhu èalÀ-nebiyyinÀ ve èaleyhi. 

 zÀ-yı muècemenüñ kesriyle ve yÀnuñ ve rÀ-yı mühmelenüñ sükÿnıyla alt زير

maènÀsınadur. 

  .zÀ-yı muècemenüñ fetóiyle ve rÀ-yı mühmelenüñ sükÿnıyla üst maènÀsınadur زبر

Maósÿl-i Beyt: Ol ÒüdÀ bir èaôamet ü kibriyÀ ãÀóibidür ki Lÿù úavmini zìr ü zeber 

eyledi. Yaènì altını üstüne getirüb başları aşaàı idüb helÀk eyledi. 

كه تيرانداخته خصمىسوى او   

كارش كفايت ساخته بيشۀ  

 sìn-i mühmelenüñ [6a] øammıyla cÀnibe ve ùaraf maènÀsınadur. Bunda yÀnuñ سوى

iåbÀtıyla lÀzımdur. ZìrÀ 

 .øamìre muøÀfdur او

 òÀ-yı muècemenüñ fetóiyle ve خصم .òaãmì de yÀ-yı sÀkine vaódet içündür خصمى

ãÀd-ı mühmelenüñ ve mìmüñ sükÿnlarıyla düşmen maènÀsınadur. LÀkin bunda mìm 

meksÿr oúunmaú lÀzımdur. 
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 .óarf-i rÀbıt-ı ãıfat كه

 .tÀnuñ kesriyle oú maènÀsınadur تير

 baèøılar ism-i mefèÿldür dimişler ve baèøılar mÀøìdür úısmdur ism-i mefèÿl انداخته

şeklinde dimişler. Pes úavl-i rÀcìè budur. ZìrÀ ism-i mefèÿl kendi fÀèiline mesned olmaz. 

Belki úÀim-maúÀm fÀèiline mesned olur. Amma endÀòte bunuñ èaksidür. ZìrÀ fÀèili õikr 

olunan òıãmdur. ÔÀhir budur ki kendi fÀèiline mesned olmuşdur. İmdi mÀøìden úasm 

olması evlÀdur. Bu maúÿle kelimeler ekser FÀrisìde vÀúiè olur. Pes ùÀlib-i taóãìl-i FÀrisì 

olan kimesne àaflet üzere olmamaú gerekdür ki bu iki kelimeyi farú idüb bir òoşça fehm 

eyleye. 

 bÀ-yı èAcemìnüñ fetóiyle ve şìn-ı muècemenüñ fetóiyle ve hÀ-yı resmìyle بيش ۀ

sivrisiñek dimekdür. Şedde øarÿret-i vezn içündür. Hemze daòi tevaããul içündür yÀ vaódet 

içündür ammÀ yÀ yazılmaz. ÚÀèide-i külliyedür ki bu kelimenüñ Àòirinde hÀ-yı resmì olsa 

veyÀòÿd hÀ-yı resmì óükmünde ola hÀ olsa óemze ve àamze hÀları gibi. Mücteba ile iktifÀ 

olunub yÀ kitÀbet olunmaz. فاحفظ 

Amma bu hemze baèøılar óitÀb içündür ve vaódet içün ùutmuşlar amma didikleri 

maènÀ lüàatlarda yoúdur. ÔÀhir budur ki kendi yanlarından söylemişdür ve illÀ me’òÀõın 

beyÀn itmek gerek idi. 

 .kÀf-ı èArabìnüñ fetóiyle iş maènÀsınadur كار

 .øamìre muøÀfdur. Şìn øamìr-i meõkÿr òaãma rÀcìèdür شين

 .kÀf-ı èArabìnüñ kesrìyle maãdardur كفايت

 [6b] 
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 endÀòte gibidür. Kelime cihetinden233 lÀkin endaòtenüñ maènÀsı atmış ve ساخته

sÀótenün maènÀsı dizmiş dimekdür. 

Maóãÿl-i Beyt: Bir düşmen ki ÒüdÀ cÀnibine oú atmış ÒüdÀ bir sivrisiñek ol 

òaãmuñ işine kifÀyet ile temÀm idüb helÀk eylemüş dimekdür. Saòtenüñ taótında øamìr-i 

àayib ÒüdÀya rÀcièdür úarìne-i maúÀm óasebiyle. AmmÀ sÀòte ism-i mefèÿldür olmaúda 

mümkündür. Bu taúdìrce mıãrÀè-ı åÀnìnüñ maènÀsı böyle olur. Bir sivrisiñek ol òaãmuñ 

işine kifÀyet dizilmüş. Yaènì anı bir sivrisiñek helÀk itmiş dimek olur. Pes sÀòte úÀim-

maúam fÀèile mesned olmuş olur. áaflet olunmaya. Ol òaãmdan murÀd Nemrÿddur ki 

mancılıú úurub Óaøret-i İbrÀhimi èaleyhi’s-selÀm ateşe atdıydı. DaèvÀ-yı ulÿhiyyet idüb 

ÀsumÀne oú atdı. Soñra AllÀhu teèÀlÀ añı bir sivrisiñek ile helÀk eyledi. Úıããaları bunda 

yazılmaú münÀsib değüldür. MurÀd iden tevÀrìòe mürÀcaèat etsin. 

كشيددر ان كه اعدا رابدريا  

 ناقه راازسنك خارا بركشيد

  .da yÀ óarf-i ãıla meftÿóa oúunur'بدريا

 dÀl-ı mühmelenüñ fetóiyle ve rÀ-yı mühmelenüñ sükÿnıyla deñize dirler. LÀkin دريا

bunda Mıãr memleketinde olan Nìl-i MübÀrekdür ki Firèavnì úavmiyle AllÀhu teèÀlÀ anda 

àarú eyledi. 

 de dÀl-ı mühmelenüñ fetóiyle ve rÀ-yı mühmelenüñ sükÿnıyla teʼkìd’در كشيد

içündür. 

 kÀf-ı èArabìnüñ fetóiyle ve şìn-i muècemenüñ kesriyle fièl-i mÀøi binÀ-yı كشيد

maèlÿm, müfred àÀyibdür keşìdenden müştaúdur.  

  .dişi deveye dirler ناقه

 .edÀt-ı mefèÿldür را

                                                           
233

 Bu kelime Süleymaniye 1055 nüshasında yer almaktadır. 
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  .sìn-i mühmelenüñ fetóiyle ve nÿnuñ sükÿnıyla ve kÀf-ı øammıyla ùaş dimekdür سنك

 òÀ-yı muècemenüñ fetóiyle rÀ-yı mühmelenüñ fetóiyle ve elif ile [7a] úatı ùÀş خارا

dimekdür. Pes seng-i òÀrÀ terkìb-i iøÀfìdür. Baèøılar siyÀh ùÀş dimekdür dimişler ammÀ 

didikleri luàatlarda bulunmadı. 

 üñ maènÀ-yı lüàavisi yoúdan çekdi dimekdür ammÀ maènÀ-yı lÀzıması' بركشيد

çıúardı dimekdür. Pes bunda maènÀ-yı lÀzımı murÀddur.  

 Maóãÿl-i Beyt: Öyle ÒüdÀ ki düşmanlarını deryÀya çekdi. Yaènì düşmanlarını 

àarúla helÀk eyledi daòi úaùı ùaşdan bir dişi deve çıúardı. Yine mıãrÀè-ı åÀnìde bir edÀt-ı 

èÀùıfe muúadderdür. İrtibÀù-ı beyt içündür ve nÀúa-rÀ bir yÀ-yı vaódet ile nÀúa-rÀ 

taúdìrindedür. LÀkin øarÿret-i vezn içün yÀsız oúunur.  

 چون عنايت قادره قي وم كرد

 درَ كفِداو اهن موم كرد

 çim-i èAcemìnüñ øammıyla ve vÀv-ı resmìyle nÿn ile ve nÿnsuz iki maènÀ چون

beyninde müşterekdür. Bir maènÀsı teşbìh içündür ve bir maènÀsı taèlìl içündür. Bunda 

maènÀ-yı åÀnì murÀddur. 

 èayn-ı mühmelenüñ kesriyledür. Ayet vezninde maãdardur. Lüàatde maènÀsı عنايت

istemekdür. Yaènì bir nesne murÀd idüb ùaleb itmek gibi.  

 dÀl-ı mühmelenüñ fetóiyle ve rÀ-yı mühmelenüñ sükÿnıyla edÀt-ı ôarfdur در

èArabìde fì maènÀsına.  

 kÀf-ı èArabìnüñ fetóiyle fÀnuñ sükÿnıyla el ayasına dirler. Pes bunda avuç كف

murÀddur. DÀvÿda muøÀfdur.  

  .Peyàambere dirler ki Zebÿr aña nÀzil olmuşdur داود

 .elif-i memdÿde ile ve hÀnuñ fetóiyle ve nÿnuñ sükÿnıyla demüre dirler اهن

èArabìde óadìd dirler óÀ-yı mühmelenüñ fetóiyle ve dÀl-ı mühmelenüñ kesriyle. 
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 evvelki mimüñ øammıyla ve vÀv-ı aãlıyyenüñ ve mìm-i åÀnìnüñ sükÿnlarıyla موم

maèlÿm ve meşhÿrdur. Pes bu mum kelimesin FÀrisìde ve Türkìde iştirÀk üzere müstaèmel 

olmuşdur. 

 kÀf-ı èArabìnüñ fetói ve rÀ-yı mühmelenüñ ve dÀl-ı mühmelenüñ [7b] كرد

sükÿnlarıyla fièl-i mÀøì müfred àÀyib. Nitekim sÀbıúÀn tafãìl olundı.  

Maóãÿl-i Beyt: Çünkü ÚÀdir-i Úayyÿm olan ÒüdÀ èinÀyet eyledi. Óaøret-i DÀvud 

Peyàamberüñ avucunda demÿru mum eyledi. Yaènì mum gibi mülÀyim ve yumuşaú 

eyledi. Nitekim demuru mübÀrek elleriyle yumuşadub zırh yapdukları meşhÿrdur ve 

tevÀrìòde mufaããal mesùÿrdur. Õikri burada münÀsib degüldür. MıãrÀè-ı åÀnìde olan gerd 

caèl mÀènÀsınadur, efèÀl-i úulÿbdandur. İki mefèÿle taèdiye ider. Áhen mefèÿl-ü evveli ve 

mum mefèÿl-i åÀnìsidür.  

 با سليمان داد ملك و سرورى

پَرى و شد مطيح خاتمَشو دِيوْ   

 .edÀt-ı ãıladur با

 salùanatla bir peyàamber-i èaôìmüʼş-şÀndur ãalavÀtu’llÀhi èalÀ-nebiyyinÀ ve سليمان

èaleyhi.  

  .mìmüñ øammıyla ve lÀmuñ sükÿnıyla salùanat u memleket maènÀsınadur ملك

  .ulu ve pÀdişÀh dimekdür yÀ-yı maãdariyyedür سرورى

 Şìn-i muècemenüñ øammıyla ve dÀl-ı mühmelenüñ sükÿnıyla fièl-i maøì binÀ-yı شد

maèlÿm müfred àÀyibdür maènÀsı oldı dimekdür. Şüdenden müştaúdur. Bu شد kelimesi 

baèøı yerde reft maènÀsına da gelür. Nitekim Şeyò Saèidinüñ bu beytinde ôÀhirdür.  

Beyt:  

 اى مرغ سحر عشق زِپروانه بياموز

نيَاَمَدْ  كِانَْ سوخته را جَانْ شُدُ اوآزْ   



120 
 

(Ey seóer úuşu! èIşúı pervÀneden öğren. ÔìrÀ anuñ cÀnu yanmış oldı hiç ÀvÀz 

gelmedi.) 

 .òÀ-yı muècemenüñ fetóiyle ve tÀnuñ fetóiyle mühr-i yüzük maènÀsınadur خاتمَ

  .øamìr Óaøret-i SüleymÀna rÀcièdür شو

  .bunda cinnìlerüñ mütemerridi234 ve muèÀnidi dimekdür دِيو

 bÀ-yı èAcemìnüñ fetóiyle ve rÀ-yı mühmelenüñ kesriyle ve yÀnuñ sükÿnıyla پَرىْ 

óÀliyÀ cinden bir cins maólÿúdur ki muhteóifdür ãÿretÀ görüñmezler ammÀ görünmesini de 

cÀ’iz görmüşler. Pes aña cin derler cìmüñ kesriyle ve nÿnuñ sükÿnıyla.  

Maóãÿl-i Beyt: Öyle ÒüdÀ ki SüleymÀn [8a] Peyàambere salùanat ve pÀdişÀhlıú 

virdi div ü perì ol SüleymÀn Peyàamberüñ ÒÀtemine muùìè oldı beytüñ evvelinde bir an ki 

kelimesi muúadderdür.  

 از تن صابربكرمان قوث داد

 هم زيوسن لقمه با حوت داد

 elifüñ fetóiyle ve zÀ-yı muècemenüñ sükÿnıyla min maènÀsınadur ve از 

 tÀnuñ fetóiyle ve nÿnuñ sükÿnıyla cism maènÀsınadur. LÀkin nÿn bunda kesr ile تن

oúunmaú lÀzımdur. ZìrÀ ãÀbra muøÀfdur ve 

 dan murÀd Óaøret-i Eyyÿb Peyàamberdür ãalavÀt èalÀ-nebiyyinÀ ve èaleyhi ve'صابر

 kÀf-ı èArabìnüñ kesriyle ve rÀ-yı كرمان .ad bÀ-yı meftÿóa edÀt-ı ãıladur'بكرمان

mühmelenüñ sükÿnıyla kirmüñ cemèidür. Ufaú úurduñ cemèine ıùlÀúı cÀ’iôdür. Gerek 

aàaçlarda olan úurtcaàızlar olsun ve gerek meyvelerde olsun ve gerek emrÀzdan cismde 

peydÀ ve ôÀhir olan úurtcaàızlar olsun lÀkin bu maóalde murÀd olunan budur. ZìrÀ Óaøret-i 

Eyyÿbuñ cism-i laùifin ufaú úurtcaàızlar ekl idüb ziyÀdesiyle zebÿn oldı. AmmÀ bir kere 

                                                           
234

 Metinde bulunmayan bu kelime Süleymaniye 1055 nüshasında yer almaktadır. 
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iñleyüb Àh itmedi. DÀimÀ tesbìó idüb bÀrìye şükr ü åenÀ iderdi. Pes ol sebebden ãÀbırlıàla 

mülaúúab oldı ãÀbirüñ maènÀsı ãabr eyledi dimekdür. LisÀn-ı Türkìde úatlanıcı dirler. 

  .úafuñ øammıyla ve vÀv ve tÀnuñ sükÿnlarıyla azıú maènÀsınadur قوت

 hÀnuñ fetóiyle ve mìmüñ sükÿnıyla bunda èaùf u cemèiyyet maènÀsını ifÀde ider هم

ve baèøı yerde teʼkìd içündür. 

 zÀ-yı meksÿre min cÀrre maènÀsınadur. Maèlÿm ola ki bu zÀnuñ mÀ-baèdi زيوسن

vÀv olsa zÀ maømÿm oúunur ve eger elif olsa zÀ-yı meksÿre. AmmÀ bu zÀnuñ mÀ-baèdi 

óarf-i ãaóìó olsa [8b] elbetde zÀ meksÿr oúunur.  

 lÀmuñ øammıyla ve úafuñ sükÿnıyla ve mìmüñ fetóiyle ve hÀ-yı resmìyle bir لقمه 

yudum ùaÀèma dirler. YÀ vaódet ve hemze tevessül içündür.  

 bÀ edÀt-ı ãıla óÿt óÀ-yı mühmelenüñ øammıyla balıú maènÀsınadur. LisÀn-ı با حوت

Farisìde mÀhì dirler hÀnuñ kesriyle ve yÀ-yı aãliyye ile.  

 Maóãÿl-i Beyt: Öyle ÒüdÀ ki ãÀbìrüñ teninden úurtcaàızlara azıú virdi daòi cism-i 

Yÿnusdan balıàa bir loúma virdi. Pes Yÿnus bir peyàamberüñ ism-i şerìfidür ki Óaú 

SubóÀnehu ve teèÀlÀnuñ emr-i şerìfiyle ol Yÿnus Peyàamberüñ vücÿd-ı laùìfini bir balıú 

yutdı. Ve temÀm úırú gün úırú gice bÀlıàuñ úarnında sÀkin oldı ve yine dÀèimÀ èibÀdet 

idüb namÀz úılardı. ZìrÀ Óaøret-i Yÿnus àÀyetle namÀz úılmaàa mÀʼil idi. Óatta şöyle 

rivÀyet olunur ki úaçan bÀlıú kendi yuttukda Óaú SubóÀnehu ve teèÀlÀ Óaøreti ol bÀlıàuñ 

arúası bir úubbe gibi idüb fìʼl-óÀl Óaøret-i Yÿnus namÀza meşàÿl oldı. Nitekim Òaøret-i 

Óaú ÚurʼÀn-ı èAzìminde buyurmuşdur: 

235
مسب حي  ث فى بطنه الى يوم يبعثونان ه كان من المسب حين للبلافلو   

Ey muãallìn deyu tefsìr eylemişdür: 

                                                           
235 Kur’ân-ı Kerîm, Saffat 37/143-144: “ Eğer o, Allahʼı tesbih edip yüceltenlerden olmasaydı, mutlaka 

insanların diriltileceği güne kadar balığın karnında kalırdı.” 
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الظ المنانت سبحانك انى كنتُ من لا اله الاان ey şehidullÀh 236اذ نادى فى الظ لمات  237 deyu tefsìr 

eylemişlerdür ve daòì Óaøret-i Yÿnus ãalavÀtu’llÀhi èalÀ-nebiyyinÀ ve èaleyhi 

Óaøretlerinüñ baùn-ı mÀhìde iken evrÀd-ı şerìfesi dÀʼimÀ bu Àyet-i kerìme idi: 

238
انت سبحانك انى كنتُ من الظ المنلا اله لا  

Ve her kim bu Àyet-i kerìmeye meşàÿl olsa bilÀ-şübhetihi belÀlardan òalÀã bulması 

muóaúúaúdur. Bi-èavni’llÀhiʼl-melìküʼl-vehhÀbuʼr-rahman. 

هَ برسرمي نهد  بندۀ راار 

 ديكر يراتاج برسرمي نهد

 bÀnuñ fetóiyle ve nÿnuñ sükÿnıyla ve dÀl-ı mühmelenüñ [9a] fetóiyle ve hÀ-yı بندۀ

resmìyle úul dimekdür èArabìde èabd gibi. YÀ vaódet içündür ve hemze tevessül içündür. 

Maèlÿm ola ki Àòirinde hÀ-yı resmì olan kelimelerüñ Àòirlerine yÀ-yı vaódet iútiøÀ etse 

kitÀbet olunmaz ancaú hemze ile iktifÀ olunur. SÀir yÀlaruñ iútiøÀsı daòi böyledür lÀkin yÀ-

yı maãdariyye olduàu vaútinde yÀ kitÀbet olunur. AmmÀ hÀ-yı resmì kÀf-ı èAcemìye 

mübeddel olur. Nitekim Sÿdì meróÿm şurÿóunda bu úÀèide-yi mufaããal beyÀn eylemişdür. 

AmmÀ baèøılar maóall-i meõkÿrda hÀ-yı resmìden ãoñra bir kÀf-ı èAcemì yazılur 

dimişlerdür. LÀkin evlÀ olan evvelkidür ve 

 bunda óarf-i taòãìãdür ve را

ه  elifüñ fetóiyle ve rÀ-yı mühmelenüñ fetóiyle ve hÀ-yı resmìyle bıçàı ار 

maènÀsınadur. AmmÀ rÀda teşdìd øarÿret içündür. ZìrÀ LisÀn-ı FÀrisìde aãlÀ şedde yoúdur 

dimişlerdür ve 

 bÀnuñ fetóiyle ve rÀ-yı mühmelenüñ sükÿnıyla istiàlÀ içündür. Türkìde üzere بر

dimekle tefsìr olunur. 

                                                           
236

 Kur’ân-ı Kerîm, Enbiya 21/87: “ Karanlıklar içinde nida etti.” 
237

 Kur’ân-ı Kerîm, Enbiya 21/87: “Senden başka ilah yoktur. Sen Sübhansın (her şeyden münezzehsin.) 

Muhakkak ki ben, zalimlerden oldum.” 
238

 Kur’ân-ı Kerîm, Enbiya 21/87: “Senden başka ilah yoktur. Sen Sübhansın (her şeyden münezzehsin.) 

Muhakkak ki ben, zalimlerden oldum.” 
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 sìnüñ fetóiyle ve rÀ-yı mühmelenüñ sükÿnıyla birúaç maènÀ beyninde سر 

müşterekdür. LÀkin bunda baş maènÀsınadur LisÀn-ı èArabìde reʼs gibi ve 

 mìmüñ kesriyle ve yÀ-yı aãliyye ile bir edÀtdur. Fièl-i muøÀrièe dÀòil olduúda yÀ مى

óÀl içündür yÀ istiúbÀl içün olur yÀ istimrÀr içün teʼkìd içün olur ammÀ bunda istiúbÀliyye 

teʼkìd ider. 

 nÿnuñ fetóiyle ve dÀl-ı mühmelenüñ sükÿnıyla fièl-i muøÀriè binÀ-yı maèlÿm نهد

müfred àÀyibdür. Nehìdenden müştaúdur. MaènÀsı úor dimekdür. Yaènì vaøè ider. 

 da dÀl meksÿrdur ve yÀ-yı evvel aãliyyedür ve kÀf-ı meftÿóa èAcemìdür ve'ديكريرا

rÀ-yı evvel meksÿrdur ve yÀ-yı åÀnìye vaódet içündür ve rÀ-yı meftÿóa taóãìã içündür. 

 altundan muraããaè olurmuş. Evvel [9b] zamanda èAcem pÀdişÀhları başlarına تاج

giyerler imiş. 

 .yine õikr olunan gibidür برسرمي نهد

Maóãÿl-i Beyt: Öyle ÒüdÀ ki bir úulunuñ başı üzerine bıçàı úor; yaènì bıçàı ile 

biçdirüb helÀk eyler. Bir àayrı úuluñ başı üzerine tÀc úor; yaènì cemìè èÀleme sulùÀn idüb 

muèazzez ü mükerrem eyler. MıãrÀè-ı evvel Óaøret-i ZekeriyyÀ Peyàambere telmiódür. 

AmmÀ mıãrÀè-ı åÀnìde murÀd erbÀb-ı devletüñ ve aãóÀb-ı salùanatuñ úanàısına telmió olsa 

cÀʼizdür. Maèlÿm ola ki bu beytüñ úÀfiyeleri riÀèyetden èÀrı olmaàa nesne lÀzım gelmez. 

ZìrÀ evliyÀu’llÀhuñ murÀd-ı şerìfleri maènÀ-yı laùìfdür. Yoósa elfÀô u redìfe degüldür. 

 اوُستُ سلطان هرچه خواهدان كند

 عالمي راد ردمي ويران كند

 øamìr-i àÀyib ÒüdÀya rÀcièdür ve او

  .edÀt-ı òaberdür تا ve سين

 áufrÀn u Zen üzerine maãdardur. áÀlib, úÀhir maènÀsına bunda valì سلطان

maènÀsınadur. 
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 de her hÀnuñ fetóiyle ve rÀ-yı mühmelenüñ sükÿnıyla külli ve efrÀdì'هر چه

maènÀsınadur. 

  .cìm-i èAcemìnüñ kesriyle ve hÀ-yı resmìyle Türkìde ne maènÀsınadur چه

 ,òÀ-yı muècemenüñ fetóiyle ve vav-ı resmìyle fièl-i muøÀriè binÀ-yı maèlÿm خواهد

müfred àÀyibdür maènÀsı diler dimekdür. ÒÀ˘óìdenden müştaúdur. 

  .elif-i memdÿd ile ve nÿnuñ sükÿnıyla ism-i işÀretdür. MüşÀrun ileyhi herçedür ان

 kÀf-ı èArabìnüñ øammıyla ve nÿnuñ fetóiyle ve dÀl-ı mühmelenüñ sükÿnıyla كند

fièl-i muøÀriè binÀ-yı maèlÿm àÀyibdür künìdenden müştaúdur. 

 èÁlimu’llÀhu teèÀlÀdan àayra iùlÀú olunur ve yÀ tenkìr içündür ve عالمى

  edÀt-ı mefèÿldür ve را

  .dÀl-ı mühmelenüñ fetóiyle ve rÀ-yı mühmelenüñ sükÿnıyla edÀt-ı øarfdur در

 de yÀ vaódet içündür ve dem nefes ve zamÀn ve sÀèat maènÀlarına gelür. AmmÀ’دمى

bunda eúall-i zamandan èibÀretdür. Yaènì [10a] azıcıú zamanda dimekdür. 

 .òarÀb maènÀsınadur. Kendine õikr olunan gibidür ويران

Maóãÿl-i Beyt: SulùÀn ol fe’’Àl muùlaúdur. Her ne dilerse anı eyler.  

 239Àyetinüñ maømÿn-ı şerìfine telmiódür. MurÀd etse cemìèيفعلالله ما يشاء ويحكم مايريد

èÀlemi bir nefesde òarÀb eyler. MıãrÀè-ı åÀnìde de bir edÀt-ı işÀreùle bir fièl-i şarù 

muúadderdür.  

ي مسل م مروراهست سلطان  

 نيست كسورا زهرۀ چون و چرا

                                                           
239

 Kur’ân-ı Kerîm, İbrahim 14/27: “Allah dilediğini yapar.” Mâide 5/1: “Allah ne dilerse ona hükmeder.” 
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 hÀnun fetóiyle ve sìn ve ùÀnuñ sükÿnıyla var dimekdür. AmmÀ bunda taósìn-i هست

kelÀm øarÿret-i vezn içün gelmişdür ve 

 de yÀ maãdÀriyyedür ve'سلطانى

 .tefèìl bÀbından ism-i mefèÿldür مسل م

 و .mìmüñ fetóiyle ve rÀnuñ sükÿnıyla edÀt-ı teékìddür مر ôÀhir budur ki bunda مرورا

kelimesi odan muòaffef øamìr-i àÀyib ola ve را èÀlamet-i mefèÿl ola. İbn-i KemÀl daòi 

ÓaúÀyıúu’l-DeúÀyıúdan bir miúdar beyÀn itmiş. AmmÀ sÀir luàatlarda ve rÀ ve merÿrÀ aña 

dimekdür ve bu icmÀl üzere beyÀn olunmuş. LÀkin ùÀlib-i taóãìl-i FÀrisìde ziyÀde ìøÀó içün 

tafãìl olındı. 

 .aãlında nì idi. Nÿnuñ kesriyle ve yÀ-yı aãliyyenüñ sükÿnıyla edÀt-ı nefìdür نيست

Yaènì yoú dimekdür.  

 kÀf-ı èArabìnüñ fetóiyle ve sìnüñ sükÿnıyla şaóã-ı õevi’l-èuúÿlden èibÀretdür ve كس

 .bunda edÀt-ı taòãìãdür را

 zÀ-yı muècemenüñ fetóiyle ve hÀnuñ sükÿnıyla öd maènÀsınadur ki óayÀt زهره

ãÀóiblerinde olur ve mecÀl maènÀsına gelür. Bunda maènÀ-yı åÀnì murÀddur. 

 .cìm-i èAcemìnüñ øammıyla ve vÀv-ı aãliyye ile nice ve nite dimekdür چون

èArabìde keyfe maènÀsınadur ve  

 cìm-i èAcemìnüñ fetóiyle ve kesriyle luàatda maènÀsı niçün dimekdür. ZìrÀ bu چرا

kelime çe [10b] ile rÀdan mürekkebdür. Ne içün olduàu ôÀhir oldı. LÀkin bu maóalde 

çerÀnuñ çìmi fetóle oúunmaú lÀzımdur. MıãrÀè-ı evvelde merÿrÀya muvÀfaúat içün. 

Maóãÿl-i Beyt: SulùÀnlıú ol feèèÀl-i muùlaú olan ÒüdÀya müsellem ü lÀyıúdur. 

Yaènì óaúìúatde pÀdişÀh ve vÀlì odur anuñ efèÀl ü aókÀmına kimesnenüñ çün ü çerÀ 

dimege mecÀl ü úudreti yoúdur. Yaènì bu işi ÒüdÀ niçün eyledi deyu teftìş ü tefaóóuã idüb 
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kimsenüñ suéÀle mecÀl yoúdur ve óaddi degüldür. ZìrÀ meséÿl olmaú maòlÿúa maòãÿãdur, 

Òaliúa degül. Nitekim Óaøret-i ÚuréÀnda vÀrid olmuşdur: 

240
ا يفعل وهم يسٔلونلا   يسٔل عم 

 ان يكى راكَنج ونعمت مى دهد

 وانْ ذِكر راد رنج زاحمت مى دهد

 yÀ-yı evvelüñ fetói ve kesriyle ve yÀ-yı aãliyye ile birisi dimekdür. AmmÀ yek يكى

kÀf-ı èAcemìnüñ sükÿnıyla ve yÀsuz bir dimekdür. İkisi de bir luàatdur. Ancaú taèbìr-i 

maènÀda farú vardur. 

 edÀt-ı mefèÿldür ve را

 kÀf-ı èAcemìnüñ fetóiyle ve nÿnuñ sükÿnıyla óazìne maènÀsınadur ve vÀv-ı كَنج

èÀùıfe maèiyyet maènÀsın ifÀde ider. LÀkin telaffuô olunmaz ancaú ma-úabilünüñ maømÿm 

oúunmasına delÀlet ider. 

 mìmiñ kesriyle ve yÀ-yı aslìyyenüñ sükÿnıyla fièl-i muøÀrièe dÀòil مى de'مى دهد

olduúda yÀ óÀliyyet yÀ istiúbÀliyyet maènÀsın ifÀde ider. SÀbiúan beyÀnı tafãìl üzere õikr 

olundı.  

 dÀl-ı mühmelenüñ fetóiyle ve hÀnuñ fetóiyle ve dÀl-ı mühmelenüñ sükÿnıyla دهد

fièl-i muøÀriè binÀ-yı maèlÿm müfred àÀyibdür. MaènÀsı vir dimekdür dehidenden 

müştaúdur ve 

 de vÀv-ı èÀtıfenüñ fetóiyle oúunur ve an diğer kelimesinüñ hemzesi vaãl'ان دكرد

olunur øarÿret-i vezn içün. دكر dÀl-ı mühmelenüñ kesriyle [11a] ve kÀf-ı èAcemìnüñ 

fetóiyle àayr maènÀsınadur ve daói maènÀsınadur ve yine maènÀsınadur. AmmÀ bunda 

maènÀ-yı evvel murÀddur ve 

                                                           
240

Kur’ân-ı Kerîm, Enbiya 21/23: “Allah’a yaptığından sorulmaz ama insanlar yaptıklarından sorguya 

çekilecektir.” 
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 rÀ-yı mühmelenüñ fetóiyle ve nÿnuñ sükÿnıyla elem maènÀsınadur. Yaènì aàrı رنج

dimekdür ve vÀv-ı èÀùıfe maènÀsına cemìèyyet ifÀde ider.  

 .daòì elem maènÀsınadur. Rence èatf-ı tefsìr vaúièdür زخمت

Maóãÿl-i Beyt: AllÀhu teèÀlÀ Óaøretleri úullarından ol birisine elem ve ôaómet 

virür. ÓÀãıl-ı kelÀm úullarınuñ baèøını àanì idüb emvÀl ü erzÀúlar ile devletlü eyler ve 

baèøısını rence ve zaómete giriftÀr eyler. Taãvìr-i maènÀnuñ ibtidÀsında AllÀhu teèÀlÀ 

Óaøretleri úullarından diledigin pÀdişÀh ider dinilmeye úarìne-i maúÀmdan meéòÿõdur. 

 ان يكى رازر دوصد هَمي ان دهد

 ديكرى در حسرت نان جان دهََدْ 

 zÀ-yı muècemenüñ fetóiyle ve rÀ-yı mühmelenüñ sükÿnıyla iki maènÀ beyninde زر

müşterekdür. Bir maènÀsı altun ve bir maènÀsı sikkeli aúçedür. AmmÀ bunda úanàısı 

murÀd olunursa cÀéizdür ve 

 dÀl-ı mühmelenüñ fetóiyle ve øammıyla ve vÀv-ı resmìyle ism-i èaddür iki دو

maènÀsınadur. 

 ãÀd-ı mühmelenüñ fetóiyle yüz dimekdür ve صد

 hÀnuñ fetóiyle ve mìmüñ sükÿnıyla bunda aúçe ve altun úoduúları kese هَميان

murÀddur.  

 .etmek maènÀsınadur نان

Maóãÿl-i Beyt: AllÀhu teèÀlÀ Óaøretleri úullarından ol birisine iki yüz kese altun 

virir ve yÀòud iki yüz kese aúçe virir dimek ola. Yaènì bir úulunu iki yüz kese altuna mÀlik 

eyler àanì olur àayri úulu etmege óasretinden açlıàından cÀn virir. Bunda da evvelki gibi 

maúÀm úarìnedür. 

 ان يكى پوشيده سنجاب وسمور

 ديكري خفتهَ برُهَنه درَ ثنَور
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 .bÀ-yı èAcemìnüñ øammıyla mÀøìden úasmdur. MaènÀsı giyinmiş dimekdür پوشيده

Taótında fÀèil-i øamìri yekiye rÀcièdür. SincÀb ve semmÿr meşhÿr kürke dirler ki beyne’n-

nÀs müstaèmeldür ve semmÿrda şedde yoúdur. 

 òÀ-yı muècemenüñ øammıyla fÀnuñ sükÿnıyla [11b] maøìden úasmdur ve خفته

maènÀsı yatmış ve uyumuş dimekdür ve 

 bÀnuñ øammıyla ve fetóiyle ve rÀ-yı mühmelenüñ fetóiyle çıplaú برهنه

maènÀsınadur. Yaènì èuryÀñ dimekdür ve  

 tÀnuñ fetóiyle ve nÿnuñ øammıyla bir dürlü ocaúdur ki içinde etmek bişürürler تن ور

imiş ve daòì ıãınurlar imiş. 

Maóãÿl-i Beyt: Ol birisi sincÀb ve semmÿr kürkleri giymiş bir àayrısı tennÿrda 

èuryÀn ve çıplak yatmış. AllÀhu teèÀlÀ Óaøretlerinüñ úullarından kimisi envÀıè devletlere 

maôhar olub ãÀóib-i èizzet olmuş ve kimisi iótiyaç ve faúr u fÀúadan nÀéil õillet olmuş. 

Ehl-i iótiyaca göre cümleden biri Ebÿ-DerdÀ Óaøretleri idi ki óÀtunuyla kendi ancaú bir 

cÀmeye mÀlik imişler. Şöyle rivÀyet iderler ki kendüleri namaz úılmaàa mübÀşeret etdikde 

òÀtÿn aèøÀ-yı èavretin setr içün tennÿre girermüş ve òÀtÿnı namÀz úıldıúda kendüler daòi 

öyle ider imiş. ÓÀãıl-ı kelÀm ol bir cÀme nevbetçe giyerler imiş.  

 ان يكى پستر كمخا و نخ

 ديكرى بَر خك خوارى بسته يخ

 èalÀ maènÀsınadur ve بر

 bÀ-yı èAcemìnüñ kesriyle ve sìn-i mühmelenüñ sükÿnıyla ve tÀnuñ fetóiyle پستر

döşek maènÀsınadur ve 

 kÀf-ı èArabìnüñ fetóiyle ve mìmüñ sükÿnıyla ve òÀ-yı muèceme ile meşhÿr كمخا

úumaşdur ve 
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 nÿnuñ fetóiyle ve òÀ-yı muècemenüñ sükÿnıyla şöyle úılcadur. İki yüzü de نخ

döşenmek mümkün ola ve 

 òÀ-yı muècemenüñ øammıyla vÀv-ı resmìyle èazìzüñ øıddıdur èizzetsüz خوار

maènÀsına õelìl dimekdür ve 

 maènÀsı daòì gelür. Yaènì çıblaú dimek olur. AmmÀ elifsüz olunca daòi çoú برهنه

maènÀsına ve yÀ-yı maãdariyyedür. 

 bÀnuñ fetóiyle ve sìn-i mühmelenüñ sükÿnıyla bunda mÀøìden bir úasm olması بسته

murÀêdur ve 

  .yÀnuñ fetóiyle ve òÀ-yı mucemenüñ sükÿnıyla [12a] buz maènÀsınadur يخ

Maóãÿl-i Beyt: Ol birisi gemóÀ ve naò döşek üzerinde oturmuş. Bir àayrısı õillet ü 

óaúÀret ùopraàı üzre buz baàlamış maènÀ-yı lÀzımı doñmuş dimekdür. AmmÀ mürde 

olmaàıyla degül meåelÀ ziyÀde üşümüş ve hergiz döşek görmemüş dimekdür ve baèøı 

nüsaòda gerde yaó vÀúiè olmuşdur. Gerde kÀf-ı èAcemìnüñ fetóiyle bunda maøìden bir 

úasmdur maènÀsı döñmüş dimekdür ve ölmüş maènÀsına da gelür.  

Pes Maóãÿl-i Beyt: Mıãraè-ı åÀnì àayrısı õillet ve óaúaret ùopraàı üzre buza dönmüş 

veyÀòÿd buz olmuş ola.  

و ناز  ان يكى بَر تخت باصد غز 

 ديكرى كرده دهَان ازفاقه باز

 tÀ-yı evvelüñ fetóiyle ve òÀ-yı muècemenüñ ve tÀ-yı åÀnìnüñ sükÿnıyla تخت

pÀdişÀhlar oturacaú kürsìdür. KeõÀ fi nièmetu’llÀh ve yÀ muãÀóabet. 

 èayn-ı mühmelenüñ kesriyle ve zÀ-yı muècemenüñ şeddesiyle şeref ve èaôamet عز

maènÀsınadur ve nÀz-ı iftiòÀr maènÀsınadur. 

 kÀf-ı èArabìnüñ fetóiyle ve rÀ-yı mühmelenüñ sükÿnıyla bunda mÀøìden úasm كرده

olmaàı murÀddur. 
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 dÀluñ fetóiyle aàız maènÀsınadur ve دهان

 faúirliú maènÀsınadur ve فاقه

 .bunda açıú maènÀsınadur باز

Maóãÿl-i Beyt: Óaøret-i ÒüdÀnuñ úullarından ol birisi yüz èizz ü nÀz u şeref ü 

èaôamet ü iftiòÀr eyler. Taót üzerinde oturmuş yaènì pÀdişÀh-ı èÀlem olmuş bir àayrısı 

faúirliúden aàız açmış yaènì dünyÀ[ya] muótÀç bir faúìr olub açlıàından aàzın açmış 

maèlÿm ola ki mıãraè-ı evvelde bir şedde gelmesi taúdìr olunur ve oturmuş maènÀsı andan 

ôÀhir olur ve mıãrÀè-ı åÀnìde gerde [12b] ile bÀzuñ mÀbeynine dehÀnla az fÀúa kelimÀtı 

taóallül etmesi øarÿret-i vezn içündür. Ve illÀ taúdìri dehÀn az fÀúa bÀz gerde olmaúdur ki 

açmış maènÀsı virilmek mübtedìye rÿşen ola.  

جهان بَر هم زند طرفةالعينى  

 كس غى ياردكه انجادمَْ زند

 ùÀ-yı mühmelenüñ fetóiyle ve rÀ-yı mühmelenüñ sükÿnıyla êarb bÀbından طرفه

binÀ-yı mürredür. MaènÀsı göz úapaúlarını bir kerre úapamaú maènÀsınadur kim muètÀd-ı 

òalú dÀ’im böyledür. İllÀ úaãden úapamaú, yummaú maènÀsına degüldür ammÀ bunda 

ùarfetü’l-èayn eúall-i zamandan ve esrÀè vaúitden èibÀretdür. Yaènì gözi bir kerre úapayub 

açınca dimenüñ maènÀsı azıcıú zamanda dimekdür ve yÀ vaódet içündür. ÔÀhir budur ki bu 

yÀ-yı vaódet bu maóalde tarfetde olan maènÀ-yı vaódeti te’kìd ola ve illÀ yÀ-yı vaódet 

èayna maãrÿf olsa maènÀ maãraf olmaú lÀzım gelür. ل   ve  فتد بر وتأم 

 .dünyÀdur èÀlem maènÀsına keõÀ fi-nièmetu’llÀh جهان

 bÀnuñ fetóiyle ve rÀnuñ sükÿnıyla ve hÀnuñ fetói ve mimüñ sükÿnıyla biri برهم 

birine dimekdür.  

زند  fièl-i muzÀri binÀ-yı müfred gÀyibdür. Zenìdenden müştaúdur. MaènÀsı urur 

dimekdür ve 
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دنمى يار  'üñ maènÀsına óaddi degüldür dimekdür ve 

  .óarf-i beyÀndur ve anca ol yerde ol maúamda ve ol maóalde dimekdür كه

 .dÀl-ı mühmelenüñ fetóiyle ve mìmüñ sükÿnıyla bunda nefes maènÀsınadur دم

Nitekim şÀhidi luàatda دم نفس وهمدم اش صوكه دى پاين deyu beyÀn eylemişdür. 

 Maóãÿl-i Beyt: Öyle ÒüdÀ ki eğer murÀd etse bir kerre göz úapayub açınca cihÀnı 

birbirine urar. Yanì murÀd itse anì sÀèatde ve eúall-i vaúitde dünyÀyı òarÀb u ne-yÀb eyler. 

Kimse úÀdir olmaz ki ol maúamda nefes ura yaènì irÀdet-i ÒüdÀda söz söylemeye 

kimsenüñ úudreti yoúdur ve óaddi degüldür. Maèlÿm ola ki bu beytüñ evvelinde daòi bu 

anki [13a] muúadderdür. ل  فتأم 

 ان كه با مورغ هوا ماهى دهد

 بند كانرادولت شاهى دهد

 óarf-i ãıla با

 úuş ve مرغ

 gök ile yer mÀbeyni ve هوا

 yÀ-yı aãliyyenüñ sükÿnıyla balıú maènÀsınadur. èArabìde semek gibi sìn ve ماهى

mìm ve kÀfuñ fetóiyle ve 

 fièl-i muøÀriè müfred àÀyibdür maènÀsı virir dimekdür dehedenden müştaúdur دهد

ve 

 .bendenüñ cemìèdür ve kÀf-ı èAcemì bendede olan hÀ-yı resmìden bedeldür بندكان

Nitekim bu úÀèide sÀbiúan mürÿr itdi ve 

 dÀl-ı mühmelenüñ fetóiyle ve øammıyla yiğitlik ve el üstün olmaúlıú ammÀ دولت

baøılar úatında devlet øamm-ı dÀlla mÀlda fetó-i dÀlla óarabda ve cÀhda ve yiğitlik 
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maènÀsına müstaèmeldür. Bieyy-i veçh kÀne maènÀ-yı cÀéizdür ve devletüñ şÀha iøÀfet-i 

beyÀniyyedür.  

  .yÀ-yı sÀkine maãdariyyedür شاهده

 Maóãÿl-i Beyt: Öyle ÒüdÀ ki havada uçan úuşa deryÀda olan balıàı àıdÀ ve azıú 

virir ve úullarına pÀdişÀhlıú devleti virir mıãrÀè-ı åÀnìnüñ evvelinde bir vÀv-ı èÀùıfe 

muúadderdür.  

 بي پدرفرزند پيدا اوكند

 طفل رادرمهد كويا اوكند

 bÀnuñ kesrìyle edÀt-ı selbdür ve بى

 .bÀ-yı èAcemìnüñ fetóiyle ve dÀl-ı muècemenüñ fetóiyle baba maènÀsınadur پدر

Amma peder dÀl-ı mühmele ile şöhret olmuşdur. LÀkin úÀèide õÀl-ı muèceme olmasıdur. 

ZìrÀ her dÀl ki kelime evvelinde vÀúiè olmayub mÀ-úabli ãaóìó-i sÀkin ola ol dÀl-ı 

mühmeledür. Ve eger mÀ-úabili óarf-i ãaóìó-i sÀkin olmazsa ol õÀl-ı muècemedür ki 

nitekim vÀèiô-i müslimìn MevlÀnÀ Bedreddìn Eymen Òaøretleri bu úÀèide dürr-i åimìn gibi 

naôm götürüb beyÀn eylemişdür: 

 رزبان فارسى فرق ميان دال وذال

ن ان من كه دو ثراع افاضل مبهتيا دك  

 پيش ازودر لفظ مفرد كر صحح وساكنت

 دال خوان اوراوباقى جمله ذال معجمه است

[13b] güõÀfı nièmetu’llÀhi. 

 fÀnuñ fetói ve rÀnuñ sükÿnıyla ve zÀ-yı muècemenüñ fetóiyle oàlÀn فرزند

maènÀsınadur. 

 øamìr-i ÒüdÀya racièdür ve واو
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 kÀf-ı èArabìnüñ øammıyla ve nÿnuñ fetóiyle fièl-i muøÀriè müfred-i àÀyibdür كند

maènÀsı eyler dimekdür. Kenìdenden müştaúdur. LÀkin bu maóalde ve bunuñ gibi 

maóallerde istimrÀr murÀddur. Ve كند efèÀl úalubdandur ki iki mefèÿl-i ãarìó taèaddì 

eylemişdür. Evvelki mefèÿlü ferzenddür ve ikinci mefèÿlü peydÀdur ve 

 ùÀnuñ kesriyle daòì yedi yaşına dÀòil olmuş küçüğe dirler ve طفل

  edÀt-ı mefèÿldür ve را

 .edÀt-ı ôarfdur èArabìde fì maènÀsınadur در

 mìmüñ fetóiyle ve hÀnuñ sükÿnıyla úüçükleri tevellüd idince úoduúları taótadan مهد

ôarfdur ki Türkì lisÀnda beşik deyu taèbìr iderler ve 

 .kÀf-ı èAcemìnüñ øammıyla bunda ism-i fÀèil maènÀsına söyleyici dimekdür كويا

èArabìde nÀùıú gibi ve 

 .øÀmìri yine ÒüdÀya racìèdür او

Maóãÿl-i Beyt: Babasız oàlı ol feèèal-i muùlak olan ÒüdÀ ôÀhir ve peydÀ eyler. 

Beşikde ùıflı ol ÒüdÀ söyleyici eyler. Maèlÿm ola ki mıãrÀè-ı evvelde ferzendi bì-peder 

murÀd Óaøret-i èÌsÀdur ãalavÀtu’llÀhi èalÀ-nebiyyinÀ ve èaleyhi óaøretleri. Kavlühu teèÀlÀ. 

 241كيف نكل م من كان فى المهد صبي ا قال ان ى عبدالله اتانى الكتاب وجعلنى نبي ا

YÀòÿd ùıfldan murÀd bunda Óaøret-i Yÿsufuñ èismetine ve ZüleyóÀnuñ töhmetine 

şehÀdet eyleyen maèãÿm ola ki sÿ’Àl olunduúda bi-iõni’llÀh bu Àyet-i şerìfüñ mefhÿmuñ 

cevÀb virdi. Úavlühu teèÀlÀ: 

ادقين  242ان كان قميصه قد من قبل فصدقت وهومن الكاذبين وان كان قميصه قد  من دبر فكذبت وهومن الص 

 مرده صد ساله راحى مى كند

                                                           
241

 Kur’ân-ı Kerîm, Meryem 19/29-30: Dediler ki: "Henüz beşikte olan bir çocukla biz nasıl konuşabiliriz?" 
242

 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf 12/26-27: “Eğer onun gömleği önden yırtılmışsa, kadın doğru söylemiştir, o 

(Yûsuf) yalancılardandır. Eğer gömleği arkadan yırtılmışsa, kadın yalan söylemiştir. Bu ise doğru 

söyleyenlerdendir.” 
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 ايِْن بَجزُ حق ديكرى كى حى كند

 ölü dimekdür. èArabìde meyyit maènÀsına ve hemze iøÀfet içündür. [14a] ve مرده

  esmÀ-ı èadeddendür yüz maènÀsına ve صد

 yıla maòãÿã dimekdür. ZìrÀ sÀl yıldur ve Àòiründe hÀ-yı resmì maènÀ-yı taòãiã ساله

ifÀde ider. Pes ãad sÀleniñ maènÀsı yüzyıl dimekdür ve 

 edÀt-ı mefèÿldür. Maèlÿm ola ki bu rÀnuñ FÀrisìde beş maènÀsı vardur. Úaçan را

böyle Àòir kelime lÀóıú olduàı vaút iútiøÀsıyla edÀ olunur. MeåelÀ bu rÀ ki kelime Àòirine 

lÀòıú olur. YÀ taóãìã içün olur èArabìde lÀm-ı cÀrre maènÀsına meåelÀ èArabìde 

Elóamdüli’llÀh didügüñ gibi ki maènÀsı cins-i óamd veyÀ cemìè óÀmidüñ óamdi AllÀh 

içündür. Yaènì AllÀha maóãÿãdur dimekdür. Pes FÀrisìde de minnet-i ÓüdÀ-yı rÀdur ve 

sipÀs ÓüdÀ-yı rÀ dirsin. AllÀh da lÀm-ı carrenüñ maènÀsı bunda ifade ider veyÀòÿd ol rÀ 

mef’ÿl alÀmeti olur. Nitekim miåÀl-i kerrÀtla mürÿr itdi. YeyÀhud edÀt-ı úasm olur. 

Nitekim meåelÀ ÓÀfıô buyurur: 

ن خدارالادل ميرودزدتم صح د  

Pes bunda rÀ úasm içün de olur. Yaènì gönül almadan gide yürür. Ey ãÀóib-i diller 

AllÀh óaúúıçün dimek olur. Böyle olunca ÒüdÀ mıãrÀè-ı åÀnìye maãdÿk olur ve dördüncü 

maènÀsı ãıla içündür. MeåelÀ GülistÀnda هباران رحمت بى حسابش همه رارسيد  gibi. 

 da olan rÀóle maènÀsınadur. Yaènì ÒüdÀnuñ óesÀbsıô raómeti yaàmur cemìè'همه را

kÀinÀta irişmiş dimekdür. RÀstì şÀha rÀ resìde olan rÀdur. ل  ve  فتأم 

 burada taósìn-i lafô içün Àòir-i kelimeye lÀóıú olur ki maènÀya òalel virmez كاهيجه

olmasıyla daòì maènÀya noúãÀn gelmez. Belki lÀòıú olması ancaú lafôa revnaú u hüsn 

virür. İn-şÀ’-AllÀhu teèÀlÀ bu daòi maóallinde beyÀn olunur ve daòi 

 óÀ-yı mühmelenüñ [14b] fetóiyle ve yÀnuñ sükÿnıyla diri maènÀsınadur FÀrisìde حى

 gibi zÀ-yı muècemenüñ kesriyle ve nÿnuñ sükÿnıyla ve زنده
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 .isimdür esmÀ-yı işÀretdür úarìb içün vaøè olunmuşdur èArabìde õalike gibi اين

LÀkin ekåer müstaèmel olan haõÀdür óÀ-yı beytle ve 

 bÀ-yı meftÿóa õÀìdedür øarÿret-i vezn içün gelmişdür ve بجز

 cìm-i èArabìnüñ øammıyla ve zÀ-yı muècemenüñ sükÿnıyla àayrì maènÀsınadur جز

ve 

 kÀf-ı èArabìnüñ fetóiyle ve yÀnuñ sükÿnıyla úaçan maènÀsınadur ve كى

 fièl-i muøÀriè müfred àÀyibdür. MaènÀ-yı istimrÀr murÀddur. ZìrÀ mer edÀt-ı مى كند

istimrÀrdur bu maóallerde. Pes her kelimede ki maènÀ-yı istimrÀr murÀd oluna. Elbette 

anda bir edÀt-ı istimrÀr olmaú lÀzımdur. Eğer ôÀhir olmazsa da taúdìr olur. 

Maóãÿl-i Beyt: Öyle AllÀh ki yüzyıllıú ölüyü diri eyler bu ölüyü diri eylemek 

ÒüdÀdan àayrısı úaçan eyler. Yaènì ÒüdÀdan àayrı kimse mevtÀyı ióyÀya úÀdir degüldür. 

MıãrÀè-ı evvelde mürde-i ãad sÀleden murÀd Óaøret-i Üzeyr Peyàamberdür ki çürimiş 

istüóÀnı görüb bu tekrar nice óayÀt bulur didi. Óaú taèÀlÀ Óaøret-i KemÀl-i Úudretüñ aña 

bildürmek içün orada anuñ rÿóunu úabø idüb yüzyıl anı ol óÀl üzre úodı ve yüzyıldan sonra 

yine emr-i óaúúla óayÀt bulub niçe zamÀn diri oldı. Nitekim úıããası tevÀriòde mufaããaldur 

murÀd idinen aña mürÀcaèat eylesün.  

 صانع كزطين سلاطين ميكند

 نجم دا رجم شياطين ميكند

 fetói bÀbından ism-i fÀèildür. ÒÀlik maènÀsına ve yÀ óarf-i vaódetdür ve صانع

 .kÀf-ı èArabìnüñ fetóiyle ve zÀ-yı muècemenüñ sükÿnıyla ki ezden muòaffefdür كز

 kÀfuñ kesriyle ve hÀ-yı resmìyle óarf-i rÀbıù-ı ãıfat ve كه 

 hemzenüñ fetóiyle ve zÀnuñ [15a] sükÿnıyla èArabìde óurÿf-ı cÀrreden olan min از

maènÀsınadur ki Türkìde den maènÀsını ifÀde ve 
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 tÀ-yı mühmelenüñ kesriyle bÀlçıú maènÀsınadur. Cemìè etyÀn gelür. Elifüñ طين

fetóiyle keõÀ fièl Aóterì ve 

 sulùÀnuñ cemìèdür ve سلاطين

 nÿnuñ fetóiyle luàatda yıldız maènÀsınadur ve birúaç maènÀya daòi gelür ammÀ نجم

bu maóalde murÀd olunur gökden şeyÀùine aùılan ateşdür ki ehl-i zemine yıldız gibi 

görünür ve 

 rÀnuñ fetóiyle naãr bÀbından maãdardur remì maènÀsınadur rÀnuñ fetóiyle ve رجم

mìmüñ sükÿnıyla yaènì atmaú maènÀsınadur ve  

 .şeyùÀnuñ cemìèdür شياطين

Maóãÿl-i Beyt: Ol ÒüdÀ bir ÒüdÀdur ki bÀlçıúdan sulùÀnlar eyler ve necm 

şeyùÀnlara recm ider. Yaènì atar, şeyÀùìni añuñla helÀk ider. MıårÀè-ı åÀnìnüñ evvelinde bir 

óurÿf-ı èÀùìfe taúdìr olunur. 

 از زمين خُشكِ رُويانَدْ كِياه

 اسمان ها راهم اودار دِنكاه

 zÀ-yı muècemenüñ fetóiyle ve mìmüñ kesriyle arø maènÀsınadur ve zemün زمين

maènÀsı ãovuú dimekdür ve yer daòi ziyÀde ãovuú olduàundan zeme bir yÀ-yı nisbet ilóÀú 

idüb ve bir nÿn-ı te’kìd daòi götürüb yere isim virdiler ve 

 òÀ-yı muècemenüñ øammıyla ve şìn-ı muècemenüñ ve kÀfuñ sükÿnıyla úurı خشك

maènÀsınadur.  

 fièl-i muøÀriè binÀ-yı maèlÿm müfred àÀyibdür ve elif ve nÿn edÀt-ı روياند

taèdiyedür ve rÿyÀnìdenden müştaúdur ve 

هكيا  kÀf-ı èAcemìnüñ kesriyle úurı ot maènÀsınadur dimiş nièmetu’llÀh lÀkin bunda 

çayr u çimen murad olmaú münÀsibdür ve 
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 elif-i memdÿda ile ve sìnüñ sükÿnıyla göğe dirler semÀ maènÀsınÀ maèlÿm اسمان

[15b] ola ki FÀrisìde her yerde mÀnuñ mÀ-úabli sÀkin oúunur. Nitekim GülistÀnda evvelki 

bÀbda ve NÿşìrevÀn-ı èÁdil óikÀyesinde vÀúiè olan beytüñ şeróinde şÀõÿmÀnı taèrìf itdikde 

şÀrió Sÿdì raómetu’llÀhi èaleyhi bu meõkÿr úÀèide-i külliyen bir òoş beyÀn eylemişdür. 

  ve فتامّٔل

 edÀt-ı cemèdür. Nitekim õevì’l-èuúÿldan àayrı heb böyle cemèlonur. AmmÀ ها

õevì’l-èuúÿldan elif ile ve nÿn ile cemè olur. MeåelÀ dostÀn ve murÀdÀn ve èÀşiúÀn ve 

dilberÀn ve daòì bunuñ emsÀli gibi ve 

 baèøılar şÀz dimişlerdür baèøılar neşv ü nümÀsı olan àayrı õevì’l-èuúÿlüñ iki درختان

ùarìúla cemè cÀ’izdür dimişler. MeåelÀ dırÀhta olsa da cÀ’iz dimekdür ve 

ار  bunda edÀt-ı mefèÿldür ve 

 hÀnuñ fetóiyle mìmüñ sükÿnıyla bunda èaùf u cemèiyyet maènÀsın ifÀde ve هم

 øamìri ÒüdÀya racièdür ve او

 nigÀh-dÀred taúdìrindedür. Yaènì óıfô ider dimekdür. Maèlÿm ola ki bu دارد نكاه

nigÀh kelimesi dÀred ve dÀşt kelimeleriyle bunlaruñ taãarrufÀtuyla istièmÀl olunsa óıfô 

maènÀsına olur. AmmÀ gerd ü gend kelimeleriyle bunlaruñ taãarrufÀtuyla istièmÀl olunsa 

naôar eyler maènÀsına olur. ل  فتأم 

Maóãÿl-i Beyt: Öyle ÒüdÀ ki úurı yerden çayır u çimen bitürür ve semavÀtı ol ÒüdÀ 

óıfô u ãıyÀnet eyler. 

 هيچ كسردر ملك اوانبزنى

 قوَل اور الحننى وساذنى

  elfüñ fetóiyle ve nÿnuñ sükÿnıyla ortÀú maènÀsınadur. èArabìde şerìk dirler ve انبز

 nÿnuñ kesrìyle ve yÀ-yı aãlıyye ile edÀt-ı nefydür. Yoú dimekdür ammÀ bunda نى

nìst taúdìrindedür. Yaènì edÀt-ı òaber-i muúadderdür ve 
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 úÀfuñ fetóiyle Türkìde söz maènÀsınadur. [16a] ve قول

 øamìri ÒüdÀya racièdür ve او

 edÀt-ı taóãìãdür ve را

 lÀmuñ fetóiyle ve óÀ-yı mühmelenüñ sükÿnıyla ãavt maènÀsınadur ve òaùÀ لحن

maènÀsınadur. Yaènì AèrÀbda òaùÀ etmek. AmmÀ bunda taàyìr-i kelÀmdan kinÀyatdür. Pes 

vechle de cÀ’iõdür ve 

 bunda vezn maènÀsınadur. Laóne èaùf tefsìr vÀúiè olmuşdur. Pes böyle olunca سان

laón ãavt maènÀsına olur. 

Maóãÿl Beyt: Hiç kimse ol ÒüdÀnuñ mülk ü ãalùanatında ortaú degüldür. Yaènì 

şerìki yoúdur dimekdür. ÓÀãıl-ı kelÀm şerìkden naôìrden berìdür münezzehdür. Nitekim 

Óaøret-i Faòrü’l-EnbiyÀ buyurur:  

الله وحده لا الملك وله الحمد وهوعلى كل  شئ قديرشريك له له لااله الا  243 

Ve daòi úavl-i şerìfüñ ve kelÀm-ı beliàüñ savtı ve düzeni ve òaùÀsı yoúdur. MurÀd 

Óaú teèÀlÀ Óaøretlerinüñ kelÀm-ı şerìfi ãavtdan ve óarfdan ve òaùÀdan ve düzenden 

münezzeh olduàun beyÀn ve işèÀrdur.  

Der Naèt-ı Seyyidi’l-Mürselìn äalla’llÀhu èAleyhi ve Sellem 

Óaøret-i Şeyó èAùùÀr èaleyhi raómetü’l-àaffÀr AllÀhu teèÀlÀ óamden ãoñra Resÿl-i 

Ekremüne ãalavÀta şurÿè idüb medó ùarìúiyle buyurur.  

 سي دالكونين وختم المرسلين

لينلااخرامد بوُد فخرا و   

                                                           
243

 Allah'tan başka ilah yoktur. O birdir, ortağı yoktur, mülk ona aittir, hamdler de ona layıktır, her çeşit hayır 

O'nun elindedir. O her şeye kadirdir. 
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 sìnüñ fetóiyle ve yÀ-yı müşeddedenüñ kesriyle ulu ve èaôìm MevlÀ سيّد

maènÀlarınadur ki cemè sÀdÀt gelür kevneyne muøÀfdur iøÀfet-i lÀmiyyedür ki ve 

 kÀfuñ fetóiyle vÀvuñ sükÿnıyla ve nÿnuñ fetóiyle kevnüñ teånìyesidür. Pes كونين

bunda güneynden murÀd iki èÀlemdür: Yaènì dünyÀ ve aòiret ve 

 .òÀ-yı muècemenüñ fetói ve tÀnuñ sükÿnıyla her şey’üñ Àòirine ve ãoñuna dirler ختم 

Mürselìne muøÀfdur iøÀfet-i lÀmiyyedür ve 

 lÀmuñ [16b] kesriyle mürselüñ cemìèdür ve مرسلين 

 .mìmüñ øammıyla ifèÀl bÀbından ism-i mefèÿldür مرسل

 Peyàambere dirler ki òalúı bir taze dìne daèvet eylemeye dirler ammÀ mürsel رسول

cÀnib ÒüdÀdan bir kitÀbı ola. MeåelÀ DÀvuda Mÿsaya ve èİsÀya ve Muóammed èaleyhi’ã-

ãalÀt gibi. 

 .gerü maènÀsınadur اخر

 elif-i memdÿde ile ve mìmüñ fetóiyle ve dÀluñ sükÿnıyla fièl-mÀøì müfred امد

àÀyibdür maènÀsı geldi dimekdür Àmedenden müştaúdur ve 

 .bÀnuñ øammıyla ve vÀv ve dÀluñ sükÿnıyla iki maènÀ beyninde müşterekdür بوُد

Fièl-i mÀøì müfred àÀyib olmaú var ve edÀt-ı zamÀniyye olmaú var ve eger fièl olması 

murÀd olunursa oldi maènÀsı virülür ve eger edÀt olması murÀd olunursa idi maènÀsı 

virülür. 

 .fÀnuñ fetóiyle ve òÀ-yı muècemenüñ sükÿnıyla şeref ve faøl maènÀsınadur فخر 

 .e muøÀfdur, iøÀfet-i lÀmiyyedür'اوّلين

 evvelüñ cemìèdür ve cemèüñ óÀlet-i cerri yÀ ile nÿnla olur. ZìrÀ evvelìn اوّلين

ièrÀbdan lafzÀ mecrÿr muøÀfun ileyhdür. Faòrüñ ve maèlÿm ol ki bu beytüñ mıãrÀè-ı 

evvelìnüñ mübtedÀsı maóõÿfdur. Taúdìri an Resÿl dimekdür. 
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Maóãÿl-i Beyt: Ol Resÿl iki cihÀnuñ ulusu ve peyàamberlerüñ òatemìdür. Yaènì 

nübüvvet ü risÀlet õÀt-ı şerìflerinde tamam olmuşdur. MurÀd ÒÀtemü’n-nebeyyin oldıàın 

işèÀrdur. Nete Óaú teèÀlÀ Óaøret-i Úur’Àn-ı èaôìmü’ş-şÀnda buyurur: 

د ابا احد من رجالكم ولكن رسول الله و خاتم ال نبي ين وكان الله بكل  شئ عليما ما كان محم 
244 

ve kendüleri daòi buyurur: 

نبى  بَعدىلا  
245 

Ol egerçi cemìè enbiyÀdan ãoñra geldi; lÀkin gelen peyàamberlerüñ faòr-ı zübdesi 

oldı [17a] veyÀòÿd evvel gelen peyàamberler anuñla iftiòÀr idi. Pes oldur Resÿl-i 

evvelìnüñ faòrı idi dimek ola.  

 انكه امدنه فلك معراج او

 انبيا واوليا مختاج او

 nÿnuñ øammıyla ve hÀ-yı aãliyye melfÿôunuñ sükÿnıyla ism-i èadeddür ùoúuz نه

maènÀsına.  

 nerdübÀn maènÀsına mìmüñ kesriyle ve èaynuñ sükÿnıyla o øamìrine معراج

muøÀfdur.  

 nebìnüñ cemìèdür. Nebì aña dirler ki ancaú ilhÀm-i ilÀhì ola. Pes Resÿl òÀããdur انبيا

ve nebì èÀmmdür ve  

  .velìnüñ cemìèdür velì bunda ehlu’llÀh maènÀsınadur اوليا 

Maóãÿl-i Beyt: Ol Resÿl ki dünyÀya geldi ùoúuz felek anuñ mièrÀcı oldı. Yaènì 

ùoúuz felekden èurÿc idüb óattı èarş-ı aèlÀya ãuèÿd eyledi. 

                                                           
244

Kur’ân-ı Kerîm, Ahzab 33/40: “Muhammed, sizin erkeklerinizden hiçbirinin babası değildir. Fakat o, 

Allah'ın Resûlü ve peygamberlerin sonuncusudur. Allah her şeyi hakkıyla bilendir.” 
245

 Benden sonra peygamber gelmeyecektir. (Hadis-i Şerîf) 
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ÓÀãıl-ı KelÀm ol Resÿl-i Ekrem ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem Óaøretleri cismÀnì bu 

ùoúuz úÀt eflÀúdan geçüb tÀ èarş-ı aèôama vÀãıl oldı. Nitekim úıããa ile mièrÀc gün gibi ôÀhir 

ve èayÀn ve maèlÿm-ı èÀlemiyÀn-ı muètemed ehl-i ìmÀndur nebìler daòi velìler ol Resÿl-i 

Ekremüñ muótÀcıdur. 

شورحمةً للعالمينشد وجود   

 مسجد اوشُدُ همه روي ذمين

 .hÀnuñ fetóiyle ve mìmüñ fetóiyle ve hÀ-yı resmìyle cemè maènÀsınadur همه

Maóãÿl-i Beyt: Ol Resÿl-i Ekremüñ vücÿd-ı şerìfi èÀlemlere raómet oldı. Nitekim 

Óaøret-i Óaú Úur’Ànda buyurmuşdur: 

للعالمينوماارسلناك الاّ رحمةً   246 

Cemìè yeryüzi anuñ mescidi oldı. ZirÀ andan aúdem gelen peyàamberler zamanında 

muèayyen mescidlerinden àayrı yerlerde èibÀdet idüb ve namaz úılmaları cÀ’iz degül idi. 

AmmÀ bizim Peyàamberimiz Muóammed Muãùafa ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem Óaøretleri 

èÀlemlere maóøan raómet olmaàla Óaøret-i AllÀh cemìè yeryüzünü aña ve ümmetine 

mescid ü èibÀdet-gÀh eyledi. [17b] 

ابوبكروعمر بوُدّ انكه يارش   

 ازسر انكشت اوشق شد قمر

  da bunda iki vechle maènÀ cÀ’izdür. Nitekim sÀbiúÀn tafãìl olundı ve’بود

 .urÿc yüce maènÀsınadur سر

 Elfüñ fetóiyle ve nÿnuñ sükÿnıyla ve kÀf-ı èAcemìnüñ øammıyla ve şìn-ı انكشت

muècemenüñ sükÿnıyla parmaú maènÀsınadur ve 

 şìnuñ fetóiyle ve úÀfuñ sükÿnıyla yarıú maènÀsınadur ve شق

                                                           
246

 Kur’ân-ı Kerîm, Enbiya 21/107: “Biz seni bütün âlemlere sırf bir rahmet vesilesi olman için gönderdik.” 
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 şìn-i muècemenüñ øammıyla ve dÀl-ı mühmelenüñ sükÿnıyla fièl-i maøì müfred شد

àÀyibdür; oldı dimekdür şüdenden müştaúdur ve 

 úÀfuñ fetóiyle ve mìmüñ fetóiyle sebèa-i seyyÀreden evvelki felekde bir èazìm قمر

yıldızuñ ismidür ki evvelinden hilÀl ıùlÀú olunur. Üç günden ãoñra Àòir şehre varınca úamer 

ıùlÀú olunur. Ama ol üç günde helÀl dirler ve FÀrisìde mÀh-ı nev mÀh-tÀb dirler. 

Maóãÿl-i Beyt: Ol Resÿl-i Ekrem ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem ki Ebÿ Bekr ve 

èÖmer anuñ yÀri ve muãÀóibi idi. Anuñ mübÀrek barmaàı ucundan felekde ay şaúú oldı 

yaènì iki pÀre yarıldı. Pes bu daói muècize-i şerìfelerindendür. 

 ان يكى اورا رفيق غار بود

 وان دكر لشكركش ابراربود

 yoldÀş maènÀsınadur ve àÀra iøÀfet-i lÀmiyyedür mecÀzen. O رفيق

 bunda maàara maènÀsınadur ve غار

 .yine evvelki gibidür بود

 birrüñ cemìèdür. Bir bÀnuñ fetóiyle ve rÀnuñ teşdìdiyle ãıfÀt-ı müşebbehedür ابرار

eyü dimekdür ve bÀruñ da cemè olur. Pes bÀrikde maènÀsı böyledür. İmdi ebrÀr eyüler 

dimekdür. 

Maóãÿl-i Beyt: Ol birisi peyàamberüñ maàÀra yoldÀşı idi ki murÀd Óaøret-i Ebÿ 

Bekrdür. Nitekim KÀèbe-i Muèaôôamadan Medìne-i Münevvereye hicret vÀúiè olduàı gice 

bir maàÀrada pinhÀn oldılar. KüffÀr-ı òÀk-sÀr her ne úadar ki cüst-cÿ eylediler. AãlÀ 

anlardan bir eåer bulmadılar daòi ol bir àayrısını eyülerüñ ser-dÀr u salÀrı idi ki [18a] 

murÀd Óaøret-i èÖmerdür.  

 صاحبش بودند عثمان وعلى

 بهرِان كشتذ در عالم ولى
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Maóãÿl-i Beyt: Ol Resul-i Ekremüñ muãÀóibi idiler Óaøret-i èOåmÀn ve Óaøret-

ièAlì raêiya’llÀhu èanhümÀ yÀòÿd muãÀóibi oldılar dimek ola. Peyàambere muãÀóib 

oldıúları eclden èÀlemde velìyyu’llÀh oldılar. Òaããaten ãoóbet-i peyàamberi anlara velÀyet 

baóş olub herbirini velìyyu’llÀh eyledi. ÔÀhir budur ki bu ãoóbet-i şerìfe anuñ da anlara 

bugüne te’åìri vesile-i hidÀyet-i ÒüdÀ ile ola ve illÀ çoú münÀfıú ãoóbet-i şerìflerine dÀòil 

olurlar idi. AmmÀ yine münÀfıú idiler úande úaldı ki velì olmaú. 

 ان يكى كان حيا وحلم بود

 وان دكر باب مدينه علم بود

 kÀf-ı èArabìyle maèden-i cevÀhir maènÀsınadur luàatde ammÀ bu maóalde كان

meróamet ve ãÀóib maènÀsına olmaú rÿşendür. 

 óÀ-yı mühmelenüñ fetóiyle utanmaú maènÀsınadur ve حيا

 óÀ-yı mühmelenüñ kesriyle ve lÀmuñ ve mìmüñ sükÿnlarıyla yavaşlıú حلم

maènÀsınadur ve 

 bunda úapu maènÀsınadur ve باب

 şehir dimekdür. BÀbuñ muøÀfun ileyhidür ve lÀyıú olan daòi budur ki Medìne-i مدينه

èilm iøÀfetle oúuna lÀkin øarÿret-i vezn içün iøÀfetden münúaùıè oúundı. Yaènì iøÀfetle 

oúunmadı ammÀ yine taúdìr-i iøÀfetledür ve maènÀsı daòi iøÀfet maènÀsı üzredür. 

Maóãÿl-i Beyt: Ol birisi edeb ü óayÀ ve óilm ü meróamet ãaóibi idi ki murÀd 

Óaøret-i èOsmÀn raêiya’llÀhu èanhu Óaøretleridür ve ol àayrısı èilm şehrinüñ úapusu idi 

murÀd Óaøret-i èAlìdür raêiya’llÀhu èanhu óaøretleridür ki böyle èÀlim olduàun işèÀr [18b] 

idüb 247انا مدينةالعلم وعلى بابها óadìå-i şerìfe telmìódür. 

 ان رسول حق لكه خيرالنّاس بود

كش حمزه و عبّاس بودعمّ پا  

                                                           
247

 Ben ilmin şehriyim, Ali de kapısıdır. (Hadis-i Şerîf) 
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 .òa-yı muècemenüñ fetói ve yÀnuñ sükÿnıyla bunda maènÀ-yı tafãìl murÀddur خير

Yaènì ulu dimekdür. Böyle olunca òayru’n-nÀs bu nÀsuñ ulusu idi dimek olur ve 

 èayn-ı mühmelenüñ fetóiyle ve mìmüñ şeddesiyle babanuñ erkek úarındaşına عمّ 

ıùlÀú olunur. Nitekim Türkì lisÀnda amuca dirler. PÀke muøÀfdur iøÀfet-i beyÀniyyedür ve 

pÀk daòì şìn-i øamìre muøÀfdur. İøÀfet-i lÀmiyyedür ve şìn øamìri Resÿle rÀcièdür. 

Maóãÿl-i Beyt: Ol Óaúúuñ Resÿl[i] ki nÀsuñ ulusı idi anuñ ìmÀna gelmiş ve küfr-i 

êalÀletden pÀk u Àrı olan èammusı Óaøret-i Óamza ve Óaøret-i AbbÀs raêiya’llÀhu 

èanhümÀ idi pÀk úaydı iótirÀzidur. Yaènì Ebÿ Cehil ve Ebÿ Lehebden iótirÀzdur zìrÀ anlar 

şirk ü êalÀletden pÀk değil idiler.  

 هر دم ازماصد درودوصد سلام

 بررسول وال اصحابش تمام

 .vaút ve zamÀn maènÀsınadur دم

 dÀl-ı mühmelenüñ øammıyla ve rÀ-yı mühmelenüñ øammıyla esenlik ve selÀm درود

maènÀsınadur. Pes ãoñra vaúiè olan selÀm èaùf-ı tefsìri úabìlinden olur ve 

 .sìn-i mühmelenüñ fetóiyle luàatda muùlaú èuyÿbdan beri olmaú maènÀsınadur سلام

AmmÀ ıãùılÀóda her miónet ü meşÀúúatden ve dünyÀ ve aòiret belÀlarından necÀt bulub 

úurtulmaàa dirler. AmmÀ bu maóalde cÀnib-i Resÿle taèôìm murÀddur. Pes bu taúdìrce 

selÀm øımnında ãalÀt daòi melóÿôdur. Anuñ içün Óaøret-i Şeyò ãalavÀtı müstaúillen õikr 

eylemedi ve  

 teblìà-i aókÀm-ı ilÀhì içün bir úavme gönderilen kişiye dirler ve Resÿle Nebì رسول

ıùlÀú olunur. ZirÀ risÀlet øımnında nübüvvet ôÀhirdür. Pes Resÿl ol kişiye dirler ki aña 

cÀnib-i ÒüdÀdan ilhÀm [19a] olmuş ola ve hem aña kitÀb yÀ ãuóuf inmiş ola yaènì hem 

ilhÀm-ı ilahisi hem kitÀb-ı rabbÀnisi ola. AmmÀ Nebì ol kişiye dirler ki ancaú aña cÀnib-i 

ÒüdÀdan ilhÀm oluna. Yaènì baèøı eşyÀyı ve esrÀrı úalbine ôÀhir ü ièlÀm idüb bildüreler 
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yÀòÿd cÀnib-i ÒüdÀdan aña melek gelüb óaber vire veyÀòud rü’yÀsında bildürüle ve 

baèøılar didiler ki Óaøret-i CebrÀ’il-i Emìn vaóiy getürmüş ola. 

ÓÀãıl-ı KelÀm cemìè resÿllere Nebì denülür. Nebìye Resÿl denilmez. Bu taúdìrce 

Nebì èÀmmdur ve Resÿl ÒÀãdur. Pes وجودالعام ال لا فى ضمن الخاصلا  terkìbiniñ maènÀ-yı laùìfi 

bunda ôÀhirdür ve 

 óadìå-i şerìfi mÿcebince her mü’min ki AllÀhu كل تقى  نقى فهوال elif-i memdÿde ile ال

teèÀlÀ Òaøretlerinden úorúub kebÀir ü ãaàÀirden pÀk olan tÀ úıyÀmet gününe dek bu maúÿle 

mümìnler Àl ıùlÀú olunur ve ehl-i beyt maènÀsınadur daòi gelür ve  

 ãaóbuñ cemìèdür ve اصحاب

 ãÀduñ fetóiyle ve óÀnuñ sükÿnıyla ãÀóibüñ cemìèdür. Pes aãóÀb Óaøret-i صحب

Resÿlu’llÀhı görenlere ve meclis-i şerìflerine dÀòil olanlara fi’l-cümle eğer bir sÀèat 

miúdÀrı daòì mükÀleme-i şerìfleriyle oldılar ise de anlara aãóÀb ıùlÀú olunur. LÀkin Àl 

mÀbeyninde èumÿm u òuãÿã muùlaú ve farú vardur. AmmÀ yine biri birinüñ meèÀnında da 

istièmÀl cÀizdür ve  

 bütün maènÀsınadur. AmmÀ bunda maènÀ-yı lÀzıması murÀddur. Yaènì cemìè تمام

maènÀsına dimek olur.  

Maóãÿl-i Beyt: Her zamÀn ve her sÀèat bizden yüz esenlik ve yüz selÀm Resÿl 

üzerine ve cemìè Àl ve aãóÀbı üzerine olsun. Mıãraè-ı åÀnìde bir bÀd fièl-i muúadderdür. 

Maèlÿm ola ki yüz esenlik ve yüz selÀm dimeden murÀd çoú esenlik ve çoú selÀm 

dimekdür. ZirÀ úÀèide-i AècÀm budur ki kesret murÀd eyledikde ãad ve hezÀr ile taèbìr 

[19b] iderler. Nitekim úıllet murÀd eyledikde penc ü şeş ile taèbìr iderler. MeåelÀ penç ü 

şeş úılletden èibÀret ettiklerine miåÀl cümleden biri Şeyò-i Saèdì Óaøretleri GülistÀnuñ 

dibÀcesinde buyurmuşdur: 

 از كلستان مَنْ ببَِرْ وَرَقى

دكُلْ همين پنج روزوَشَشْ باش  
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Pes penc rÿz u şeş dimekden murÀd serìèü’õ-õevÀlden eúall-i èömürdan èibÀretdür. 

Gül ancaú beş altı gün olur dimekden úÀl úaãìrü’l-èömrdür dimekdür. Yaènì az zamÀnda 

fenÀ bulur. فاحفظ 

Der MenÀúıb Eèimme-i Dìn RıêvÀnu’llÀhi TeèÀlÀ èAleyhim Ecmaèìn 

 .bunda edÀt-ı ôarfdur. ZìrÀ der úapu maènÀsına da gelür در

 efèÀl-i óasene maènÀsınadur. Yaènì hünerler ve eyü işler ve güzel fièller مناقب

dimekdür. 

 imÀmuñ cemèidür. İmÀm elifüñ kesriyle uyıla[n] muúteda olan kimesneye اعٔمه 

dirler. 

 bunda şerè-i şerìf ve ùarìú-i İslÀm maènÀsınadur ve دين 

 .rıøÀ maènÀsınadur رضوان

Maóãÿl-i Terkìb: Bu õikr olunacaú ebyÀt-ı laùìfe dìn-i İslÀm ve şerè-i èiôÀm 

imÀmlarınuñ eyü ve güzel işleri ve kemÀl hünerlerinüñ õikri beyÀnundadır. Maèlÿm ola ki 

menÀúıbda bir muøÀf-ı maóõÿf gözlemek lÀzımdur. AmmÀ muøÀf olunması da cÀèizdür. 

ZirÀ beyÀn kifÀyet ider. 

 ان امامانى كه كردنداجتهاد

 رهمت حق بر روان جمله باد

 úÀèide-i FÀrisìyye üzere imÀmuñ cemìèdür veyÀ tenkìr içündür ki óarf-ı rÀbıt-ı امامان

ãıfatdur. 

 ifèÀl bÀbından maãdardur. MaènÀsı dürüşüb çalışmaúdur ve اجتهاد 

  .bunda edÀt-ı ãıladur بر

 cÀn maènÀsınadur. èArabìde rÿó dirler ve روان 
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 .burda emr-i àÀyibdür, maènÀsı [20a] yaènì olsun dimekdür باد

 Maóãÿl-i Beyt: Ol èAôìmü’l-Úadr olan imÀmlar ki ictihÀd eylediler. Yaènì istiòrÀc-

ı Àyat-ı kerime vü eóÀdiå-i şerìfeden iòrÀc u istinbÀù-ı mesÀil-i daúiúada cehd ü say idüb 

dìn-i mübìne revnaú u taúviyyet ve şerè şerìfe kemÀl şöhret virmede bezl-i iútidÀr idüb 

çalışdılar. Óaúúuñ raómeti cümlesinüñ rÿóuna olsun yaènì cümlesine AllÀh raómet eylesin. 

İmÀmÀnìde yÀ vaódet-i nevèiyye olmaú daòi cÀ’izdür. Bu taúdìrce maènÀ böyle olur. Ol bir 

bölük imÀmlaruñ ilÀ-Àòir. 

 بو حنيفه بود امام باصفا

تان مصطفا  ان سراج ام 

 .bÀnuñ øammıyla ebÿdan muòaffefdür baba maènÀsına بو

 Óaøret-i İmÀm-ı Aèôam ki ism-i şerìfi NuèmÀndur anuñ ferzendidür. Pes bu حنيفه

óanìfenüñ maènÀsı óanìfe babası dimekdür. İmÀm-ı Aèôamuñ künyetidür. 

فاص .muãÀóabet içündür با da’با صفا  ãÀduñ fetóiyle kederüñ øıddıdur. Yaènì ãÀfì ve 

òÀliã maènÀsınadur ve 

 sìnüñ kesriyle şemèiñ fetìlesinde øiyÀ viren ateşüñ ismidür ki FÀrisìde aña سراج

çerÀà dirler ve baèøılar serÀc dirler øiyÀ maènÀsına ve 

تان  ümmetüñ cemìèdür. Ümmet elifüñ øammıyla ve mìm-i müşeddedenüñ fetóiyle ام 

bölük ve cemÀèat maènÀsınadur ve  

 luàatta üründülenmiş ãÀfì ve güzìde maènÀsınadur. LÀkin bunda Óaøret-i مصطفا

èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm murÀddur. Áòirinde yÀ elif şeklinde yazılması úÀèide-i AècÀm 

üzre muvÀfaúat-ı úafiye içündür. 

Maóãÿl-i Beyt: Ebÿ Óanìfe Óaøretleri ãıdú u ãafÀ ile imÀm idi. Yaènì efkÀr-ı 

mÀsivÀdan [20b] müberrÀ úalb-i ãÀfa ve derÿn pÀke mÀlik olur imÀm idi. Pes ol eclden 

Óaøret-i MuãùafÀ ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem Óaøretlerinüñ ümmetlerinüñ çerÀàı oldı. 



148 
 

Yaènì şerìèat-ı nebevvì ol imÀm-ı hümÀmuñ ictihÀd-ı kÀmilleriyle rÿşen olub revnaú ve 

şöhret-i tÀm buldı. Nitekim óaúúında تى سراج ام 
248 buyurulmuşdur. Maèlÿm ol ki mıãrÀè-ı 

åÀnì şarù-ı maóõÿfa cevÀb-ı vaúiè olmuşdur. EdÀt-ı cevÀbdur daòi maóõÿfdur. Taúdìr-i 

kelÀm تان مصطفى  .dur. LÀkin øarÿret-i vezn içün óaõf olunmuşdur’ازبهران بود سراج ام 

 باد فضل حق قرين جان او

 شاد باد ارواح شاكردان او

O øamìrleri İmÀm-ı Aèôama racièdür. 

Maóãÿl-i Beyt: AllÀhuñ faøl u iósÀnı ve raómet-i àufrÀnı ol İmÀm-ı Aèôamuñ rÿó-ı 

şerìfine yaúìn olsun ve şÀkirdlerinüñ rÿóları daòi raómet-i óaúúla şÀd olsun. Mısraè-ı 

åÀnìde bir diğer kelimesi muúadderdür ki daòi maènÀsın ifÀde idüb mıãrÀè-ı evvele èaùf 

idüb cemèiyyet irtibÀùın vire şÀkirdde kÀf-ı èAcemìdür ve elif ve nÿn edÀt-ı cemèidür.  

 صاحبش بويوسف قاضى شده

د ذوالمنن راضى شده  وزمحم 

 .de şìn øamìr İmÀm-ı Aèôama racièdür'صاحبش

 .Yÿsuf İmÀm-ı Yaèúÿbuñ künyeti maènÀsı Yÿsuf baba dimekdür بو

 óÀkim maènÀsınadur ve قاضى

 şìnüñ øammıyla ve dÀluñ fetóiyle ve Àòirinde bir hÀ-yı resmìyle mÀøìden úasm شده

olub maènÀsı muãÀóib olmuş dimekdür. LÀkin böyle olunca úÀêìda elif lÀm lÀzımdur. 

Yaènì bÿ Yÿsuf el-úÀêì dimek gerekdür. AmmÀ şüde fièl-i [21a] úÀêìya muúayyed olub 

úÀdìda elif lÀm lÀzım degüldür. Belki Yÿsuf úÀêìya muøÀf olur şeklinde bir yÀ-yı baùìne ile 

oúunur.  

 vÀvuñ fetóiyle zÀnuñ sükÿnıyla vÀzdan muòaffefdür. Elifüñ fetóiyle ve zÀnuñ وز

sükÿnıyla vÀv óarf-ı Àùf ve ez men cÀrre maènÀsınadur ve 

                                                           
248

 Ümmetimin kandili 
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 õÀl-ı muècemenüñ øammıyla ve vÀv-ı melfÿôanuñ sükÿnıyla esmÀ-i muètelle-i ذو

muøÀfeden bir isimdür ãÀóib maènÀsına ve 

 mìmüñ kesriyle minnetin cemìèdür mìmüñ kesriyle ve nÿñ-ı müşeddedenüñ منن

fetóiyle naãr bÀbından maãdardur. Tevbìòiyle tenbìhde müstaèmeldür menn tevbìòi oldur 

ki bir kimseye bir nesne baàışlayasun ãoñra eõÀ ve cefÀ içün başına úaúasun bu minnet 

èaúlen ve şerèen meõmÿmdur. Nitekim Kur’Àn-ı èAôìmde bu minnetüñ nehyinde Àyet-i 

kerime vÀrid olmuşdur: ذىلاتبلوصدقاتكم بالْمن  والا 249  ve  

 tenbìhi oldur ki sevdiğiñe bir nesne baàışlıyasun ãoñra èarø-ı muóabbet ùarìúıyla من

baàışladıàuñ şeyleri taèdat eyleyesün ki senüñ aña muóabbetüñ olduàuna ol mütenebbih ve 

agÀh olmaà içün bu minnet èaúlen ve şerèan ve fièlen maúbÿldür. Nitekim Àyet-i kerime 

delÀlet ider. Úavlühu teèÀlÀ: ن عليكم بل الله يمم 
 250 Pes bu iki ùarìúıyla olan minnetüñ ãÀóibi 

AllÀhdur ve õü’l-minenden daòì murÀd ÒüdÀdur ve 

  .òoşnÿd maènÀsınadur راضى

Maóãÿl-i Beyt: İmÀm-ı Aèôam Óaøretlerinüñ muãÀóibi úÀêì olmuş Ebÿ Yÿsufdur. 

Bu maènÀ şüde fièl-i úÀêìye maãrÿf olub úÀêì muèarrefun bi’l-lÀm olmadıàı taúdìrcedür. 

AmmÀ úÀêì muèarrefu bi’l-lÀm olub yaènì el-úÀêì taórìr olunub ve şüde fièl-i ãÀóibe maãrÿf 

olunca maènÀ böyle olur. Ol İmÀm-ı Aèôamuñ muãÀóibi olmuş úÀêì olan Ebÿ Yÿsufdur ve 

İmÀm Muóammed daòi İmÀm-ı Aèôamuñ muãÀóibi [21b] idi. İmÀm Muóammedden nièmet 

ve iósanlar ãÀóibi AllÀhu teèÀlÀ rÀøı ve òoşnÿd olmuş. ZìrÀ İmÀm-ı Muóammed úaøÀyı 

úabÿl eylemedi.  

Maèlÿm ola ki mıãrÀè-ı åÀnìnüñ evvelinde bir ãÀóibeş bÿd taúdìr olunmaú lÀzımdur 

ki maènÀ dürüst ola. Pes bu iki imÀm ki biri İmÀm-ı Ebÿ Yÿsuf ve biri İmÀm 

Muóammeddür. İkisi daói İmÀm-ı Aèôam Óaøretlerinüñ şÀkirdleridür. 

 

                                                           
249

 Kur’ân-ı Kerîm, Bakara 2/264: “Sadakalarınızı minnetle (başa kakarak) ve eza ile bâtıl etmeyin (boşa 

çıkartmayın)” 
250

 Kur’ân-ı Kerîm, Hucurat 49/17: “Allah sizi minnettar kılar.” 
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 شافعى ادريس ومالك بازفر

 يا فت زيشان دين احمد زيب وفر

İmÀm-ı ŞÀfìè Óaøretlerinüñ ism-i şerìfleri Muóammeddür. Künyeti Ebÿ 

èAbdullÀhdur ve şÀfìè ceddinüñ ismi olmaàıyla ceddine nisbet idüb İmÀm-ı ŞÀfìè didiler ve 

babasınuñ adı İdrìsdür. Taúdìri ŞÀfìè bin İdrìs dimekdür. èAlemeyn beyninde ibn óaõf 

itmek úÀèide-i èAcemdendür. èAle’l-òuãÿã ki øarÿret-i vezn içün ola. Pes anuñçün Óaøret-i 

Şeyò-i èAùùÀr ŞÀfì-iè İdrìs deyu õikr eyledi ve İmÀm-ı ŞÀfìè Óaøretleri meõheb ãÀóibi bir 

ulu imÀmdur ve mÀlìk daòì bir meõheb ãÀóibi imÀmuñ ism-i şerìfleridür ki İmÀm-ı MÀlik 

dimekle meşhÿrdur ve meõhebine daòì Meõheb-i MÀlikì dirler yÀ-yı nisbetle. 

Maèlÿm ola ki meõheb-i meşhÿr dörtdür: Evvelki Óanìfidür, ikinci ŞÀfìèdür, 

üçüncü MÀlikìdür, dördüncü Aómed Óanbelìdür. Bu dört meõheb de óaúdur. LÀkin Óaøret-

i Şeyò Óanbelì õikr itmemesine bÀèiå-i meõhebi ol úadar şöhret bulmayub şÀyiè 

olmaduàuna binÀen olmaúdur. AllÀhu aèlem óaúìúatehu ve 

 ôÀnuñ øammıyla ve fÀnuñ fetóiyle müctehìdden bir güzìde imÀm-ı hümÀmuñ زفر

ism-i şerìfleridür ve  

 .fièl-i mÀøì müfred àÀyibdür maènÀsı buldı dimekdür. YÀfetenden müştaúdur يافت

Maèlÿm ola ki bu yÀft kelimesi dür ile istièmÀl olunsa meåelÀ dür-yÀft denilse èilm 

maènÀsına olur yaènì buldı ve anladı dimek olur. AmmÀ dürsiz istièmÀl olsa sÀbiúÀn [22a] 

õikr olunan gibi vecede maènÀsına olur. 

 ez-ìşÀndan muòaffefdür maènÀsı anlardan dimekdür zìrÀ ez min cÀrre زيشان

maènÀsınadur. Ve ايشان elifüñ kesriyle øamìr-i cemè-i àÀyibdur. Meõkÿr imÀmlara rÀcièdür. 

èArabìde hem gibi hÀnuñ øammıyla ve mìmüñ sükunıyla ve 

 den murÀd Óaøret-i Óabìb-i Ekrem ãalla’llÀhu èaleyhi ve sellem óaøretleridür'احمد

ve 

 zÀnuñ kesriyle zìnet ü revnaú maènÀsınadur ve زيب
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  .fÀnuñ fetóiyle ve rÀnuñ sükÿnıyla úuvvet maènÀsınadur فر

Maóãÿl-i Beyt: İmÀmlaruñ daòi biri İdrìs oàlı ŞÀfìèdür ve biri İmÀm-ı MÀlikdür. 

İmÀm Zefer ile ol imÀmlardan Óaøret-i Aómedüñ dìn-i şerè-i mübìni zìnet ü revnaú ve 

şevket ü úuvvet buldı. İdrìs İmÀm-ı ŞÀfièìnüñ ismidür diyen sehv itmiş èafa’llÀhu anhu. 

 روح شان در صدر جن ت شاد با د

باد قصر دين ازعالم شان اباد  

 anlaruñ rÿóı dimekdür. ŞÀn, ìşÀn gibi cemè-i øamirdür àÀyib içün imÀmlara روحشان

rÀcièdür. Mülóaú olduàı kelimenüñ Àòirine imlÀ olmaú lÀzımdur ve 

 ãÀduñ fetóiyle luàatde göğüs maènÀsına ve her şeyüñ evveline dirler. LÀkin صدر

bunda cennete iøÀfetle cennetüñ èÀlì maúamları murÀd olur. 

 .ÚÀfÿn fetóiyle ve ãÀduñ sükÿnıyla bunda köşk maènÀsınadur قصر

 muøÀfdur iøÀfet-i müşebbehün bihüñ müşebbehe iøÀfetidür ve دين

باد  elif-i memdÿde ile maèmÿr maènÀsınadur. Evvelki mıãrÀèda olan اباد kelimesi 

emr-i àÀyibdür emr-i àÀyib maènÀsına gelür. AmmÀ mıãrÀè-ı åÀnìde olan bÀd kelimesi yine 

maènÀ-yı aãliyyesi üzerinedür ki aãıl maènÀsı fièl-i mÀøìdür. Böyle olunca mıãrÀè-ı åÀnì 

maúÀm-ı taèlìlde olur. 

Maóãÿl-i Beyt: Ol imÀmlaruñ rÿó-ı şerìfleri cennet ãadrında şÀd olsun. ZìrÀ dìn-i 

mübìn köşki anlaruñ èilminden maèmÿr oldı. Meróÿm Şemèì mıãrÀè-ı åÀnìde olan bÀd 

kelimesi emr-i àÀyib ùutub maènÀsın böylece tefsìr itmiş. Dìn úaãrı anlaruñ èilminden 

maèmÿr olsun. Pes bu maènÀ daóì cÀ’izdür. 

Der BeyÀn-ı GünÀh ve èÖõr Mì-Gÿyed 

 èaynuñ øammı ile eksiklik dilemege dirler ve عذر

 .KÀf-ı èAcemìnüñ øammıyla Türkìde yÀzıú maènÀsınadur  كناه 
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 .fièl-i muøÀrièmüfred àÀyibdür maènÀsı söyler dimekdür ميكويد

Maóãÿl-i Terkìb: Óaøret-i Şeyò èAùùÀr günÀhuñun èöõri beyÀnındadur buyurur. 

 پادشاها جرم مارا دركذار

 ما كنهكاريموتوامرزكار

 nuñ Àòirinde ola[n] elif óarf nidÀdur. Yaènì maènÀsı ey pÀdişÀh dimekdür ve پادشاها

 aãlında şÀh-ı pÀd idi şÀh maènÀsına ve پادشاه 

 bÀ-yı èAcemìyle óÀfıô maènÀsına mevãÿfuñ ãıfata iøÀfeti úabìlinden idi. äoñra پاد

ãıfat-ı mevãÿf üzerine taúdìm idüb yine ãıfatı mevãÿfa muøÀf úılub pÀdişÀh didiler ÓÀfıô-ı 

Aèôìm maènÀsına. Bu maóalde murÀd olunan ÒüdÀdur ve hem óaúìúatde pÀdişÀh odur ve 

 .cìmüñ øammıyla ve rÀnuñ sükÿnıyla ãuç ve günÀh maènÀsınadur جرم 

 ya muøÀfdur iøÀfet-i lÀmiyyedür. MÀ bunda øamìr-i muttaãıldur. Nefs-i’ما

mütekellim maèa’l-àayrdan èibÀretdür èArabìde tÀ gibi. AmmÀ nièmetu’llÀh bu mÀyı 

èArabìde naónÿ maènÀsına dimiş böyle olunca øamìr-i muttaãıl olmaú lÀzım gelür. AmmÀ 

òafì degüldür ki lisÀn-ı èArabìde øamìr-i muttaãıl øamìr-i munfaãıl müstaúillen başúa taèyin 

olunub vaøè olunmuş. AmmÀ bu zebÀn-ı FÀrisìde böyle olmaàın ôÀhir budur ki bu ikisinin 

de maúÀmında müstaèmel ola ve  

  edÀt-ı taòãìãdür ve را 

  edÀt-ı te’kìddür. [23a] ve در da دركذار

 .kÀf-ı èAcemìnüñ øammıyla ve õÀ-yı muècemenüñ fetóiyle emr-i óÀøırdur كذار

MaènÀ-yı lüàavisi geç dimekdür. AmmÀ bunda baàışla ve èafv eyle dimekdür. 

 nahnu maènÀsına øamìr-i munfaãıldur. Nitekim mıãrÀè-ı evvelde ما da olan ما كنهكاريم

bunuñ èaksi idi. Pes bundan ôÀhir ü rÿşen oldı ki bu mÀ kelimesi nefs-i mütekellim maèa’l-
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àayruñ øamìr-i munfaãılı ve øamìr-i muttaãılı maúamlarında müstaèmel ola. Pes bu 

ikisinüñ de maúamında müstaèmel olduàundan iştibÀh úalmadı ve 

 kÀf-ı èAcemìnüñ øammıyla günÀhdan muòaffefdür ve كناه

 kÀf-ı èAcemìnüñ fetóiyle edÀt-ı fÀèildür ci maènÀsına ifÀde ider ve yÀ-yı sÀkin كار

ile mìm edÀt-ı mütekellim maèa’l-àayrdur. MÀ-günÀhkÀrım dimenüñ maènÀsı biz èÀãìyüz 

dimekdür ve 

 tÀnuñ øammıyla ve vÀvuñ sükÿnıyla sen dimekdür. ÒiùÀb içün vaøè olmuş øamìr-i تو

munfaãıldur èArabìde ente gibi elifüñ fetóiyle ve nÿnuñ sükÿnıyla ve tÀnuñ fetóiyle ve 

 elif-i memdÿde ile ve mìmüñ øammıyla ve rÀ ve zÀnuñ sükÿnıyla bunda امرز

isimdür ve 

 kÀf-ı èAcemìnüñ fetóiyle edÀt-ı fÀèildür ci maènÀsına. Pes ÀmürzgÀruñ maènÀsı كار

yarlıàayıcı dimekdür èArabìde èafvdur áaffÀr gibi.  

Maóãÿl-i Beyt: Ey pÀdişÀh bizim ãuçumuzu èafv eyle; zìrÀ biz èÀãìyüz sen Afüvv ü 

áaffÀrsun. Maèlÿm ola ki mıãrÀè-ı åÀnì maúÀm-ı taèlìledür. Evvelinde bir edÀt-ı taèlìl ki 

kelimesi muúadderdür. فتامّٔل 

 تونكوكارى ومابدكرده ايم

 جرم بى پايان بى حد كرده ايم

 nÿnuñ kesriyle ve kÀf-ı èAcemìnüñ øammıyla eyü maènÀsınadur ve نكو

 kÀf-ı èAcemìyle edÀt-ı mübalaàadur. EsmÀnuñ Àòirine lÀóıú olur. MübÀlaàa ile كار

ism-i fÀèil maènÀsın ifÀde ider. Maèlÿm ola ki bu gÀr kelimesini İbn-i KemÀl ve 

nièmetu’llÀhi ve Tuófetü’s-Seniyye ãÀóibi ve óalìmi ve lÀmiìè ve daòi sÀir [23b] luàat 

ãÀóiblerüñ ekserì efèÀl Àòirine de lÀóıú olur didiler. AmmÀ meydÀn-ı Fersüñ bì-bedel begì 

tÀzı ve èarø-ı nezÀketüñ şahsÿvÀr-ı àaôì aènì bihi Sÿdì raómetu’llÀhi èaleyhi ancaú evÀòir-i 

esmÀya maòãÿãdur didi. Pes taóúìú budur ki esmÀya maóãÿãdur ola. 
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 bunda kerìm maènÀsınadur. Ve eger çi ki Tuófetü’s-Seniyye ãÀóibi kÀruñ نكوكار

kÀfını èArabì ùutub nigÿ-kÀr eyu işleyici ve luùf işleyici maènÀsınadur dimiş. AmmÀ Óaú 

budur ki taóúìú-i ãÀbiú muòtÀrdur ve 

 vaódet içündür. ÒiùÀbı mutaôammın veyÀòud òiùÀb içündür vaódet-i mutaôammın يا

ve 

  èÀùıfe øammıyla telaffuô olunur ve واو

ما  'nuñ beyÀnı mürÿr itdi ve 

 bÀnuñ fetóiyle ve dÀluñ sükÿnıyla yaramaz maènÀsınadur ve بد

 kÀf-ı èAcemìyle mÀøìden úasm nefs-i mütekellim maèa’l-àayr maènÀsınadur كرده

olmuş dimekdür ve 

 her nesnenüñ ãoñuna dirler ve bì edÀt-ı selbdür esmÀ-i cevÀmìde ve esmÀ-i پايان

maãÀdıra dÀòil olur ancaú.  

Maóãÿl-i Beyt: YÀ Rabbi kerìmsin ve biz bed. Yaènì yaramaz olmuşuz. ZìrÀ 

àÀyetsüz ve óesÀbsuz cürm ü günÀh eylemüşüz. MısrÀè-ı åÀnì maúam-ı taèlìldür. 

لهادرفسق وعصيان كشته ايمسا  

 اخرازكرده پشيمان كشته ايم

 yıl maènÀsına ve elif ve hÀ edÀt-ı cemèdür. Pes sÀlihÀnuñ maènÀsı nice yıllar سال

dimekdür. ZamÀn-ı keåìrden èibÀretdür ve  

  fÀnuñ kesriyle ve ùÀèati ve èibÀdeti terk itmeğe dirler ve فسق

  èaynuñ kesriyle èirfÀn vezninde maãdardur. GünÀh maènÀsınadur ve عصيان

-kÀf-ı èAcemìnüñ fetóiyle mÀøìden bir úasm nefs-i mütekellim maèa’l كشته ايم

àayrdur ve maènÀsı olmuşuz dimekdür ve 
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 .elif-i memdÿde ile ve òÀ-yı muècemenüñ kesriyle bunda ãoñra maènÀsınadur اخر

[24a] lÀkin úavl-i eãaóó budur ki bu Àòir kelimesi bu maúÿle yerlerde ancaú taúrìr ü te’kìd 

ifÀde idüb taósìn-i lafô ve teôyìn-i kelÀm içün ola. 

-nüñ taúdìri ez gerde imdür maènÀsı eylediğimizden dimekdür. LÀkin øarÿret'از كرده

i vezn içün edÀt-ı mütekellim ile hemze-i müctelibe òaõf olunmuşdur ve 

 .FÀrisìde ve Türkìde müstaómeldür. èArabìde nÀdim maènÀsınadur پشيمان

Maóãÿl-i Beyt: Nice yıllar yaènì nice zaman fıãú u èiãyÀnda olmuşuz ammÀ 

eyledügümüz günÀhlardan ãoñra peşìmÀn olmuşuz. 

 روزشب اندرمعاصى بوده ايم

 غافل يؤخذنواصى يوده ايم

  .gice maènÀsınadur èArÀbìde leyl ü nehÀr gibi شب gündüz روز

 elifüñ fetói ve nÿnuñ sükÿnıyla ve dÀluñ fetói ve rÀnuñ sükÿnıyla edÀt-ı ôarfdur اندر

ve  

 .maèãiyetüñ cemèidür günÀhlar maènÀsınadur معاصى

 .bunda bÀnuñ øammıyla maènÀ cihetinden geşteyim gibidür بوده ايم

 .yÀ ile elif lÀm øarÿret-i vezn içün taórìr olınmadı يؤخذ نواصى بال نواصى

Maóãÿl-i Beyt: Gice ve gündüz maèãiyetler ve günÀhlar içünde olmuşuz 

 Àyet-i kerìmesinüñ maènÀ-yı şerìfinden àÀfil olduàumuz óÀlde. Bu Àyet-i 251يؤخذبال نواصى

kerìmenüñ tamamı budur. Úavlühu teèÀlÀ. 

قداملايعرف المجرمون بسماهم فيؤ بالٔنوصى وا  252 

                                                           
251

 Kur’ân-ı Kerîm, Rahmân 55/41: “Böylece onlar alınlarından ve ayaklarından yakalanırlar.” 
252

 Kur’ân-ı Kerîm, Rahmân 55/41: “Mücrimler (suçlular) simalarından tanınır. Böylece onlar alınlarından 

ve ayaklarından yakalanırlar.” 
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Yaènì úıyÀmet gününde mücrimler ve èÀãìler èalÀmetleri ile bilünürler. èAlÀmetleri 

ise yüzlerinüñ úaralıàıdur ve gözsüz olmalarıdur. Pes ùutulurlar kÀhì perçemlerinden ve 

nÀãìyelerinden ve úÀhì ayaúlarından yüzleri üzerine cehenneme atılırlar. Yaènì òÀzine-i 

cehennem ki zebÀnìlerdür. Anları kÀh ãaçlarından ve başlarından [24b] ve kÀhì 

ayaúlarından ùutub yüzleri üzerlerine cehenneme atarlar.  253 عذابال نارال لهم  عافنا من 

داعٔمادربندعصيان بوده ايم   

 هم قرين نفس شيطان بوده ايم

Maóãÿl-i Beyt: DÀ’ima yaènì her zamÀn günÀh ve èiãyÀñ úaydında olmuşuz daòi 

nefs-i şeytÀna yakìn ve muãÀóib olmuşuz dimekdür. Anlaruñ emrine bende gibi mutìè 

münúÀdız. 

ساعتىبي كُنَاه نكذشت برما   

 با حضوردل نكرده طاعتى

 de olan yÀ vaódet içündür  ve'ساعتى

نكرده  'nüñ aãlı bunda nekerdeìm olmaúdur. AmmÀ øarÿret-i vezn içün edÀt-ı 

mütekellim óaõf olunmuşdur maènÀsı eylememişüz dimekdür ve 

 .de yÀ vaódet içünde olur tenkìr içün de olur'طاعتى

Maóãÿl-i Beyt: Bizim üzerimize günÀhsız bir vaút ve bir sÀèat mürÿr idüb 

geçmemişdür. Yaènì hergiz günÀh itmeden òÀlì olmamuşuzdur ve rÀóat-ı úalb ve 

cemèiyyet-i òÀtır ile ibÀdet eylememişüzdür. Yaènì hergiz òuşÿè ve òuøÿrla èibÀdet ü 

ùÀèatimiz vÀúiè olmamuşdur. VeyÀòud bir èibÀdet ü ùÀèatimiz vÀúiè olmamuşdur dimek ola. 

Bu maènÀ yÀ vaódet içün oldıàına göredür. AmmÀ muòtÀr olan evvelki maènÀdur.  

 بردر آمد بندۀ بكريخته

 اب روي خود بعصيان ريخته

                                                           
253

 Allah’ım bizi cehennem azabından koru. 
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 bunda úapu maènÀsınadur, deret taúdìrindedür bir tÀ-yı در .bunda edÀt-ı ãılÀdur بر

òitÀb ile.  

 bÀnuñ kesriyle ve kÀf-ı èAcemìnüñ kesriyle maøìden úasmdur maènÀsı بكريخته

úaçmış dimekdür ve 

 da bÀ sebeb içündür ve'بعصيان

 rÀnuñ kesriyle iki kelimenüñ mÀbeyninde müşterekdür. Maøìden úasm olmaú ريخته

var ism-i mefèÿl olmaú var eger bende fÀèili olub ve ابروي [25a] mefèÿl olursa maøìden 

úasm olması murÀd olunur ve eger ab-ı rÿy úÀim-i mÀúam fÀèili olursa riòte ism-i mefèÿl 

olur. Pes bu iki taúdìrde riòtenden müştaúdur. 

Maóãÿl-i Beyt: YÀ Rabbi bir úaçmış úul úapuña geldi. ÓÀlbuki günÀh ve maèãiyet 

sebebiyle dergÀh-ı maàfiretüñden ÀsitÀn-ı raómetüñden dÿr olmuş. Bu bende tekrar itdügi 

günÀhlara tevbe idüb istièfÀra geldi. 

يد اذلطف تومغفرت داردام  

تقنطوالاذانكه خوادفرمودهٔ   

MıãrÀè-ı evvelüñ taúdìri: اميدمغفرت داردازلطف تو'dur. LÀkin øarÿret-i vezn içün taúdìm 

ve te’òìr olunub maàfirete iøÀfetden münúaùıè olmuşdur. 

 úÀèide-i èAcÀma göre õÀl-ı muèceme iledür. Nitekim yuúaruda õikri mürÿr اميد

eyledi. LÀkin dÀl-ı mühmele ile şöhret bulmuşdur. 

Maóãÿl-i Beyt: Yaènì ol úul luùfuñdan maàfiret ve yarlıàanmaú ümidin ùutar ol 

eclden ki تقنطولا 254  buyurmuşsun. Yaènì raómet-i Óaúdan nÀ-ümìd ve me’yÿs olmañ 

dimekdür. Bu Àyet-i kerìmenüñ tamamı budur: Úavlühu teèÀlÀ: 

تقنطو امن رحمة الله ان الله يغفرا لذنوب جميعا ان ه هوالغفورلاقلياعبادي ال ذين اسرفواعلى انفسهم   255 

                                                           
254

 Kur’ân-ı Kerîm, Zümer 39/53: “ Ümit kesmeyin.” 
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Bu Àyet-i kerìme Óaøret-i Vaóşì raêiya’llÀhu èanhu óaúúında nÀzil olmuşdur ki daòi 

islÀma gelmeden Óaøret-i Óamza’yı úatl eyledi. äoñra nÀdim ü peşìmÀn oldı. Baèøılar 

didiler ki bu Àyet-i kerìme müşrikler óaúúında nÀzil oldı ki èazìm günÀhlar idüb bundan 

ãoñra eger imÀna gelsen èafv olunmayavüz deyu òavf itdiler. Pes AllÀhu teèÀlÀ buyurur: 

YÀ benim şol úullarım ki maèÀãì keåìre sebebiyle nefsleri üzere isrÀf eyledüler. 

[25b] NÀ-ümìd ve me’yÿs olmañuz AllÀhuñ raómetinden eger tevbe iderseñüz AllÀhu 

teèÀlÀ kebÀir ve ãaàÀ’iriñüzü cemèÀn èafv ider. Taóúìú ol AllÀh mübÀlaàa ile raómet idici 

áafÿrdur. 

 بحرالطاف تو بى پايان بود

 نا اميداذ رحمت شيطان بود

  .bÀnuñ fetóiyle ve óÀ-yı mühmelenüñ sükÿnıyla deryÀ maènÀsınadur بحر

 .lüùfuñ cemèidür الطاف

Maóãÿl-i Beyt: YÀ Rabbi senüñ luùuflaruñ deryÀsı bì-àÀyet ve nihÀyetsüz olur. 

Yaènì luùf u iósÀnlaruñ deryÀsına óadd ü nihÀyet yoúdur.  

ÓÀãıl-ı KelÀm raómetüñ çoúdur. Pes senüñ raómetüñden ümìdsiz şeyùÀn olur. ZìrÀ 

şeyùÀndan àayrı kimse senüñ raómetüñden ümìdsiz degüldür. Ancaú şeyùÀn senüñ 

raómetüñden ümìdsiz ve me’yÿsdur.  

 نفس شيطان ذدكريما راه من

اشد شفاعت خواه منرحمت ب  

 õÀ-yı muècemenüñ fetóiyle ve dÀl-ı mühmelenüñ sükÿnıyla fièl-i mÀøì binÀ-yı ذد

maèlÿm müfred àÀyibdür maènÀsı ördi dimekdür. Zedend gerek idi. EdÀt-ı cemèle ôÀhir 

budur ki øarÿret-i vezn ola. Ol eclden müfred ìrÀd olındı.  

                                                                                                                                                                                
255

 Kur’ân-ı Kerîm, Zümer 39/53: “De ki: "Ey nefsleri üzerine israf yüklemiş (haddi aşmış) kullarım! 

Allah’ın rahmetinden ümit kesmeyin. Muhakkak ki Allah, günahların hepsini mağfiret eder (sevaba çevirir). 

O, muhakkak ki O; Gafûr’dur (mağfiret eden), Rahîm’dir (rahmet nuru gönderen).” 
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Maóãÿl-i Beyt: Ey Kerìmu’llÀh nefsle şeyùÀn benim yolımı urdı. Yaènì bu ikisi 

ùarìú-i ùÀèatden beni iòrÀc eylediler. Pes yÀ Rabbi dilerim ki senüñ raómetüñ benüm şefìèim 

olsun ki tÀ ol iki ôÀlimüñ elinden òalÀã olub cennet ve didÀr-ı raómetüñe nÀ’il olalum ve 

illÀ aèmÀlimize nazar olunursa ve aña göre cezÀ verilürse óÀlimüz mükedderdür. 

 چشم دارم كزكنه پاكم كنى

 پس ازان كاندرجهان خاكم كنى

  .bunda ümìd maènÀsınadur چشم

 luàatte de ùutarım dimekdür. AmmÀ bunuñ [26a] gibi yerlerde varlıúdan دارم

èibÀretdür ve 

  .aãlında ki ender ki óarf beyÀn ve ender ôarfdur كاندر

Maóãÿl-i Beyt: YÀ Rabbi ümidimiz vardur ki beni günÀhdan pÀk eyleyesin andan 

evvelki beni cihÀnda ùobrÀú eylersin. MurÀd úable’l mevt benim tevbemi úabul idüb èafv 

ve maàfiret eyle dimekdür. 

دن جانم برىاندر ان دم كزي  

 ان جهان يانورامانم برى برى

 .bÀnuñ fetóiyle fièl-i muøÀriè müfred muòÀùabdur  برى 

Maóãÿl-i Beyt: YÀ Rabbi ol demde ve ol vaúitdeki benüm canumı bedenümden 

eyledersin. Yaènì benüm rÿóumu úabø idüb beni tebbet idersin. YÀ Rabbi senden ricÀm 

oldur ki ve ümidim daòi budur ki cihÀndan beni ìmÀn nÿrıyla eyledesin. ZìrÀ mü’mìn-i 

tevòidem ve cÀnımı daòi ìmÀn-ı kemÀl ile müyesser eyleyesün. Maèlÿm ola ki Şeyò èAùùÀr 

rahmetu'llÀhi èaleyhi'l-áaffÀr Óaøretlerinüñ ism-i şerìfleri İbrÀhìmdür. NişÀbÿr vilÀyetüne 

mensÿbdur ve ãanèatları èaùùÀrlıú idi. Ol sebebden Óaøret-i Şeyò daòi pederinüñ fevtinden 

ãoñra pìşe-i èaùùÀrlıàa meşàÿl olub èaùùÀr oldılar. LÀkin Óaøret-i Şeyòüñ kerÀmÀtı ve 

maúÀmÀtı gün gibi ôÀhirdür ve yüz on dört yıl temÀm èömr sürmüşler. Niçe te’lìfÀt ü 



160 
 

taãnìfÀt vardur ve taãavvuf-i óaúìúatden daòi çoú kitÀpları vardur ve FÀrisìde müretteb 

dìvÀnları vardur ve ãoñ demde şehìd olmuşlardur raómetu’llÀhi èaleyhi. 

Der Nikÿhiş-i Nefs-i EmmÀre Mì Gÿyed 

 nÿnuñ øammıyla ve kÀf-ı èAcemìyle ve hÀnuñ kesriyle ism-i maãdardur نكو هش

òÿrìş maènÀsınadur. Yaènì taóúìr ve teõlìl itmek maènÀsınadur. Ve nefs-i emmÀre 

yaramaza emr idici nefs dimekdür. Taúdìri emmÀre bi’s-sÿidür.  

Maóãÿl-i Terkìb: Óaøret-i Şeyò nefs-i emmÀre (??) òÿrìş beyÀnında buyurur ve 

baèøı nüsòada der ãıfat-ı èÀúil ü kÀmil vaúiè olur olmuşdur. Yaènì Şeyò èaúil ü kÀmilüñ 

ãıfÀtı beyÀnında buyurur.  

 عاقل ان باشد كه اوشاكر بود

 وانكهى بر نفس خود قادر بود

[26b] ve 

 .yÀ-yı aãliyye ile ãoñra dimekdür 256 انكرى

Maóãÿl-i Beyt: èÁúil ol kimsedür ki cemìè òuãuãda şÀkir ola. Yaènì şükr idici ola 

andan ãoñra kendi nefsine úÀdir ü àÀlib ola. Yaènì nefs üzerine àÀlib ü úÀhir olub nefs anuñ 

zìr-i taãarruf ve úahrında ola dimekdür. 

 هر كه خشم خود فروخورد اى جوان

رستكاران جهان باشد او از  

 àaøab maènÀsınadur ve خشم

 .yutàundı dimekdür فروفود

 .cìmüñ øammıyla yiğit dimekdür جوان

                                                           
256

 Eserde انكرى olarak yazılan bu kelime Süleymaniye 1055 Nüshasında انكهى şeklinde yazılmıştır. 
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 restgÀruñ cemìèdür. ÚÀf-ı èAcemìyle bunda úurtulmuş dimekdür. CihÀna رستكارن

iøÀfet-i lÀmiyyedür. 

Maóãÿl-i Beyt: Her kimse ki kendi òışm u àaøabını yutàundı. Yaènì àaøabı 

maóallinde òışmını defè idüb iôhÀr eylemedi. Ol kimse cihÀnuñ úurtulmuşlarından olur.  

 ان بود ابله ترين مردمان

 كزپى نفس و هوا باشد روان

Maóãÿl-i Beyt: Òalúuñ aómaàu ol kimse olur ki nefs ü hevÀ ardınca yelken ola. 

 ãıfat-ı müşebbehedendür lÀkin ism-i fÀèil maènÀsına da gelür yaènì yelci ola روان 

dimekdür.  

 وانكهى پنداردان تاريك راى

 خواهد امُرزيد نش اخرخداى

 .ism-i işÀretdür. Ol nefs ü hevÀ ardınca yelken kimseye racièdür ان

  .rÀ-yı fÀsid fikürlü dimekdür تاريك

Maóãÿl-i Beyt: Andan ãoñra yaènì dÀ’imÀ nefs ü hevÀ ardınca yelken olub èömrini 

fısú u fücÿrda øÀyiè vü ifnÀ itdikden ãoñra ol fÀsid fikirli ôann eyler ki Àòir ÒüdÀ kendüyü 

yarlıàamaú diler. Pes èale’d-devÀm günÀhdan òÀlì olmayub tÀ’ib olmaz ve hem ÒüdÀ 

kendü yarlıàar ôann eyler bu òÿd èÀdetu’llÀha muòÀlifdür. Mademki günÀhından rücÿè 

idüb tevbekÀr olmaya ol èafv olunub yarlıàanmaz. 

 كرچه درويشى بود سخت پسر

 هم زدرويشى نباشد خوبتر

 Maóãÿl-i Beyt: Egerçi ey oàul dervìşüñ úatı olur ammÀ hem dervìşlikden 

gökçekrek nesne olmaz. Yaènì dervìşlik güzel óÀldür.  

 هر كه اورانفس سركش رام شد

[27a] ازخرد مندان نيكو نام شد 
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Maóãul-i Beyt: Her kimse ki aña başı çekici èinÀd üzre olan nefsi muùìè ve rÀm oldı. 

Ol kimse eyu nÀmlı èaúıllulardan oldı. Baèøı nüsòada نفس شومش vÀúièdür. Şÿm yaramaz 

maènÀsınadur ve şìn øamìri her kime muúadder olan kimesne rÀcièdür maènÀsı dimek olur 

ki her kimse ki aña yaramaz nefsi muùiè ve rÀm oldı. İlÀ Àòir. 

 در رياضت نفس بدر اكوش مال

زد ترُا اندر وبالتانيندا   

Maóãÿl-i Beyt: RiyÀøatde ve perhìzde yaramaz nefsüñ úulaàını bur. Yaènì te’dìb 

eyle tÀ kim seni günÀha ve vebÀle atmaya. 

سلامت ماند او هر كه خواهد تا  

 ازجميع خلق روكرداند او

Maóãÿl-i Beyt: Her ol kimse ki cihÀnuñ meşaúúatinden úurtulub selÀmet úılmaú 

diler ol kimse cemìè-i òalúdan yüzin döndürsün èuzlet ve vaódet iòtiyÀr eylesün. ZìrÀ 

الس لامة فى الوحدة
257 buyurulmuştur. 

 مردماندا سربسردر خواب دان

 كشت بيدار انكه او رفت ازجهان

 .Emr-i óÀøırdur maènÀsı bil dimekdür èArabìde ièlem gibi elfüñ kesriyle دان

Maóãÿl-i Beyt: Cemìè nÀsı uyúuda ve òÀ˘b-ı àafletde bil. Yaènì böyle mülÀóaôa 

eyle ekser nÀs òÀ˘b-ı àafletdedür. İmdi uyanıú ol kimse oldı ki cihÀndan gitdi. Yaènì 

dünyÀdan giden kimesne uyandı. 258 ال ناس نيام فاذاماتوانتبهوا mefhÿm-ı şerìfin eşèÀrıdur. 

 انكه رنجاند تراعذرش پذير

 تا بيِابى مغفرت بروى مكير

Maóãÿl-i Beyt: Ol kimse ki seni incidür anuñ èöõrini úabÿl eyle kim ÒüdÀ-yı 

teèÀlÀdan maàfiret bulÀsın. Yaènì anuñ üzerine kìni ùutma ki AllÀhu teèÀlÀ Óaøretleri de 

                                                           
257

 Selâmet vahdettedir. 
258

 İnsanlar uykudadır. Öldükleri zaman uyanırlar. (Hadis-i Şerîf) 
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saña mükÀfÀtın idüb seni yarlıàaya ve hem kìni vü àaraø eyu òaãlet degüldür. ÓuãÿãÀn kim 

  .buyurulmuşdur [27b] 259العذر مقبول عند كرام ال ناس

 حق ندارد دوست خلق ازار را

 نيست اين خصلت يكى ديندار را

 .vaãf-ı terkìbidür. Òalú incidici mÿzì kimseye dirler خلق ازار

 òÿy maènÀsınadur ve حصلت

 .luàatde dìn ùutucu dimekdür. AmmÀ bunda mü’mìn-i kÀmil maènÀsınadur ديندار

Maóãÿl-i Beyt: Óaú teèÀlÀ òalú incidici kimseyi dost ùutmaz yaènì sevmez. ZìrÀ bu 

mü’mìn-i kÀmilüñ òÿy ve òaãleti degüldür. Yaènì mü’mìn-i kÀmil olan kimesne mÿõì 

olmaz, belki mÿõì olan kimse mü’mìn olmaz, belki mÿõì müslim daòì olmaz. Nitekim 

óadìå-i şerìfde vÀrid olmuşdur:  

ه بوايقه  ينال درجةالمؤمنين حتى يأ من لايكتب من المسلمين حت ى يأ من ال ناس من يده ولسانه ولااِنَّ العَبْدَ  جار 

بعد من ال متقينلا و  

 ازستم هركو دلى را ريشكرد

 ان جراحت بر وجود خويش كرد

 o idi her küll-i efrÀd maènÀsınadur ki óarf-i rÀbıù-ı ãıfatdur ve bir هركه aãlında هركو

kes muúadderdür. Taúdìr-i kelÀm herkes ki o dimekdür. 

 .øamìr-i àÀyibdür maènÀsı her ol kimse ki dimekdür او

  .yÀre maènÀsınadur ريش

Maóãÿl-i Beyt: Her ol kimse ki ôulmden bir göñli yara eyledi. Yaènì ôulmle bir 

kimsenüñ òÀùırcıàın yıkub úalbini mecrÿó eyledi. Ol kimesne ol cerÀóatı kendi vücuduna 

eyledi. Yaènì murÀd her kimse ne iderse kendüye ider. 

                                                           
259

 Özür insanların iyileri yanında makbuldür. 
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 هر كه درنبد دل اذارى بود

 در عقوبت كار او ذارى بود

Maóãÿl-i Beyt: Her kimse ki göñül incidicilik úaãdın eyleye. Yaènì kimsenüñ òÀùrın 

yıúmaàa meyl ü raàbet itme. Kendi efendüñden bì-zÀrlıú yaènì Rabbüñi kendüñden nefret 

bì-zÀr itme dimekdür. AmmÀ bu maènÀ úarìneden aòõ olunur. 

 نام مزدم جز به نيكوى مَبر

 كر همى خاخو اهى كه كردى معتبر

 be bÀnuñ fetóiyle edÀt-ı ãıladur lÀkin hÀ-yı resmìyle yazıldıàına [28a] bÀèiå به نيكوى

olduàı kelimeden øarÿret-i vezn içün munfaãıl yazılduàıçündür. ZìrÀ bu 

 taórìr olunmaú lÀzımdı ammÀ بجز kelimesi aãılda ceze imlÀ olmaúdur. MeåelÀ به

øarÿret-i vezn içün vech meşrÿó üzre iòtiyÀr olındı. Pes her yerde bu úÀèide cÀrìdür. فاحفظ 

ve 

  .kÀf-ı èAcemìyle fièl-i muøÀriè müfred muòÀùabdur maènÀsı olasın dimekdür كردى 

Maóãÿl-i Beyt: Òalúuñ nÀmını iylükden àayrıyla iletme; yaènì iylükden àayrıyla 

õikr eyleme eger isterseñ ki muèteber olasın. 

ت نيكى ندارى بد مكن  قو 

 بر وجود خود ستم بي حد مكن

Maóãÿl-i Beyt: Eger iyilik itmege úÀdir değil iseñ yaramazlıú da eyleme kendü 

vücÿduñ üzre óadsiz ve óesÀbsız ôulm eyleme.  

 رو زبان ازغيبت مردم ببنده

 تانبينى دست و پاى خود به بنده

Evvelki ببند emr-i óÀøırdur ve bÀ-yı evvel meksÿredur mıãrÀè-ı Àóirde olan ببند 

ismdür ve bÀ-yı evvel meftÿóadur maènÀ-yı ùarafeyni mutaøammındur.  
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Maóãÿl-i Beyt: Yüri òalúuñ àıybetinden lisÀnuñı baàla; yaènì kimseyi àıybet ü 

mezemmet eyleme tÀ kim rÿz-i cezÀda kendi elüñi ve ayaàuñı bend-i èaõÀbda ve úayd-ı 

èiúÀbda görmeyesin. 

زبانش بسته نيستهر كه از غيبت   

 انچنان كس از عقوبت رسته نيست

  .bÀnuñ fetóiyle luàatde baàlu maènÀsınadur. AmmÀ bunda maøbÿt dimekdür بسته

Maóãÿl-i Beyt: Her kimse ki anuñ zebÀnı àıybetden maøbÿt olmaya ve maófÿô 

değildür ancılayın kimse èaõÀb u èıúÀbdan úurtulmuş degüldür. Yaènì àıybet iden kimse 

ÒüdÀnuñ aõabından hergiz òalÀã bulmaz meger rücÿè ve tevbe idüb àıybetin itdügü adam 

ile óelÀlleşe zìrÀ اشد  منال زنا [28b] 260الغيبت buyurmuşlardur.  

Der FevÀyid-i ÒÀmÿşì Mì Gÿyed 

Maóãÿl-i Terkìb: Óaøret-i Şeyò söylemenüñ fÀ’ideleri beyÀnında buyurur. 

 اى برادركرتو هسثى حق طلب

ز بفر مان خدا مكشاى لبج  

 de yÀ òiùÀb içündür. Lüàatde maènÀsı varsın dimekdür. LÀkin bunda ancaú'هسثى

iseñ maènÀsı ifÀde ider. Yaènì sen ùÀlib-i Óaú iseñ dimekdür.  

Maóãÿl-i Beyt: Ey úarındaş eger sen ùÀlib-i Óaú iseñ ÒüdÀnuñ buyuruàundan 

àayrıya dudaú açma; yaènì Óaú sözde àÀyrı söz söyleme dimekdür. 

 vaãf terkibidür. LÀkin taúdìri ùÀlib-i Óaúdur. Hestìde olan yÀ-yı òiùÀb aña حق طلب

maãrÿfdur denilmesinüñ veçhi yoúdur. ZìrÀ bu taúdìre óÀcet yoúdur. 

يموتلاكرخبر دارى زحى    

 بردهان خود بنه مهر سكوت

                                                           
260

 Gıybet zinâdan tehlikelidir. (Hadis-i Şerîf) 
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Maóãÿl-i Beyt: Eger Óayyu lÀ-yemÿt olan ÒüdÀdan òaberüñ var ise yaènì èÀrif-i 

billÀh iseñ kendi aàzuñ üzerine sükÿt mührini úo. Yaènì òÀmÿş olub kimseye söz söyleme 

meger ki Óaú söz ola. 

 اى پسر پند و نصيحت كوش كن

 كر نجاتى بايدت خاموش كن

 aña نصيحت .bÀ-yı èAcemìnüñ fetóiyle ve nÿnuñ sükÿnıyla naãìóat maènÀsınadur پند

èaùf tefsìri vÀúiè olmuşdur. 

Maóãÿl-i Beyt: Ey oàul pend ü naãìóat diñle eger saña meşaúúatdarından òalÀã 

gerek ise òÀmÿş ol. ÔÀhir budur ki mıãrÀè-ı åÀnìde olan كن şev maènÀsına ola şìn-i 

muècemenüñ fetóiyle ve vÀvuñ sükÿnıyla emr-i óÀøurdur. 

 هر كرا كفتار بسيارش بود

 دلدارون سينه بيمارش بود

سيارشب ’de şìn øamìr-i óaúìúatde güftÀra muúayyeddür. Taúdìri بود [29a]كفتارش بسيار 

dimekdür ve 

 سينه اش بيمار بود de olan øamìr daòì óaúìúatde sìneye muúayyeddür. Taúdìri’بيمارش

dimekdür. LÀkin bu taúdìrce sìnede olan hÀ-yı resmìden ãoñra bir hemze-i müctelibe 

yazılur úÀèide-i külliye üzere. Nitekim beyÀnı mürÿr itmişdür. 

Maóãÿl-i Beyt: Her kimüñ ki sözi çoú olur; yaènì çoú çoú söyler anuñ göñli derÿn-ı 

sinesinde yaènì sinesi içinde òaste olur. 

 da rÀ-yı zÀ’idedür dìn-i taóãìãden agÀh olmuş. Maèlÿm ola ki Óaøret-i Şeyòüñ'هر كرا

çoú söylemeden menè itmesi 261من كثركلامه كثر ملامه mÿcibince çoú söz melÀl ìrÀå itmesin 

eşèÀrdur. AmmÀ bu kelÀm mÀ-lÀ-yaènì olub hiçbir menfaèati olmayan söz óaúúındadur. 

ÒuãuãÀ øabt-ı lisÀnına úadir olmayan kimesne ki diline gelen maúÀli eyü ve kim her ne ise 

                                                           
261

 Sözü çok olanın yalanı çok olur. 
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söyleye taãarruf-ı õebÀnına mÀlik olmaya pes böyle kimse 262 البلاؤ مؤك ل بال منطق mÿcibince 

èamel itmekle bÀliyyeden sÀlim olmayub  ُنسانلاسكوت ال لسان سلامة ا 263 muúteøÀsınca mübtelÀ-

yı meşaúúatdÀrın olması muóaúúaúdur. AmmÀ ol söz ki ãıdú u ãevÀb ve pend ü vaèô ve 

õikru’llÀh olub èammÀ nÀsa dünyÀ ve Àòiretleri cihetinden nefè olub pes bu güne kelÀm-ı 

èayn-ı èibÀdet maóø-ı ùÀèatdür. Her ne úadar çoú söylense ol úadar åevÀbdur. Belki bu 

maúÿle kelÀm òayr-ı encÀma mÀlik olan kimesnenüñ sükÿtı cÀ’iz degüldür. ZìrÀ kelÀmında 

hem kendüye menfaèat var ve hem òalúa menfaèat var. Pes bu güne ãÀóib kelÀmuñ sükÿtı 

mecelden nÀşìdür [29b] ve baòìl olan kimesnenüñ ise óÀli maèlÿm zìrÀ óadìå-i şerìfde 

buyurmuşlardur ki:  يدخل لجن ةلاالْبخيل  264 

نراپيشهٔ خاموشى بودلاعاق  

 پيشه جاهل فراموشى بود

نلاعاق ’dan murÀd bunda ehl-i èaúıl olan èulemÀdur. ZirÀ cÀhilüñ øıddı èÀlimdür ve 

èÀúilün øıddı aómaúdur. 

 bÀ-yı èAcemìnüñ kesriyle ãanèat maènÀsınadur ve پيشه

 .ve ferÀmÿşda olan yÀlar maãdariyyedür خاموش

Maóãÿl-i Beyt: Ehl-i èilm olan èÀúillerüñ ãıfat ve èÀdeti òÀmÿşluú olur. CÀhil olan 

aómaúuñ ãıfat ve èÀdeti ferÀmÿşluú olur. Yaènì kendüye unudub lisÀnına kelÀmın getirir 

(??) ve mÀ-lÀ yaènì sözleri söylemek èÀdeti olur dimekdür. ZìrÀ ferÀmÿş bunda unutma 

maènÀsına ism-i maãdardur ammÀ yÀ-yı maãdar ile unutmaú maènÀsına olur.  

بود  kelimeleri daòi bÀnuñ fetóeleri ile ve øammeleri ile fièl-i muøÀrièdür ammÀ 

şemè-i meróÿm edÀt-ı òaber maènÀsına olmaú rÿşendür dimiş bu da cÀ’izdür. 

 خاموشى ازكذب و غيبت واجبست

 ابلهست ان كوبكفتن راغبست
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 Belâ, nutk-ı müvekkeldir. 
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 Dilin sükûtu insanın selâmetidir.  
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 Cimri cennete giremeyecektir. (Hadis-i Şerîf) 
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 kÀfuñ kesriyle yalan maènÀsınadur ve كذب

 .àayınuñ kesriyle bir kimesne ardından yaènì àıybetinden söylenen söze dirler غيبت

Maóãÿl-i Beyt: Kiõb ve àıybetden sükÿt idüb söylemek vÀcibdür. Aómaúdur ol 

kimse ki õikru’llÀhdan àayrı söz söylemege ùÀlib ü rÀàıbdur. ZìrÀ ve 

 265من ترك كلمة من الغيبة احب  الى الله من الف ركعة

اى برادر جز ثناي حق مكوى   

 قول حق را ازبراي دق مكوى

 daluñ fetóiyle luàatde dögmege dirler. AmmÀ bunda mecÀza işitdürmek دق

maènÀsınadur. Nitekim nÀs beyninde daúúa úapu eyler. Yaènì úoúardı çalardı denilmek 

meşhÿr sözdür. 

Maóãÿl-i Beyt: Ey úarındaş Óaú åenÀ [30a] Óaøretlerinüñ åenÀsından àayrı söz 

söyleme. Yaènì dÀ’imÀ õikru’llÀh eyle ve Óaú sözi nÀs óaúúında óüsn-i ôan (??) nice òalúa 

işitdürmek içün söyleme. ZìrÀ bunda rızú u riyÀ rÀyióası vardur. 

Şemèi meróÿm mıãrÀè-ı åÀnìnüñ maènÀsında daúúa ve àamzdan ötüri Óaú sözi 

söyleme; yaènì söz Óaú ise de çoú söylemek àamza ìcÀb itdi. Anı söyleme deyu taèbìr 

itmiş yerindedür. ÔÀhir budur ki daúì àamz maènÀsına almışlar. 

 هركه در نبد عبارت ميشود

 هرچه دارد جمله غارت ميشود

Maóãÿl-i Beyt: Her kimse ki dÀimÀ feãÀóat ve belÀàatle söz söylemek úaydında 

olur, her nesi var ise cümle àÀret ü yaàmÀ olur. Yaènì evúÀt ezminesi feãÀóat ve belÀàat 

taóãìli sevdÀsında geçer ve bir èibÀdet ü ùÀèat ve èÀmel ü ãÀlióadan maórÿm úalub èömr-i 

nÀzenin ve eyyÀm-ı ãıóóat-ı èazìzin cümlesin yoú yere telef ü øÀyiè eyler.  
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 Gıybeti terk etmek bin rekat namazdan sevimlidir Allah’a. 
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ر كفتن بميرَدْ دربدندل ز پ  

 كرچه كفتارش بود در  عدن

 .fièl-i muøÀriè müfred àÀyibdür yÀ-yı meksÿre te’kìd içündür بميرَد

 .diyÀr-ı Yemenden bir şehrüñ adıdur عدن

Maóãÿl-i Beyt: Göñül bedenden çoú söylemeden ölür. Yaènì insÀn çoú söz 

söylemeden göñlü bedeninde ölür egerçi söyledügi söz èAden incüsi gibi úıymetlü ise de 

baøı nüsòada tÀ-yı òiùÀbla güftÀret vaúièdür; böyle olunca maènÀsı senüñ sözüñ dimek olur. 

 وانكه سعى اندر فصاحت ميكند

 جهرۀ دل را جراحت ميكند

Maóãÿl-i Beyt: Ve daòi ol kimse ki feãÀóat ve belÀàata saèy ider. Yaènì dìn ü 

imÀnına ve èibÀdet ü ùÀèatine müfìd olan ve islÀmına lÀzım olan eşyÀ-yı terk idüb muttaãıl 

feãÀóat ve belÀàÀte çalışan kimesne göñlünüñ çehresini mecrÿó eyler. Yaènì úalbi dìn-i 

mübeyyine mesÀ’ilden òÀli úalur. [30b] Maèlÿm ola ki; 

 istièmÀle muvÀfıú ve vÀúièye muùÀbıú kelÀm söylemege dirler. Óaúìúatle bu فصاحت 

feãÀóat ve belÀàatüñ maènÀların ve mÀbeyninde farúların bilmek dilin meèÀnì kitÀblarına 

mürÀcaèat etsun. 

 رَو زبانرا در دهان محبوس دار

 وزخلايق خويش را مأيوس دار

Maóãÿl-i Beyt: Yüri var diliñi aàzında maóbÿs ùut yaènì óabs u øabù eyle. ÓÀãıl-ı 

kelÀm kimseye söz söyleme dimekdür. ZìrÀ 266من صمت نجا buyurulmuşdur ve òalúdan 

kendüñi nÀ-ümìd ùut. Yaènì kimseden ümìd-dÀr olma. ZìrÀ AllÀhu teèÀlÀ Óaøretlerinden 

àayrı kimse nesneye úÀdir degüldür. 

 هر كه او بر عيب خود بينا شود

تى پيدا شود  روح اورا قو 
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 Dilini tutan kurtuldu. (Hadis-i Şerîf) 
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 .ãıfat-ı müşebbehedür ism-i fÀèil maènÀsına yaènì görücü dimekdür بينا

Maóãÿl-i Beyt: Her ol kimse ki kendi èaybını görici olur cÀnib-i ileyhiyyede anuñ 

rÿóuna bir èavn u úuvvet peydÀ olur. ZìrÀ àaflet ü àurÿrdan òalÀã bulur. èAyb bin olmaz. 

  .mefhÿmuyla èÀmil ola 267طوبى لمن شغل عيوبه عن عيوب ال ناس

Der BeyÀn-ı äıfat-ı èAmel-i äÀlió Mì Gÿyed 

Maóãÿl-i Terkìb: Óaøret-i Şeyò èamel-i ãÀlihüñ şeyleri beyÀnında buyurur. 

èAmelde bir muøÀf maóõÿfdur. Taúdìr-i kelÀmdur sebeb-i èamel-i ãÀlió dimekdür ve baøı 

nüsòada èamel-i òÀliã vÀúièdür. PÀk-i èÀmil dimekdür. 

 هر كه باشد اهل ايمان اى عزيز

 پاك دارد چارچيزاز چار چيز

 .ism-i èadeddür dört maènÀsınadur چار

  .nesne dimekdür èArabìde şey’ gibi چيز

Maóãÿl-i Beyt: ÒiùÀb-ı èÀmm ùarìúıyla buyurur: Ey èazìz kimse ki ehl-i ìmÀn ola 

dört şey’ dört şeyden pÀk ùutar yÀòÿd pÀk ùutsun dimek ola naãìóat-i ùarìkıyle dÀred 

kelimesin emr-i àÀyib maènÀsına ùutmuş ola. 

 از حسد اول تودل را پاك دار

 خويشتن رابعد زان مؤمن شمار

Maóãÿl-i Beyt: Evvel göñlüñü óasedden pÀk ùut; andan ãoñra [31a] kendüñü 

mü’mìn-i kÀmil ãÀy. 

 پاك داراز كذب وازغيبت زبان

 تاكه ايمانت نه يفُتد درَ زيان

 ü àıybetüñ beyÀnı sebúat itdi ve كذب
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 Kişi noksanını bilmek gibi irfan olmaz. (Hadis-i Şerîf) 
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 ;zÀnuñ fetóiyle ve øammıyla luàatdur dil maènÀsına ki èArabìde lisÀn dirler زبان

lÀkin zÀnuñ fetóiyle oúunmaú èÀdet ehl-i nezÀketdür zebÀn da dirler yÀ-yı fÀye tebdìl ile. 

 .edÀt-ı taèlìldür ki óarf-i beyÀndur تا

 de nÿn-ı meftÿóa edÀt-ı nefìdür ve yÀ-yı maømÿma úÀèide üzere vÀrid olan'نيفتد

yÀdur. ZìrÀ ibtidÀsın elif olan kelimenüñ evveline yÀ-yı te’kìde yÀ nÿn-ı nÀfiye dÀòil olsa 

anlardan ãoñra birer yÀ iåbÀt olunur. Baøılar didigi elif, yÀya tebdìl olunur. 

Maóãÿl-i Beyt: Kiõb ü àıybetden diliñi pÀk ùut tÀ ki ìmÀnuñ ziyÀna düşmeye. Yaènì 

noúsÀn üzere olmaya. 

 پاك اكر دارى عمل را ازريا

 شمع ايمان ترابا شاد ضيا

Maóãÿl-i Beyt: Eger èamelüñü riyÀdan pÀk ùutar iseñ ìmÀnuñ şemèine øiyÀ ve nÿr 

óÀãıl olur. Yaènì ìmÀnuñ nÿrı artar.  

مچن شكم را پاك دارى ازحرا  

ملامرد ايمان دار باشى والس    

 şìnuñ kesriyle ve kÀf-ı èArÀbìnüñ fetóiyle úarın maènÀsınadur èArabìde baùın شكم

gibi. LÀkin bir øamìr-i muttaãıl tÀ-yı òiùÀb muúadderdür. MeåelÀ taúdìr-i kelÀm şekÀmet 

rÀdur ve 

 ìmÀnlı dimek maènÀsına ıãùılÀólarında ìmÀn-dÀr mü’mìn-i kÀmìle iùlÀú ايمان دار

olunur. Nitekim mÀl-dÀr malı çoú olan kimseye dirler. 

ملاوالس    kelÀm-ı temÀmında istièmÀl olunur. Yaènì kelÀm-ı temÀm oldı. AllÀhuñ 

selÀmı senüñ üzeriñe dimekdür. Taúdìri ve’s-selÀm-ı èaleykümdür.  

Maóãÿl-i Beyt: Çünki derÿnuñı óarÀmdan pÀk ùutarsan mü’min-i kÀmil murÀd 

olursun [31b] kelÀm temÀm oldı. AllÀhuñ selÀmı senüñ üzerüñe olsun.  
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 هر كه دارد اين صفت باشد شريف

 ورنه دارد دار دايمان ضعيف

Maóãÿl-i Beyt: Her kimse ki bu dört ãıfatı ùutar ol kimse şerìf ü èazìz olur ve eger 

ùutmaz ise o kimsenüñ ìmÀnı øaèìf olur óÀãıl-ı maènÀ budur. AmmÀ maènÀ-yı terkìb ol 

kimse ìmÀnı øaèìf ùutar dimekdür. ZìrÀ terkìbden ifÀde iden maènÀ bu minvÀl üzeredür. 

 هر كه باطن از حراش پاك نيست

ك نيستثلاروح اوراره سُى اف  

 da olan øamìr şìn maènÀsı bÀùine muúayyeddür. Taúdìr-i KelÀm her ki bÀùineş'حراش

ez óarÀm dimekdür. 

Maóãÿl-i Beyt: Her kimse ki anuñ derÿn óarÀmdan pÀk degüldür. Anuñ rÿóuña 

eflÀk cÀnìbine yol yoúdur. Yaènì ol kimse èÀlem-i süflìde úalub hergiz èÀlem-i èulvìye 

ãuèÿd itmez. Maèlÿm ola ki bu beyitler õikr olunan dört yaramaz òaãletlerüñ èilletleridür. 

Yaènì ol yaramaz òaãletlerden iótirÀzuñ sebeblerin beyÀn ider. 

 چون نبا شد پاك اعمال ازريا

 هست بى حاصل چو نقش بوريا

 .elfüñ fetóiyle èamelüñ cemìèdür اعمال

 .bunda şÿd maènÀsın ifÀde ider هست

 bir nevè úamışdur andan óaãır yapub fuúara olur. ZìrÀ àÀyet ucÿz olur. Óaãıruñ بوريا

alçaàı bÿriyÀdan olan óaãırdur. 

Maóãÿl-i Beyt: Çünki èamellerüñ riyÀdan pÀk olmaya bÿriyÀ úamuşundan olan 

óaãıruñ naúşı gibi èamellerüñ bì-faéide olur. 

ص نيستلااندر عمل اخهر كرا   

 در جهان از نبد كان خص نيست
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Maóãÿl-i Beyt: Her kimüñ ki èamelinde òulÿããiyyeti yoúdur, cihÀnda ol kimse 

AllÀh teÀlÀ Óaøretlerinüñ óaã ve maúbÿlü úullarından degüldür. 

 هر كه كارش از براى حق بود

[32a]كر اوپىوسته بارونق بود 

Maóãÿl-i Beyt: Her kimse ki anuñ işi AllÀh içün olur. Yaènì riyÀ olmayub ve rÿşt 

mÀ-úablinde olmaya böyle olan kimesnenüñ işi muttaãıl revnaúlı letÀfetli olur. Yaènì 

dÀ’imÀ güzel olur dimekdür. 

Der BeyÀn-ı Án Ki PÀdişÀhÀn RÀ ZiyÀn DÀred 

Óaøret-i Şeyò pÀdişÀhlaruñ èarø u nÀmÿsuna noúãÀn viren sebeblerüñ beyÀnında 

buyurur. 

 چار حصلت اى برادر درجهان

 پادشاها نراهمى دارد زيان

  òuy maènÀsınadur ve حصلت

 fièl-i muøÀriè müfred àÀyibdür maènÀsı ùutar dimekdür. LÀkin bunda dehed دارد

maènÀsına olmaú rÿşendür. Yaènì virir dimek ola. 

Maóãÿl-i Beyt: Ey birÀder cihÀnda dört òuy pÀdişÀhlaruñ sermÀye-i salùanatına 

noúãÀn ve ziyÀn virür. Yaènì bir pÀdişÀh ki bu dört òuyuñ birisiyle muttaãıf ola ol 

pÀdişÀhuñ èazz u şevketi ve nÀmÿs u salùanatı noúãÀn ve ziyÀñ ùutar. Pes imdi cihÀnda 

pÀdişÀh-ı èÀlìşÀn olanlar lÀzım ve vÀcibdür ki Óaøret-i Şeyòüñ bu naãìóatıyla èÀmel olub bu 

dört òaãletden iótirÀz ideler. 

 پادشاه چون درملاخندان بود

 بى كمان درهيبتش نقصان بود

 .mìmüñ fetóiyle cemÀèat ve òalú maènÀsınadur ملا
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 ãıfat-ı müşebbehedür gül-gün maènÀsına. LÀkin ism-i fÀèil maènÀsına istièmÀl خندان

(??) dür. Yaènì gülici dimek olur.  

Maóãÿl-i Beyt: Çünki pÀdişÀh òalú arasında gülici ola, şübhesiz anuñ heybet ü 

èaôametinden noúãÀn vÀúiè olur. 

 باز صحبت داشتن باهر فقير

 پادشاها نرا همى دارد حقير

 .bunda te’kìd ifÀde ider ancaú ve cÀ’izdür ki daòì maènÀsın ifÀde ider باز

Maóãÿl-i Beyt: Ve daòi her faúìr ile ãoóbet tuùmaú pÀdişÀhları óaúìr ùutar. Baèøı 

nüsòada mıãrÀè-ı åÀnì böyle vÀúiè olmuşdur: 

 پادشاه را عيب باشد كوش كير

MaènÀsı [32b] pÀdişÀha èayb olur, úulaú ùut, diñle bu naãìóati dimekdür. 

 باز نان بسيار اكر حلوت كند

 خويشتن را شاه بى حرمت كند

Maóãÿl-i Beyt: Eger èavratlar ile óalvet ve muãÀóabet eyleye pÀdişÀh kendüsini 

óürmetsüz ve raàbetsüz eyler. 

 هر كوافر  جهان دارى بود

 ميل اوسوى كم ازارى بود

 fÀnuñ fetóiyle ve rÀnuñ teşdìdiyle bunda úuvvet ü úudret ve revnÀk u leùÀfet فر  

maènÀlarınadur. 

 .de yÀ maãdariyyedür'جهان دارى

-cihÀn ùutucu dimekdür vaãf-ı terkìbdür. PÀdişÀhlara iùlÀú olunur kim de kÀf جهان دار

ı èArabìnüñ fetóiyle bunda küll-i terkden èibÀretdür.  
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 ôulm ü teèaddi maènÀsıdur yÀ maãdariyyedür böyle olunca kim azÀrınuñ ازار

maènÀsı ôulmsüzlüú dimekdür. ZìrÀ kim küll-i terkden èibÀret olunca edÀt-ı nefìdür. 

MaúÀmında úÀ’im olmaú cÀ’iz görülür. 

Maóãÿl-i Beyt: Her kimüñ ki cihÀndarlıú úuvveti ola; yaènì èÀlemde pÀdişÀhlıàa 

úÀdir olub ve pÀdişÀhlıú daòi ol kimse ki şÀnından olduàı óÀlde murÀdı anuñ da pÀdişÀhlıú 

ola anuñ meyli ôulmsüzlüú ve çÀresizliú cÀnibine olsun. ZìrÀ pÀdişÀh ki èadil ü èadÀlet 

üzere olmayub ôulm ü teaèddì idüb ve raèiyyet ü fuúaraya meróameti olmaya òalú andan 

nefret idüb firÀr iderler. Böyle ise salùanat elinden gitmek lÀzım gelür. 

 عدل بايد پآدشاها نرا وداد

 تاز عدلش عالمى كردند شاد

 da olan vÀv-ı èÀùıfe elifden ãoñra vÀúiè olmaàla úÀèide-i külliye üzere øammıyla'وداد

telaffuô olunur. Ve yÀdan ãoñra vÀúiè olan yine böyledür. LÀkin Sÿdì meróÿm bu ikisinden 

ãoñra vÀúiè olan vÀv-ı øamma telaffuô olunmaz, fetó ile telaffuô olunur dimiş ammÀ anuñ 

bu kelÀmı de’b-i AècÀma göredür. Pes lÀzım olan kitÀblarda õikr olunan úÀiède üzeredür. 

Ve zÀ-yı meksÿre min ibtidÀiyye maènÀsınadur ve 

 kÀfuñ èAcemìnüñ fetóiyle fièl-i maøì cemè àÀyibdür. [33a] كردند

Maóãÿl-i Beyt: PÀdişÀhlara èadl ü dÀd gerekdür; yaènì pÀdişÀhlar èÀdil ü ãÀóib-dÀd 

olmaú gerekdür tÀ ki ol pÀdişÀhuñ èadlinden òalú-ı èÀlem şÀd olalar. Yaènì emìn ve asÿde 

óÀl rÀóatlıkla zind-i kÀfì eyleyeler. Zìra 268 ثبات الملك فى العدل” buyurulmuşdur. 

 كركند اهنك ظلى پادشاه

 سود نكند مرورا خيل سپاه

 elif-i memdÿde ile ve hÀnuñ fetóiyle ve nÿnuñ sükÿnıyla ve kÀf-ı ‘Acemìyle اهنك

úaãd maènÀsınadur ve 
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 Mülkün sebatı adalettedir. 
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 de olan yÀ tenkìr içündür ammÀ baèøı nüsòada yÀ yoúdur. LÀkin øarÿret-i vezn' ظلى

içün lÀzımdur. 

 sìnüñ øammıyla fÀ’ide maènÀsınadur. VÀvda bir miúdÀr işbÀè olmaú lÀzımdur ki سود

vezn yerine bula ve 

 de kÀfuñ øammıyla øammesi sürèatle oúunmaú lÀzımdur. Óatta sükÿne úarìb'نكند 

oúuna. LÀkin maóøÀ sükÿn üzere oúuna cÀ’izdür. ZìrÀ vezn tekmìl olunmaú gerekdür ve 

 .nuñ beyÀnı sÀbiúÀn mürÿr itmişdür' مرورا

 .bunda çoú maènÀsınadur yÀ ile daòi luàatdadur خيل

 ve ispÀh ispÀhdandur atlu èaskere dirler zìrÀ ispÀta dirler ve Àòirinde hÀ taóãìã سپاه

ifÀde ider. Yaènì ata maòãÿã dimekdür. Ve evvelinde elfüñ óaõfı ve isbÀtı cÀ’izdür ve daòi 

hÀ taòãìã ve te’kìd içündür. Áòirine bir yÀ-yı nisbetü’l-óÀú idüb sipÀhda dirler. 

Maóãÿl-i Beyt: Eger pÀdişÀh ôulm úaãdın iderse aña çoú sipÀh ve èasker fÀ’ide 

eylemez. Yaènì bir ùÀrafdan düşmen teveccüh idüb maèreke iútiøÀ itdikde cümle èasker yüz 

çevirüb ol ôÀlim olan pÀdişÀha yardım itmeyüb belki øararına saèy iderler ve baèøı nüsòada 

genc vÀúièdür. Òayl yerine ve òayl-i èasker maènÀsına da olsa cÀ’izdür. Böyle olunca sipÀh 

èaùf-ı tefsìri úabìlinden olur. 

 چون كند سلطان كرم بالشكرى

 [33b] بهرا وبازند صد جان بر سرى 

Baøı nüsòada cÀn ve seri vÀúièdür vÀv-ı èÀùıfe ile. 

Maóãÿl-i Beyt: Bir pÀdişÀh ôÀlim olursa óÀline öleceài maèlÿm oldı. AmmÀ çünki 

pÀdişÀh èaskerine kerem ü luùf eyleye. Yaènì vaôife ve èulÿfelerin ve rüsÿm u levÀzımların 

maóallinde virüb èadl-i èadÀlet óıfô u óiyÀnet üzere ola èasker daòi ol pÀdişÀhuñ içün bir 

bÀş üzerine yüz cÀn oynarlar. Yaènì pÀdişÀhlarınuñ yoluna cÀnlarını ve bÀşlarını fedÀ 

iderler dimekdür. Maèlÿm ola ki vÀv-ı èÀùıfe ile ìrÀd olunan nüsòa bu õikr olunan nüsòadan 
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evvelidür. ZìrÀ bu didügümüz maènÀ bu nüsóada ùarìú-i sehlle maòrecdür. AmmÀ bizim 

iòtiyÀr eylediğimiz nüsòadan meõkÿr maènÀ te’vìl ü taúdìr ile maòrecdür. LÀkin Şemèi 

meróÿmuñ muòtÀr olduàı cihetden biz daòi anı iótiyÀr itdük ve leşkerìde tÀ tenkìr içündür. 

Serìde olan muòtÀrımıza göre vahdet içün olur vÀv-ı èaùıfe ile ìrÀd olunan nüsòaya göre 

tenkìr içündür. 

Der BeyÀn-ı AòlÀú-ı Óamìde Mì Gÿyed 

Óaøret-i Şeyòüñ güzel òulúlar beyÀnında buyurur. 

 چار چيز امد برزكى را دليل

 هر كه ان دارد بود مرد جليل

 .de kÀf-ı èAcemìdür ve yÀ-yı maãdariyyedür'برزكى

 ism-i işÀretdür baèìd ve tevassuù içün mevøÿèahdur. Yaènì bu iki maènÀ da ان

müşterekdür. Eger müşÀrun ileyhini çÀr çìz ùutarsaú böyle işÀret olur èArÀbìde õÀlik gibi. 

Ve eger delìl işÀret olursa tevassuù olur èArabìde õÀlik maènÀsınadur. 

Maóãÿl-i Beyt: Dört nesne ululuàa delìl ve sebeb geldi. Her kimse ki ol dört nesne 

ùutar, merdi celìl olur; yaènì ulu ar olur [34a] yÀòud kimse ki ol dört delìli ùutar dimek ola 

ilÀ Àòire. 

 علم را اغزازكردن بى حساب

 خالق را دادن جواب با صواب

 elfüñ kesriyle efèÀl bÀbından maãdardur. MaènÀsı bir şey’in ululuyub taèôìm اغزاز

itmekdür.  

Maóãÿl-i Beyt: Ol ululuàa delìl ve sebeb olan dört nesnenüñ birisi èilmi óesÀbsız 

reèÀyet ve taèôìm ü tekrìm itmekdür ve birisi daòi òalúa iyilikle cevÀb virmekdür. ZìrÀ  
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 .buyurulmuşdur  269الكلمة الط يبة صدقة

 هر كه دارد دانش و عقل و تميز

 اهل عقل و علم را دارد عزيز

  .ism-i maãdardur èilm maènÀsınadur دانش

 tÀnuñ fetóiyle ve mìmüñ kesriyle ve zÀnuñ sükÿnıyla èaúlıyla bir şey’üñ تميز

eyüsünü ve kimini birbirinden farú idüb sipaóki dirler ve bunuñ aãlı temyìzdür mìmüñ 

sükÿnıyladur yÀ-yı evvelüñ kesriyledür åÀnìnüñ sükÿnıyladur; lÀkin AècÀm bir yÀ ile 

istièmÀl idüb mìmi kesriyle oúuyagelmişler. 

Maóãÿl-i Beyt: Her kimse ki èilm ve èaúl u idrÀk ùutar. Yaènì èilm ve èaúıl u idrÀkı 

vardur. Ol ehl-i èaúıl ve ehl-i èilmi èazìz ve ulu ùutar. Óaøret-i Şeyòüñ bu beyt-i lÀùìfde 

èilme rièÀyet ve taèôìm teveccühle olduàuna nükte ile telmìó vardur. ZìrÀ èÀlime taèôìm 

ehl-i èÀlime taèôìm ve rièÀyet itmekle óÀãıl olur. MeåelÀ bir kişi èÀlime taèôìm itse èÀlime 

taèôìm ve tekerrüm itmiş olur. Ve taókìr de böyledür. Neèÿõü bi’llÀh ve óadìå-i şerìfde 

vÀrid olmuşdur ki: 

 270من تقد م عالمًا فكا نما جلس على المصحف وفضل العالم على العابد كفضلى على ادناكم 

İmdi mü’mìn-i kÀmile lÀzımdur ki ve vÀcibdür ki èulemÀya ve èuúalÀya dÀ’imÀ 

taèôìm ve ièrÀz eyleyüb tÀ ki anlaruñ òayr duèÀlarına maôhar ola. 

 اى برادر كرخرد دارى تمام

 نرم شيرين كوى با مردم كلام

 .nÿnuñ fetóiyle yumuşaú ve mülÀyim maènÀsınadur نرم

                                                           
269

 Güzel söz sadakadır. (Hadis-i Şerîf) 
270

 Alîmin ibadet eden bir kimse üzerine üstünlüğü; bilen insanın sadece ibadetle meşgul olan, ilimle meşgul 

olmaksızın sadece ibadetle meşgul olan bir kimse üzerine üstünlüğü, benim sizden en aşağı bir kimsenin 

üzerine olan üstünlüğüm gibidir. (Hadis-i Şerîf) 



179 
 

Maóãÿl-i Beyt: [34b] Ey úarındaş eger temÀm èaúluñ var ise yaènì èaúl-ı kÀmil ve 

õihn-i müstaúìm-i mÀlik iseñ òalúa sözi ùatlu ve yavaş söyle. Yaènì òalú ile melÀmìyet ve 

rıfúla mükÀmele eyle zìrÀ 271من عذب لسانه كثر اخوانه buyurulmuştur.  

 هر كه باشد ترش روى و تلخ كوى

وى بكردانند روىدوستان از  

 tÀnuñ øammıyla ve rÀ ve şìnüñ sükÿnlarıyla vaãf-ı terkìbdür maènÀsı ekşi ترش روى

yüzlü dimekdür. Yaènì úaşın ve gözin birine çatub yüzüni buruşdurmuş kimseye dirler. 

 .tÀnuñ fetóiyle ve lÀmuñ ve òÀ-yı muècemenüñ sükÿnlarıyla vaãf-ı terkìbdür تلخ كوى

Bunda acı sözli maènÀsınadur ve 

  .sìnüñ sükunıyla dostuñ cemèidür دوستان

 .bÀ-yı meksÿre te’kìd ifÀde ider بكردانند

 .kÀf-ı èAcemìnüñ fetóiyle fièl-i maøì cemè àÀyibdür كردانند

Maóãÿl-i Beyt: Her kimse ki ekşi yüzli ve acı sözli ola; dostlar andan yüz 

döndürürler.  

 هر كه از دشمن نباشد برحذر

 عاقبت بيند ازو رنج و ضرر

Maóãÿl-i Beyt: Her kimse ki düşmenden ãaúunub óaõer üzere olmaya; ol kimse 

èÀúibet ol düşmenden elem ve ziyÀn görür.  

 در جوار خود عدورا ره مده

 از براى انكه دشمن دور به

 cimüñ øammıyla ve kesriyle luàatda yaúınlıú ve úoñşuluú maènÀsınadur ve جوار
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 Kimin dili tatlıysa seveni çok olur. 
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 dÀluñ øammıyla ve vÀv ve zÀnuñ sükÿnlarıyla baèìd maènÀsınadur yaènì uzaú دور

ve ıraú gibi lÀkin dÿr bunda dÿruşdan taúdìrindedür. 

Maóãÿl-i Beyt: Óaøret-i Şeyò beyt-i meõkÿruñ èilletini tavøìh ve tenvìr idüb 

buyurur: Kendi koñşuluàunda düşmene yol virme; yaènì düşmeni yaúìniñe ve úoñşuluàuña 

götürme. Ol eclden ki düşmen yanuñda ıraú olması yekdür. ZìrÀ düşmen yanına úarìb 

olunca muótemeldür ki fırãat düşürüb bir øarar iãÀbet itdüre. 

همنشينباش دامٔ   [35a]با محب ان 

 تاتواخى روى اعدارا مبين

 .luàatda bile oturucu maènÀsınadur muãÀhabe maènÀsına da gelür همنشين

Maóãÿl-i Beyt: DÀ’imÀ dostlaruñla hem-nişìn ol yaènì anlar ile otur ve muãÀóebet 

eyle mÀdamki úÀdirsüñ düşmenüñ yüzüni görme. 

سرور باشدرميان دوستان   

 كر خرد دارى ذد شمن دور باش

Maóãÿl-i Beyt: Dostlar arasında da’imÀ mesrÿr ve şÀdumÀn ol eger èaúluñ var ise 

düşmenden ıraú ol. 

 اى پسر تدبير ره راتوشه كن

 پس حديث اين وان يك كوشه كن

Maóãÿl-i Beyt: Ey oàul yol tedÀriki içün azıú u zÀd ve zevÀd-ı óÀøır eyle. Yaènì yol 

azıàını tedarik eyle andan ãoñra anuñ bunuñ sözini úulaàına úo. Yaènì hiç diñleme murÀd 

èavÀmdan iòùilÀù úaùó idüb Àòiretüñe iştiàÀl sebeble kÿşe-i èuzlet iòtiyÀr eyle dimekdür. 

ZìrÀ ululuàÀ delìl olan dört şey’üñ biri daòi budur. 



 

 

SONUÇ ve ÖNERİLER  

Feridüddin Attar’a ait Pend-nâme’nin Abdurrahmân Abdî Paşa tarafından yapılan 

Türkçe şerhinden oluşan “Müfid”in Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi’nde kayıtlı 

1679 istinsah tarihli nüshasının metninin transkribe edilip incelendiği bu çalışmayla Pend-

nâme’nin bir şerhi daha okuyucuların dikkatine sunulmuştur.  

Müfid’in bu tez kapsamında incelenen bölümlerinde güzel ahlak ve edebe rağbet 

ettirmeyi amaçlayan nasihatler yanında peygamberlerden Hz. Adem, Hz. Nuh, Hz. 

İbrahim, Hz. Lut, Hz. Davûd, Hz. Süleymân, Hz. Yûnus, Hz. Eyyûb, Hz. İsâ, Hz. Üzeyr’e 

ve onların kıssalarına yer verilerek Allah’ın kudreti dile getirilmiştir.  

Abdurrahmân Abdî Paşa, Müfid’de ilk olarak şerh edeceği beytin aslını vermiş ve 

şerh kısmında beyitteki her kelimenin üzerinde tek tek durmuştur. Farsça olan bu 

kelimelerin yazılışlarının hemen ardından harekeler dikkate alınarak telaffuzları da verilir. 

Sonrasında ise kelimelerin lügat manaları, gramer yapıları ve asıl kastedilen manaları dile 

getirilir. Ayrıca beyitte yer alan eklerin yazılışlarının ve telaffuzlarının ardından kelimeye 

kattıkları anlamlar açıklanır ve bu eklerin eklendiği farklı kelimeler ve anlamları da örnek 

olarak gösterilir.  

Kelimelerin açıklamalarının hemen ardından “Mahsûl-i Beyt, Mahsûl-i Terkîb” gibi 

ara başlıklarla şerh ettiği parçanın Türkçe çevirisi yapılmıştır. Eserde şerh edilecek 

beyitlerin hangi konu hakkında olduğunu açıklayan ara başlıklar da kullanılmıştır.  

Abdurrahmân Abdî Pâşâ kelimelerin sözlük anlamlarını verdikten sonra metinde 

hangi anlamda kullanıldıklarını da “bunda ……. murâddur.” şeklindeki yapıyla vererek 

okuyucuyu bilgilendirir. Beyitte anlatılmak isteneni daha da anlaşılır kılmak adına 

özellikle Mahsûl-i Beyt bölümünde “yani, hâsıl-ı kelâm” gibi zarfları kullanarak 

çıkarılması gereken anlamı kendisi söylemiştir.  

Abdurrahmân Abdî Paşa’nın şerh metodunun önemli özelliklerinden biri olan 

çeşitli göndermelere başvurmasıdır. Abdî Paşa, metinde önceden şerh ettiği ifadelerle 
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tekrar karşılaştığında, önceki şerhine gönderme yapar. Bu kısımlarda “sâbıkan beyânı tafsil 

üzre”, “sâbıkan mürur etti.”, “mürur etti.”, beyânı mürur etti.”, “yine zikr olunan gibidir.”, 

beyânı zikr olundı.” gibi ifadeler kullanarak daha önce yapılan şerhin geçtiği yeri 

belirtmeden o yere atıfta bulunmaktadır.  

Abdurrahmân Abdî Paşa’nın metni şerh ederken bazı isimlere ve kaynaklara 

göndermelerde bulunduğu da görülmektedir. Eserin tarafımızca çalışılan bölümünde şu 

kaynaklara göndermede bulunulmuştur: Kemal Paşa-zade, Dakâyıku’l-Hakayık, İbn-i 

Kemâl, Mevlâna Bedreddin Eymen Hazretleri, Gülistan, Nuşirevan-ı Âdil, Tuhfetü’s-

Senîye, Şem’i ve Sûdî.  

Abdurrahmân Abdî Paşa eserinde ayet, hadis-i şerîf, kelâm-ı kibar ve beyitlerden de 

iktibâslar yaparak hem anlam akıcılığını hem de şerhinin zengin bir içeriğe sahip olmasını 

sağlamıştır.  

Kur’ân-ı Kerîm, hadis, peygamberler tarihi ve İslamî ahlâk anlayışı konularında 

geniş bir bilgi birikimine sahip olduğu anlaşılan Abdî Paşa’nın Müfîd adlı eseri bu açıdan 

bakıldığında dini ve tasavvufî bir nitelik taşımaktadır. Dolayısıyla eserin didaktik bir 

üslûpla yazıldığı görülür.  

Müfîd’in dili sade ve anlaşılır olup eserin didaktik tarzda yazılmış olması sebebiyle 

“ey birâder, ey oğul, ey karındaş” gibi hitaplar ile okuyuculara seslenilmiştir.  

Arapça ve Farsça kelimelerin nasıl okunacağının şerh boyunca açıklanmasına, 

kelimelerin lügat anlamlarının ve bu kelimelerin metinde kazandıkları anlamların 

verilmesine ek olarak kelimelerde bulunan eklere, eklerin görevlerine ve metin içinde 

kazandıkları anlamlara da yer verilir.  

Çalışmamızda bu önemli eserin ilk 35 varağı transkribe edilerek incelenmiştir. 

Eserin geri kalanının da başka bilimsel çalışmalarla neşredilmesi sayesinde Attâr’ın Pend-

nâme’sinin bu önemli ve sade şerhinin okuyuculara bütün olarak sunulması imkânı 

doğacaktır. 
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